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  Inleiding


  We hebben het te danken aan het geduld van al die onderzoekers die zo graag naar feiten en cijfers graven, dat we weten dat de kat op dit moment het populairste huisdier van de Verenigde Staten is. Daarvoor worden met veel welgemeende ernst diverse redenen opgesomd: een kat kan als ‘binnendier’ in een kleine flat worden gehouden, hoeft niet te worden uitgelaten maar legt een grote zindelijkheid aan de dag, is prettig om op schoot te hebben en om troost bij te zoeken, en niet zo duur (ha, weet u wat kattevoer er kattebakkorrels tegenwoordig kosten, en een bezoekje aan de dierenarts?), enzovoorts. Met de officiële erkenning zit het dus wel snor.


  Maar hoe verstandig we onszelf ook vinden, toch blijft de kat eer mysterie, intrigerend, irritant, of allebei. Onwillekeurig geloven we dat katten hun eigen weg gaan, de kunst verstaan de mens met wie ze samenleven op zijn of haar juiste waarde te schatten, en meesters zijn in het dusdanig inrichten van het huishouden dat zijzelf er het meeste baat bij hebben.


  Is dat een soort magie? Natuurlijk niet. De magie is tot buiten de grenzen van het aanvaardbare verbannen. Als we vrezen dat wij pionnen zijn waarmee onze ‘huisdieren’ voor hun plezier of uit winstoogmerk een spelletje doen, dan vragen we erom voor gek verklaard te worden.


  Toch zijn magie en katten in ons bewustzijn al generaties lang met elkaar verbonden. Katten worden al vele generaties lang aanbeden en verketterd, bestudeerd er miskend. En magie of geen magie, ze zijn nog steeds hun eigen baas.


  Een poema en een panter


  Wilanne Schneider Belden


  Christine mocht het ene katje uitzoeken, Ian het andere. Tot moeders verbazing hield Christine vol dat zij dat broodmagere zwarte beestje met de gouden ogen wilde, of anders niets. ‘Hij heeft op mij gewacht,’ verklaarde ze. En daar leek het inderdaad op, want ze was nog niet binnen of hij rende naar de deur en krijste om te worden opgepakt. Ian, die nog geen drie was, greep het mollige, oranjegele katje dat lag te slapen in de doos die als nest diende. Het beestje geeuwde met evenveel animo als een natte handdoek er liet daarbij een bek vol scherpe babytandjes zien. Moeder glimlachte, haalde haar schouders open vond het best. Met zijn vijver gingen ze naar huis om de nieuwste gezinsleden aan papa voor te stellen. Papa wierp één blik op de katjes en verklaarde dat ze Pop-poen en Vleermuis heetten.


  Die namen hielden ze, en de kittens luisterden er meteen naar. Christine veranderde de naam van het zwartje gemiddeld drie keer per maand zonder enig succes. Ian, die laat was met praten, noemde het zijne waarschijnlijk ook anders. Maar Poppoen lummelde beminnelijk, aanhankelijk en weinig geanimeerd door het leven. Het enige wat Vleermuis ontbrak was een stel leerachtige vleugels en de neiging om hangend aan zijn achterpoten en met zijn kop naar beneden te slapen. Buiten bracht hij zijn tijd meestal in bomen, op hoge muren of op daken door. Binnen was hij boven op de koelkast, boven in de gordijnen en op de bovenste plank van de boekenkast aan te treffen.


  Poppoen was een allemansvriend. Gelukkig was Ian zich niet bewust van dit gebrek aan onderscheidingsvermogen. Dus toen de aandacht van het jochie zich richtte op Bert, Ernie en meneer Aart kon iemand anders de ‘zorg’ voor zijn kat op zich nemen. Vleermuis was Christines kat, en hij zorgde er wel voor dat geen mens dat vergat. Hij accepteerde de ouders van de kinderen met de koninklijke onverschilligheid die katten eigen is, wist Ian steevast te negeren of te omzeilen en schonk zijn gunsten zelden aan bezoekers.


  Vleermuis wist dat Christine zijn mens was. Hij en Poppoen waren per slot van rekening al in drie alternatieve werkelijkheden geïncarneerd geweest, op zoek naar haar, in afwachting van haar verschijning. Vleermuis kwam zijn aanvankelijke ergernis over haar verlate komst slechts te boven door zijn oprechte genegenheid voor haar. Poppoen maalde er niet om: je moest je negen levens tóch leven, waar en wanneer dan ook.


  Als het gezin in zo’n andere tijd of op zo’n andere plaats had geleefd, zou het feit dat Christine zo’n onaantrekkelijk katje onmiddellijk voor zich had opgeëist, tot een voor de hand liggende conclusie hebben geleid. Ze was per slot van rekening linkshandig, roodharig en groenogig. Knap kon je haar niet noemen, maar haar verschijning liet er geen twijfel over bestaan dat ze als volwassen vrouw beeldschoon zou zijn. Haar persoonlijkheid, die ze met een speciale categorie mensen gemeen had, was een combinatie van onafhankelijkheid en overgevoeligheid, intelligentie en invoelingsvermogen. In haar wereld zou een omschrijving ervan misschien de uiterst ongelukkige term ‘buitenbeentje’ bevatten. Ze geloofde dingen die niemand anders wilde - of kon - geloven en beweerde hardnekkig dat haar fantasieën feiten waren, zozeer dat ze zich ziek huilde als iemand haar van het tegendeel trachtte te overtuigen. Haar ouders hadden gehoopt dat ze wat meer met beide benen op de grond zou komen te staan als ze een katje had, maar de komst van Vleermuis leek haar fantasie juist te stimuleren. Iedere avond onthaalde Christine de ouder die haar naar bed bracht op een verhaal dat Vleermuis haar naar haar zeggen over een vorig leven had verteld. Maar omdat het gezin in het hier en nu leefde en trouw naar de kerk ging viel de term heks nooit. Vleermuis wist het. Of liever gezegd, hij wist wat ze geweest zou zijn als ze niet de pech had gehad in deze wereld geboren te worden, die in wezen vijandig staat tegenover magie. Als ze hem niet was komen halen toen hij nog een klein katje was, zou hij Poppoen aan één oor hebben meegesleept en haar zijn gaan zoeken zodra hij maar iets ouder was geweest. Omdat hem de rechtmatige plaats als haar huisgeest ontzegd was, nam hij de functie van huisdier bij haar aan.


  Poppoen wist het ook. (Dat doen alle katten.) Maar zijn betrokkenheid gold Ian, met wie hij allerlei voorliefdes deelde: liefde en genegenheid, een heleboel lekker eten en drinken, een warm, zacht plekje om te slapen en een vrijwel niet-aflatende aandacht. Toen de twee katten groter werden - en ze groeiden als kool - veranderde Vleermuis in een groot, sterk, glanzend en gestroomlijnd dier dat aan een zwarte panter deed denken. Poppoen overtrof Vleermuis zelfs nog in omvang, en het rode goud van zijn vacht deed niet onder voor een gloednieuw koperen muntstuk. Als hij bij een van de kinderen op het kussen lag te slapen kon niemand zien waar zijn haar begon en dat van hen ophield.


  Toen Vleermuis ongeveer een jaar was beweerde Christine dat hij had gezegd dat ze hem een lijn en een tuigje moest bezorgen, zodat ze samen konden wandelen. Moeder, die meestal wel plezier had in de levendige verbeelding van haar dochter, glimlachte bij zichzelf en kocht de uitrusting, die niet duur was. Ze verwachtte niet dat er gebruik van gemaakt zou worden. Ze had het mis. Vleermuis had geen oefening nodig. Aan de lijn gedroeg hij zich voorbeeldig.


  Gezien de situatie in de moderne samenleving was geen van beide kinderen ook maar een ogenblik zonder toezicht van volwassenen. Maar Christine beweerde dat ze in aanwezigheid van Vleermuis altijd veilig was, en dat hij goed op haar paste. Maar toen ze te horen kreeg dat Vleermuis naar de Dierenbescherming zou gaan als ze ooit van haar leven de straat op zou gaan met alleen een kat bij zich, aanvaardde ze de beperking. De noodzaak ervan zou ze nooit helemaal aanvaarden. Wel besloot ze dat het meningsverschil met haar ouders waar ze het hardnekkigst aan vasthield - dat ze ooit alleen thuisgelaten was, en dat misschien wel urenlang - een droom was geweest, zoals zij altijd hadden volgehouden. Vleermuis, zo gaf ze tegenover haar moeder toe, had haar onomwonden verteld dat het incident niet meer dan een heel heldere nachtmerrie was geweest, en Vleermuis had altijd gelijk. Hij had ook gezegd dat ze haar ouders haar verontschuldigingen moest aanbieden omdat ze hun woord in twijfel had getrokken.


  Omdat ze graag voor even onfeilbaar werd gehouden als de kat, aanvaardde moeder die verontschuldiging zonder verder commentaar. Wat ze eigenlijk het liefst zou willen, was dat Vleermuis tegen Christine zou zeggen dat ze die droom moest vergeten. Ze kreeg nachtmerries bij het idee dat Christine het verhaal zou herhalen tegenover iemand die het zou geloven.


  Poppoen liep niet graag aangelijnd. Hij ging ook niet graag mee in de auto. Vleermuis was gek op auto’s. Aanvankelijk leverde dat problemen op, omdat hij bij voorkeur vlak voor de chauffeur op het dashboard zat. Hij was er slechts met moeite van te overtuigen dat het ruwe kleedje op de hoedenplank de juiste plaats is voor een kat in de auto. Op korte ritjes liet de moeder van de kinderen Vleermuis meerijden, vooropgesteld dat ze hem niet in de auto alleen hoefde te laten. Wilde hij mee tijdens de dagelijkse tocht naar peuterspeelzaal en kleuterschool, ontdekte hij al gauw, dan moest hij niet proberen de auto uit te springen of zich op de terugweg te misdragen. Moeder nam hem zelfs mee als ze even ergens heen moest zonder de kinderen. Ze zei het tegen niemand, maar als Vleermuis erbij was leek het wel of de grootste idioten onder de wegpiraten thuisbleven. Als ze bij een van de tochtjes die door de school werden georganiseerd als chauffeur dienst deed, was zijn aanwezigheid voor haar een vereiste.


  Christine vroeg haar moeder of ze alsjeblieft wilde rijden wanneer haar klas naar de pompoenkwekerij zou gaan waar de kinderen hun Halloween-pompoen gingen uitkiezen. ‘Zorg dat Vleermuis meegaat,’ luidde haar instructie. ‘Hij zal me helpen de goede te kiezen.’ Moeder keek bijna even lang naar het tripje uit als Christine, en Vleermuis zat al op zijn kleedje toen de deur nog niet eens zo ver openstond dat Ian naar binnen kon om in zijn stoeltje te klimmen.


  Ze vonden Ians pompoen het eerst - een enorme ronde die beslist op Poppoen leek, tenminste, Christine zei dat Vleermuis had gezegd dat Ian dat had gezegd. Christines toekomstige lampion was moeilijker te vinden, maar na veel moeite en nadenken waren zij en Vleermuis tevreden met hun keus. ‘Daar heeft ze heel wat meer tijd en aandacht aan besteed,’ zei moeder die avond tegen papa, ‘dan toen we de kittens gingen halen.’


  Papa grijnsde. ‘Die pompoen probeerde niet in haar spijkerbroek te klimmen en schreeuwde niet om te worden opgepakt,’ verklaarde hij. Met lichte spijt bezag hij het enorme stuk groente. ‘Niet dat ze dat had gekund.’


  Moeder grijnsde terug. ‘Vast niet,’ beaamde ze.


  Toen het gezin bij elkaar ging zitten om de gezichten uit te snijden, stond Christine erop dat de katten daarvoor zouden poseren. Papa, die handig was met zijn handen - en ook enigszins artistiek -vond het best. Poppoen was eenvoudig vast te leggen. ‘Geeuwende kat,’ betitelde moeder het resultaat. Slaperige ogen en een wijdopen bek met veel te veel scherpe tanden. Ian giechelde. Poppoen welde zwaarwichtig over de lantaarn heen, installeerde zich zó dat het rookgat onbedekt bleef en ging slapen. Het hele gezin lachte en moest iedere keer weer gniffelen als ze hem daar zagen liggen. Hij leek eraan gehecht te zijn.


  Het lampionnenportret van Vleermuis geeuwde niet. De mond stond open in een angstaanjagende, geluidloze grauw. Ian gilde en verborg zijn gezicht toen papa er een brandende kaars in zette. Op de donkere veranda had de kop iets levensechts en dreigends. Zelfs papa voelde zich niet helemaal op zijn gemak toen hij het werk van zijn handen in ogenschouw nam. Ér kwamen moeder diverse correcte benamingen voor de geest. Ze besloot de kinderen daar geen deelgenoot van te maken. Christine huiverde, maar stond niet toe dat haar vader met zijn mes ook maar één wijziging aanbracht. ‘Hij bewaakt ons,’ beweerde ze. Op die manier bezien kreeg het snijwerk een iets minder bedreigend karakter.


  Maar hoe ze er ook uitzagen, Christine behandelde de lampionnen alsof het levende wezens waren. Ze noemde hen altijd bij de naam, overstelpte hen met genegenheid en gaf hun een plaats in haar Leven. Ze nam hun aandeel in de conversatie op zich en veranderde voor elk van beide personages lichtelijk haar stem. Iemand die haar alleen maar hoorde spelen, had kunnen denken dat het kind er een van een drieling was. Moeder vond het ietwat vermakelijk, maar verklapte het niet. Waarom zou haar kleine meid geen speelkameraadjes mogen hebben die haar altijd prefereerden boven een ander?


  Dat jaar viel Halloween op een vrijdagavond. Vroeg in de middag trokken Christine en Ian hun kostuums aan en dreven hun moeder bijna tot wanhoop. ‘Wanneer kunnen we de huizen langsgaan? Kunnen we nou niet gaan? Is het nu nog niet laat genoeg?’ Moeder deed haar uiterste best zich te herinneren hoe het was om drie - of zes - te zijn en wist haar laatste restje geduld te bewaren. Ze verzekerde de kinderen dat ze de huizen langs zouden gaan als papa thuiskwam, zodra het donker werd.


  Papa kwam omstreeks vier uur, maar het duurde een eeuwigheid en nog iets langer voordat het donker was. Moeder trok haar geïmproviseerde kostuum aan, een allegaartje bestaande uit een zigeunerrok, alle namaakjuwelen die ze vinden kon, een zwarte cape met capuchon die ze op de theaterkostuum-verkoop had gekocht en een bijzonder afschrikwekkend masker dat papa van plan was te dragen op het gemaskerde bal waar ze later naar toe zouden gaan. Het gezin ging de veranda op om toe te kijken terwijl papa de kaarsen in de lampionnen aanstak. Ian wist al dat hij niet naar de lantaarn van Vleermuis moest kijken. Hij wachtte onder aan de trap, zijn blik standvastig op de pompoen Poppoen gericht. Poppoen volgde hen naar buiten. Hij geeuwde en rolde zich vervolgens op in de ondiepe holte boven op zijn lantaarn. Hij wreef zijn kop tegen de zij van het jongetje, een onverwachts geruststellend gebaar. Ian wilde dat Poppoen mee zou komen, maar Poppoen geeuwde nogmaals en sliep al voordat hij uitgeademd had.


  ‘Moeten we de kaars uitblazen, wat denken jullie?’ vroeg moeder. ‘Ik zou niet willen dat hij zijn vacht schroeide.’


  ‘Vleermuis zegt dat het wel in orde is,’ lichtte Christine haar ouders in. ‘Hij zegt dat Poppoen er alleen maar dom uitziet. Hij is het niet echt.’


  Over de hoofden van de kinderen heen bewoog papa geluidloos zijn lippen om te zeggen dat hij wel een oogje op de kat zou houden, en moeder ging met Robin de Vleerjongen en Tina de (Vleermuizen)Temster op weg. Vleermuis (de kat) liep aangelijnd voorop.


  De enige andere kinderen die zo vroeg in de avond langs de huizen gingen, waren niet ouder dan Christine, en iedereen had plezier. Vleermuis stal de show als grote circuskat, en Christines sterrenstatus als zijn temster was bijna voldoende compensatie voor al die keren dat ze niet mee had mogen spelen. Moeder stond met haar zaklamp op het trottoir om de kinderen bij te lichten als ze naar de voordeuren liepen. Andere moeders, die bijna precies hetzelfde deden, knoopten gesprekken met haar aan.


  ‘We boffen dat we in deze buurt wonen,’ zei een vrouw. ‘Waar ik vroeger woonde joegen de jeugdbendes met Halloween iedereen de stuipen op het lijf. Niet van die bendes die pistolen op je richten, geloof ik. Maar het gaf hun een enorme kick om kleine kinderen bang te maken en huizen met eieren te bekogelen en autoruiten vol te kladden met kaarsvet. Vorig jaar liep het zo uit de hand dat de politie erbij moest komen.’


  In stilte was moeder dankbaar voor de combinatie van hard werken, geluk en een vooruitziende blik die ervoor had gezorgd dat ze hier een huis hadden kunnen kopen. Halloween hoorde leuk te zijn, niet afschuwelijk, niet voor kleine kinderen. Voor niemand, trouwens. Omdat ze zelf als kind nooit zo geweest was, bracht ze niet veel begrip of sympathie op voor jongeren wier definitie van plezier neerkwam op het uithalen van rotstreken. Ze bedacht dat ze moest zorgen dat hun katten veilig binnenshuis opgesloten werden als ze thuiskwamen. Nog maar kortgeleden had het nieuws bol gestaan van misselijk makende verhalen over satanisten die dieren verminkten.


  Omdat het vrijdag was mochten Christine en Ian zo laat opblijven dat ze de kostuums konden zien van de lagere-schoolkinderen, die na afloop van de kermis langskwamen. Maar de klok sloeg negen, het licht op de veranda ging uit en de kostuums moesten worden uitgetrokken en weggehangen. Ian sliep al voordat papa de dekens over hem heen trok, en dat was maar goed ook. Hij rekende er inmiddels op dat hij in slaap gesponnen werd door Poppoen, zijn zachte, warme, levende kussen. Maar alle voornemens en pogingen van moeder en papa ten spijt was geen van beide katten binnenshuis. Waar ze precies uithingen was onduidelijk. Op de lantaarns op de veranda waren ze niet te vinden, en trouwens ook niet elders in de onmiddellijke omgeving.


  Toen Christine helemaal niet bezorgd bleek te zijn wisten haar ouders hun verbijstering slecht te verbergen. Waar zou Vleermuis anders zijn dan op een geheime uitkijkpost, vanwaar hij het huis in de gaten hield? Zodra hij zeker wist dat alles in orde was zou hij wel binnenkomen via het katteluik. Moeder, die erop gerekend had een hysterische kleuter te moeten troosten, stopte haar dochter, uit wie ze soms niet helemaal wijs kon worden, in en gaf haar een nachtzoen. Ze hoopte dat Christine gelijk had.


  Met Halloween kwam er als oppas niemand anders in aanmerking dan oma, en papa haalde haar volgens plan om half tien op.


  ‘Ze slapen allebei,’ zei moeder. ‘Ze zijn doodmoe.’


  ‘We zullen het niet te laat maken,’ zei papa tegen haar. ‘Ongeveer twee uur.’


  ‘Ja hoor, ga nu maar. Veel plezier. Ik ga televisie kijken, en daarna ga ik wel op de bank slapen. Maak me niet wakker als jullie binnenkomen.’


  ‘Misschien dat u wilt uitkijken naar de katten. Die zijn geen van tweeën thuis, en vooral een zwarte kat kan vannacht beter niet buiten zijn.’


  ‘Vleermuis kan wel op zichzelf passen,’ zei oma. ‘Maar ik zal kijken of ik ze zie.’


  Oma was wakker toen moeder en papa thuiskwamen en vertelde een verhaal over lawaai en vervelende toestanden links en rechts in de straat. ‘Maar gelukkig hebben allebei de kinderen erdoorheen geslapen. En de katten kwamen binnen zodra het buiten rustig was.’


  Het zag ernaar uit dat alles in orde was.


  De volgende ochtend, toen alle andere lampionnen in de straat onder veel nerveus en overdreven hard gelach op straat gesmeten, kapotgeslagen en vertrapt waren, stonden de lantaarns van Christine en Ian er onbeschadigd bij, zij het niet op dezelfde plaats als de vorige avond. ‘Natuurlijk,’ zei Christine. ‘Vleermuis en Poppoen vonden het niet goed dat die nare jongens onze vriendjes pijn deden.’


  Gelukkig bracht papa net oma thuis, want in zijn onnadenkendheid zou hij misschien geprobeerd hebben zijn dochter aan haar verstand te brengen dat zo iets onmogelijk was. Moeder, die op tijd haar mond hield, merkte dat ze zich afvroeg of er misschien niet enige waarheid in Christines overtuiging school, al had ze er geen idee van hoe of hoeveel.


  De avond daarop raakte ze nog meer in verwarring toen papa haar vertelde dat er tijdens haar avondje uit een woedende man met een puisterige tiener in zijn kielzog op hun deur had gebonsd en geëist dat ze die poema en die panter zouden wegdoen en alle schade die door die gevaarlijke beesten was aangericht, vergoeden, of hij zou de politie erbij halen. Nadat hij had kennisgemaakt met Vleermuis en de slapende Poppoen en was geconfronteerd met de schade die de jongen en zijn vrienden de afgelopen nacht hadden aangericht, richtte hij zijn ergernis op zijn spruit.


  ‘En dat was hem geraden ook,’ zei papa. ‘Anders had ik iedereen uit de buurt bij elkaar geschreeuwd die kinderen heeft van wie de lampion vernield is.’ Hij grijnsde.


  ‘Maar hoe kwam die jongen op het idee dat we een poema en een panter hadden?’ vroeg moeder.


  ‘Indianenverhaal,’ zei papa. Hij ging zitten, en beider mond viel open van verbazing toen Vleermuis bij hem op schoot sprong, zich uitrekte en begon te spinnen. Papa aaide hem, min of meer alsof hij vreesde dat hij er spijt van zou krijgen als hij het niet deed. Hij pakte de draad van zijn verhaal weer op.


  ‘Die knullen renden om de beurt de veranda’s op om de lantaarns te pakken en op straat te smijten. Wat er dan nog van over was trapten ze met hun laarzen tot pulp. Toen deze knaap met een vriendje onze veranda opkwam greep die andere knul Poppoens lantaarn. Hij beweert dat die zijn kaken om zijn hand sloot, er zijn tanden in zette en hem niet meer los wilde laten. Hij schreeuwde moord en brand en sloeg erop met zijn andere vuist, maar niets hielp. Puistenkop probeerde de pompoen van de hand van de andere jongen te trekken, maar dat lukte niet. Hij zweert dat het ding tegen hem gromde en dat hij haren en een hete adem voelde. Hij keerde zich om en greep de pompoen van Vleermuis - om als wapen te gebruiken, denk ik - en raakte bijna zijn hele arm kwijt. Of dat zegt hij althans. Ik weet niet waar hij die verwondingen vandaan heeft, maar ze zien er inderdaad uit als kattebeten. Natuurlijk vijf keer zo groot als wanneer ze van onze katten afkomstig zouden zijn geweest. Maar je zult moeten toegeven dat hij een hoop fantasie heeft.’


  ‘Ja,’ beaamde moeder zwakjes. ‘Dat zal wel.’


  ‘Hoe dan ook, toen die twee klootzakken goed en wel in de val zaten, kwamen de andere knullen aanlopen om te kijken wat er aan de hand was. Ze zweren allemaal bij hoog en bij laag - volgens degene die samen met zijn vader hier geweest is - dat we een poema en een panter op de veranda voor ons huis hadden.’


  ‘Dat geloof ik best,’ zei moeder.


  ‘Hoe dan ook, ik denk dat we daarboven een streepje voor hebben. Geen van die relschoppers was echt een harde noot om te kraken: geen schiettuig, messen of fietskettingen. Ze hebben allemaal het hazepad gekozen.’


  ‘En ze lieten hun vrienden achter om te worden opgegeten?’ vroeg moeder.


  ‘Ziet er wel naar uit, ja. Ze zijn ervan overtuigd dat dat ook gebeurd zou zijn als ze niet hadden geprobeerd de lantaarns neer te


  zetten en de benen te nemen. Toen de pompoenen eenmaal veilig waren, lieten de tanden los. Die andere knaap haalde uit met zijn laars - en naar ik begrepen heb, heeft hij krabben opgelopen van wel vijfentwintig centimeter lang, dwars door het leer heen.’ Moeder grinnikte. ‘Dat kunnen onze katten dus niet geweest zijn.’ Vader stopte met aaien. Hij bekeek Vleermuis heel serieus. Toen schudde hij zijn hoofd.


  Moeder was doorgaans niet telepathisch, maar ze wist bijna zeker dat haar man dacht: ‘In elk geval niet nu.' Maar dat kon natuurlijk niet, en als het wel zo was zou hij nooit en te nimmer toegeven dat hij zo iets belachelijks had gedacht.


  Vleermuis geeuwde. Hij had de afgelopen nacht meer plezier gehad dan in zijn drie complete levens en dat ene nog onvoltooide bij elkaar. Maar hij viel om van de slaap. Gedaanteverwisselen kostte energie. Waarschijnlijk deed hij er goed aan het voorbeeld van Poppoen te volgen en een uiltje te knappen. Hij snorde.


  Hij zou hen allemaal nog wel overtuigen, al had hij het probleem van een jeugdbende met Halloween moeten oplossen om de volwassenen op het juiste spoor te brengen. Christine wist al dat hij hier was om op haar te passen - en op datgene wat haar dierbaar was, zoals die malle stukken groente met gaten erin. Ian sprak in stilte voortdurend met Poppoen en zo nu en dan met Vleermuis. Hij zou binnenkort wel hardop in complete zinnen gaan spreken; zijn ouders zouden de schrik van hun leven krijgen. Zelfs al zouden ze hem ervan weten te overtuigen dat hij niet echt met katten had gepraat, hij zou altijd alles geloven wat Christine tegen hem zei. Moeder was nog zo’n geval apart - linkshandig, roodharig, groenogig, slimmer dan goed voor haar was, en met een kleine afwijking naar rinks (of naar beleden, of welke andere richting dan ook die voor een normaal mens niet toegankelijk was). Hmm. Misschien moest hij haar ook een ‘huisdier’ bezorgen. En vader? Eigenlijk geneerde Vleermuis zich een beetje omdat het zo lang had geduurd voor hij had beseft dat papa zonder het zelf te weten een tovenaar was. Hoe had hij de gewone bevolking van dit continuüm er anders zo moeiteloos van kunnen overtuigen dat alles een doodgewone, logische oorzaak had?


  Zelfs een poema en een panter op de veranda.


  Het laatste geschenk


  Elizabeth H. Boyer


  Op de dag van haar zestiende verjaardag werd Isolf als offer aan de jotun gegeven, samen met drie schapen, vijf ganzen, een paar kippen, twee geiten en een koe.


  ‘Word ik meteen gedood en opgegeten?’ vroeg ze de avond daarvoor aan haar vader. ‘Of zal hij me gevangen houden?’


  ‘Skrymir is een oude vriend van deze clan,’ zei haar vader Alborg. ‘Jij bent mijn eerstgeboren kind, het kostbaarste dat ik kan bedenken , dus een dergelijk geschenk vernietigt hij niet. Zestien jaar geleden beloofde ik hem mijn eerstgeborene als ik in ruil daarvoor van zijn honingmede mocht drinken. Dankzij die mede en mijn belofte viel mij het geheim van de staalsmeedkunst ten deel. Ons volk verdreef de wrede Utlanders en sindsdien leven we in vrede. Maar beloofd is beloofd, vooral aan een jotun. Een geschenk van een jotun heeft altijd een prijs, en jij, dierbare dochter, bent de prijs die ik moet betalen voor de vrijheid van ons volk.’


  Isolf greep de halster van de koe stevig beet en klopte op de grote deur die toegang gaf tot de bergzaal van de jotun. Er naderden zware voetstappen die de aarde deden trillen; toen schoot de deur open onder roestig geknars en gemorrel.


  ‘Wie ben jij? Wat wil je?’ bromde de machtige stem van de jotun. Terwijl ze het bijbehorende afweerteken maakte stapte Isolf de drempel van zijn grot over en keek op naar het verweerde gezicht van de jotun, dat ver boven haar in de schaduwen van de grot opdoemde. Zijn ogen staarden fel op haar neer en wierpen een vaag, smeulend licht over zijn massieve gedaante en zijn ongekamde, ruige haardos en baard.


  ‘Mijn naam is Isolf, eerstgeboren dochter van de tovenaar Alborg. Zestien jaar geleden hebt u hem de gave van het staal geschonken en beloofde hij u zijn eerstgeboren kind te geven.’


  De grote, gruwelijke jotun grinnikte onheilspellend. ‘Eerstgeboren kinderen! Schone maagden! Mijn stoep bedolven onder levende have! Wat zijn jullie stervelingen toch lastig!’


  ‘Tsja, u hebt ons zo veel gegeven dat we graag iets terug willen doen. Mogen we naar binnen?’ Ze nam een gans onder haar ene en een bundeltje vastgebonden kippen onder haar andere arm.


  ‘Ben je niet bang voor de machtige jotun, sterfelijke maagd?’ ‘Niet bijzonder,’ zei Isolf.


  ‘Waarachtig. De mensen zijn tegenwoordig nergens meer bang voor. Sommigen maken de jotuns zelfs belachelijk met behulp van kostuums en maskers.’ De jotun zuchtte, een stormachtig geluid dat hol klonk van de oeroude wijsheid en de ondraaglijke lasten. ‘Kom dan maar binnen. Ik moet eens een notitie maken inzake het doen van overhaaste beloften aan stervelingen. Soms houden ze zich er nog aan ook.’


  Skrymir paste zijn lengte wat meer aan de hare aan, en voor Isolf stond een oude man met knokige schouders die haar aan haar grootvader deed denken. Hij had een witte baard en haren die vol veronachtzaamde klitten over zijn schouders vielen.


  ‘Velen zijn uw geschenken niet vergeten,’ zei Isolf en keek de stoffige, naargeestige zaal van de jotun rond. ‘Zonder het Oudste Ras zouden de mensen nog in dierevellen lopen en met stenen gooien. Dankzij de kennis van de jotuns hebben we de metalen der aarde getemd en kunnen we nu bakken, brouwen, weven en kaas maken, en de aarde en wat daarop leeft beheren. Maar het is waar dat velen dat inderdaad vergeten zijn en de spot drijven met het Oudste Ras. Volgens mij is dat de reden waarom de chaos om ons heen steeds groter wordt. De velden zijn niet langer vruchtbaar. Onze kudden zijn niet zo overvloedig meer. Onze muren en huizen zijn niet zo stevig en sterk meer. Als ik iets kan doen om de chaos terug te dringen door als offer hierheen te komen, dan ben ik tot uw dienst.’ De grote Skrymir grinnikte opnieuw. Ettelijke eeuwen lang had hij over het Nieuwe Volk gewaakt en het welwillend bijgestaan in zijn ontwikkeling van primitieve, krijgszuchtige skraelingen tot geciviliseerde, krijgszuchtige vikingen. Hun bedrijvige bokkesprongen boden hem ongeveer hetzelfde vermaak als een verstoorde mierenhoop zou doen, met alle beproevingen, tragedies en heroïsche ondernemingen van dien. Zelfs de bijnaam die ze hem gaven - jotun - vond hij amusant. Qua grootte was hij vergeleken met hen niet eens zo reusachtig. Maar hun skalden, legenden en volksverhalen droegen ertoe bij dat hun verwachtingen angstaanjagende proporties aannamen, dus als ze hem zoals gewoonlijk om een gunst kwamen bedelen, nam hij om hen niet teleur te stellen een grotere gedaante aan. Alleen liet hun eerbied de laatste tijd helaas nogal wat te wensen over. Er waren er maar al te veel die kwamen om hem te bestelen of hem te slim af te zijn, in plaats van hem oprecht zijn wijsheid af te smeken.


  Skrymir keek neer op de slanke gestalte van Isolf, gekleed in een blauwe mantel die haar gezondheid en bescherming, en een rode kap die haar moed moest verlenen.


  ‘Wat kun jij uitrichten tegen het opkomend tij van de chaos? Wat moet ik met zo iets kleins als jij? Ik heb andere behoeften dan de mensen. Alles wat ik nodig heb is hier.’ Hij liet een handvol stof door zijn vingers glijden. ‘Ik leef hier alleen sinds de dageraad der tijden, en ik heb geen menselijk wezen nodig om voor mij te zorgen.’


  ‘En kennelijk maakt niemand hier ooit iets schoon,’ zei Isolf, die haar blikken geschokt door de grote bergzaal liet gaan. ‘Van mijn moeder en de wijze vrouwen van de clan heb ik geleerd dat wanorde een belediging van de natuur is. Het is mijn plicht de natuur weer in harmonie te brengen zodra ik haar in wanorde aantref, dus blijf ik waar ik allicht iets goeds kan uitrichten tegen de chaos.’


  ‘Ik zal mijn gedachten erover laten gaan,’ zei Skrymir. ‘Nadat ik mijn gedachten heb laten gaan over de toename van de chaos en de toekomst van het Nieuwe Volk. Als je wijs bent, is nadenken toch zo’n kwelling.’ Hij ging in zijn stoel zitten en nam een peinzende houding aan, zijn kin op zijn wist en een chagrijnige blik in zijn door wallen omrande ogen.


  Terwijl hij aldus opging in zijn gewichtige overpeinzingen vergat Skrymir minstens twee weken lang Isolfs aanwezigheid, of zag hij die domweg over het hoofd. Ondertussen veegde zij de ashopen bij de haard weg, trof achter lagen roet en vet de bijkeuken aan en ontdekte gladde, glanzende vloeren onder jaren stof en rommel. Langzaam maar zeker breidde Isolf haar invloedssfeer in Skrymirs ondergrondse gewelven uit, totdat de orde de overhand gekregen had en de grenzen van de oprukkende chaos teruggedrongen waren, zodat in Skrymirs stoffige, rommelige zalen een prettige en serene sfeer was ontstaan.


  Toen Skrymir uit zijn bespiegelingen ontwaakte herinnerde hij zich het kleine, vrouwelijke schepsel dat Alborg hem gestuurd had.


  ‘Alles wat je gedaan hebt is fraai en netjes,’ begroette hij haar. ‘Maar je bent nog steeds niet gelukkig. Je bent hier eenzaam.’ Met één kriebelige vinger veegde hij een verraderlijke traan van haar wang.


  Isolf schudde haar hoofd. ‘Ik was beloofd, en belofte maakt schuld.’


  Skrymir wenkte haar dat ze hem moest volgen naar de brouwerij, de enige kamer waartoe haar de toegang was ontzegd. Hij verlichtte hem met een handgebaar. Een tweede gebaar deed een elegante, van kussens voorziene zetel voor Isolf verschijnen, gemaakt van niets anders dan het stof op de vloer en Skrymirs verbeelding. ‘Je bent eenzaam.’ Dat feit viel niet te ontkennen tegenover iemand die, zoals Skrymir, alles wist, van de gedachten in haar hoofd tot en met de bezigheden van haar vader, ver weg in Holm. Skrymir stelde nooit vragen waarop een antwoord nodig was. Een vraag was het sein voor stilte en diepgravende gedachten.


  ‘Dus heb ik besloten een metgezel voor jou en alle eenzame leden van het sterfelijke ras te scheppen. Het is lang geleden sinds er op aarde voor het laatst nieuwe wezens zijn gewrocht. De grootste geesten zijn allemaal al gebruikt voor de beren, wolven en paarden, en voor een menigte andere fantastische schepselen die je zouden verbazen als je ze zag. Gelukkig leven ze ver weg in een heet en dor land, dus zul je nooit een olifant of een leeuw of een gazelle tegenkomen. De beperkingen van het sterfelijk lichaam zijn vaak lastig voor jullie, maar wat bieden ze een bescherming.’ Terwijl hij sprak doorzocht hij de indrukwekkende puinhoop van zijn kamer, koos op zijn omzichtige, stuntelige manier potten en ketels uit, om daarop en op de vloer en in de lucht runen te krassen terwijl hij ondertussen de namen van natuurgeesten mompelde. ‘Het is lang geleden sinds ik voor het laatst iets heb gebrouwen,’ zei hij, en drukte zijn vinger peinzend tegen zijn voorhoofd. ‘Mijn voorraad honingmede bestaat uit niet meer dan één klein vaatje. Het uur van de jotun en zijn wijsheid heeft bijna geslagen, mijn kind.’


  ‘Kunt u niet meer mede en meer kennis brouwen?’


  ‘Ik ben te moe, en jouw volk is te ongelovig.’


  Terwijl hij in de weer was met zijn brouwsel in de ketel riep hij namen en geesten aan, allemaal zonder de hulp van de bescherm-runen die Isolf haar vader had zien gebruiken. Evenmin verdedigde Skrymir zich door op de vloer of in de lucht om hem heen af-weercirkels en -pentagrammen te krassen. Rond Skrymirs hoofd zag ze de gezichten van demonen en natuurgeesten door de lucht warrelen, en allemaal waren ze braaf en gehoorzaam.


  De tovenaars van haar clan riepen vuren, donderslagen en furiën op die vreselijke verwoestingen aanrichtten voordat iemand een manier vond om hen weer te verbannen naar de ether waar ze vandaan kwamen. Voor een sterveling was magie een riskante bezigheid; heel wat tovenaars in spe waren door hun eigen spreuken vernietigd, meegesleurd door de geesten die ze zo overijld hadden opgeroepen, van gedaante veranderd en van hun ziel beroofd zonder te weten hoe ze die weer terug moesten krijgen. Kijkend naar Skrymir besefte Isolf dat ze een stelletje arrogante amateurs waren die met dichtgeknepen ogen en een door onwetendheid verduisterd brein een greep naar verblindende waarheden deden.


  ‘Een geest die wegwijzer, metgezel en beschermer is,’ mompelde Skrymir door een wolk van damp heen die uit de ketel opsteeg. ‘Een zegen voor heel de mensheid, een troost voor de vrouw op haar eenzame en moeizame weg, een verruiming van haar vermogens. Haars gelijke in bevalligheid, schoonheid, geheimzinnigheid en nieuwsgierigheid.’


  Hij keek om zich heen en onderzocht en verwierp diverse dierehuiden. Uit één zak vielen kleine restjes vacht in alle kleuren. De jotun bestudeerde ze met een zucht. Hij schudde zijn hoofd en fronste onthutst het voorhoofd.


  ‘Deze zijn geen van alle groot genoeg. De behoeder van de vrouw moet toch wat groter zijn dan mijn handpalm. Ik wou dat de leeuw en de tijger onder mijn supervisie hadden gestaan. Ik zou daarin niet van die woeste geesten hebben opgewekt. In vroeger dagen hadden we een eindeloze hoeveelheid materiaal. Nu is er bijna niets meer over.’


  ‘Als ik alleen maar restjes had om iets van te maken zou ik die restjes aan elkaar naaien totdat ik één groter stuk had,’ zei Isolf. ‘Misschien ben ik aanmatigend, maar dat lijkt mij een zuinige manier om van je restjes af te komen.’


  ‘Het zij zo.’ Skrymir haalde zijn schouders op en wierp de restjes huid in de ketel. ‘Nu een geest. Het is niet eenvoudig om daarbij net zo te werk te gaan en een schepsel stukje bij beetje van een geest te voorzien. Ik heb een heleboel kleine geesten, vriéndelijke geesten, boosaardige, speelse, felle kleine geesten die ik nog over heb van de wezels, vossen, marters, fretten en andere kleine roofdieren, toegenegen geesten, slaperige geesten - allemaal prima geesten, voor het merendeel, maar geeneen die groot genoeg is voor het schepsel dat ik wil maken. Dus zit er niets anders op dan ze allemaal bij elkaar te gooien en er maar het beste van te hopen.’ Op het ogenblik dat Skrymir de geesten en hun namen toevoegde kreeg het brouwsel in de ketel een stem. Of liever gezegd, stemmen - Isolf hoorde een koor van gepiep, gemauw, geschreeuw en gekrijs, en tevens enig fanatiek gesis en geblaas.


  ‘Zo iets is nog nooit eerder gedaan,’ zei Skrymir weifelend en waagde een greep in de walmende ketel, hetgeen resulteerde in een storm van geblaas, gesis en gegrom. Toen hij zijn grote hand terugtrok hingen er drie kleine, veelkleurige, harige wezentjes aan die met felle kraaloogjes woest om zich heen keken.


  ‘Klauwen! Ik kan me niet herinneren dat ik er klauwen aan toegevoegd had! Of tanden!’ zei Skrymir verrast en trachtte de grommende wezentjes van zijn hand en zijn mouw te verwijderen. De beestjes klommen met verbijsterende snelheid en behendigheid op zijn schouders, nog altijd heftig sissend en sputterend.


  Nog drie puntige gezichtjes gluurden paniekerig over de rand van de ketel. Toen Isolf zich naar voren boog om ze wat beter te bekijken gingen er drie roze bekjes open waaruit een venijnig gesis en geblaas kwam. Korte, donzige wezelstaartjes, enorme vleermuisachtige oren, pootjes als stokjes en een boosaardig koppetje met een kaboutergezicht op een vormeloos hompje lijf dat meer uit rechtopstaande haren dan uit substantie leek te bestaan. Toen ze voorzichtig een hand naar hen uitstak stoven de drie duiveltjes er uit alle macht vandoor en lieten de ketel voor wat hij was. Het laatste wat ze van hen zag, waren drie kleine schaduwen die verdwenen in de onmogelijke stapels rommel waarmee de kamer gevuld was.


  Skrymir wenkte een mandje naderbij en slaagde erin de drie andere diertjes van zijn schouders en baard los te maken. Een voor een liet hij ze in het mandje vallen.


  ‘Ik geloof, zei hij peinzend, ‘dat ik te veel geest in die kleine lijfjes gestopt heb.’


  ‘Geeft niks,’ zei Isolf. ‘Misschien zijn deze woeste monstertjes tegen de muizen en ratten opgewassen. Erg gezellig in de omgang lijken ze me niet.’


  Skrymir onderzocht een grote krab over zijn vinger en genas die snel met wat stof en spuug. ‘Ik vind niet dat ze erg goed gelukt zijn. Absoluut niet wat ik bedoeld had. Als ik die andere drie vang zal ik een paar van de woeste en kwaadaardige geesten uitbannen en eens kijken wat we dan nog overhouden.’


  ‘Hoe heten ze? Alle schepselen moeten een naam hebben.’


  ‘Door ze te benoemen eisen we ze op,’ zei Skrymir en schudde gewichtig zijn hoofd. ‘Met een naam geven we ze een zekere macht over ons. Als je die naam noemt, komen ze, en misschien komen ze of je wilt of niet. Nee, dit schepsel geven we voorlopig nog geen naam.’


  Isolf nam het mandje met de wezentjes mee naar de bijkeuken. Zodra ze even niet keek duwden de beestjes vrijwel meteen het deksel eraf en schoten over de vloer drie verschillende kanten op. Ze waren op geen enkele manier te achtervolgen of te vangen. Omdat ze wel iets beters te doen had, ging Isolf door met haar werk. Terwijl ze een jonge gans zat te plukken zag ze vanuit haar ooghoeken schaduwen langs de randen en door de donkere hoeken van de kamer sluipen. Inderdaad, de jotun had haar gezelschap bezorgd, maar niet het soort gezelschap waar zij prijs op stelde. Zodra ze zich omgedraaid had, stortten de drie wezentjes zich op de gans en sleepten die weg, de tafel af en naar de spleet in de muur waarin ze zichzelf hadden geïnstalleerd. Isolf wist de gans te redden, maar niet zonder een heleboel snerpend gegrom van de kleine woestelingen. Vanaf dat moment zorgde ze ervoor geen vlees meer onbeheerd achter te laten; desondanks zag ze de wezentjes er vaak naar snuffelen op het tafelblad of rond de emmer met afval voor de mesthoop.


  De drie overige beestjes hadden maar een paar dagen nodig om zich bij hun kameraden in de bijkeuken te voegen. Isolf zag gevlekte schaduwen onder de tafel door flitsen, en over de verhoging waar het bed op stond. Ze kropen zelfs over de balken boven haar hoofd met de bedoeling het vlees te roven dat daar hing om gerookt te worden. Ze graaiden het eten zo uit de pot als ze het deksel er even afliet, en wanneer ze haar rug naar de tafel keerde, verdween dat wat erop lag onmiddellijk met grote snelheid naar de nis in de muur waar de wezens hun hol hadden. Een pan melk die werd weggezet om te romen, werd door zes harige kelen verzwolgen, zelfs als ze een gewicht op het deksel legde. Het maakte geen verschil; de beestjes waren verbazend sterk en vasthoudend. Eens wist ze er eentje te grijpen met de bedoeling het naar buiten te smijten, maar het kronkelde en zwiepte als een razende heen en weer, zodat geen mens het had kunnen vasthouden, waarna het als een pijl uit de boog uit haar greep schoot.


  Als haar vader Alborg om de zes of zeven dagen op bezoek kwam bracht hij altijd een stuk vlees of wat gerookte vis mee, waarvan de geur de beestjes helemaal wild maakte. Ze liet de vis maar heel even op tafel liggen om de deur dicht te doen, maar toen ze zich omdraaide waren ze er alle zes. Ze hadden hun scherpe kleine tanden in het pakket gezet, en terwijl ze het naar hun hol sleepten, straalden hun oogjes een woeste glans van duivelse vreugde uit. ‘Stop!’ Isolf stampte met haar voet, schreeuwend van razernij. ‘Stelletje lelijke, woeste, ellendige kleine ketlingur!’


  Ketlingur! Ze had er geen idee van waar ze dat woord vandaan had, maar ze had ze een naam gegeven. Even staarden ze haar fel aan, een lappendeken van gekleurd vel, toen lieten ze de vis liggen en renden terug naar hun hol, hun onbeschaamde staarten recht overeind als blijk van minachting. Vanuit hun veilige schuilhoek zaten ze allemaal met grote ogen naar haar terug te staren, hun halzen uitgerekt om te zien welke armzalige poging ze zou ondernemen om de vis voor hen te verstoppen.


  ‘Hebberige kleine ketlingur!’ foeterde ze tegen hen en zwaaide met haar vinger tegen hen. ‘Nu weet ik in elk geval hoe ik jullie moet noemen. Ik vraag me af wie van Skrymirs vrienden of demonen jullie naam in mijn hoofd heeft laten opkomen.’


  Terwijl ze hen onder het uitpakken van de vis wantrouwig gadesloeg, werd ze plotseling getroffen door de komische uitdrukking op hun gezichtjes. Hun willekeurige strepen en vlekken deden haar denken aan kleine wilde bloemen die naast een afgebrand stuk bos groeiden. Hun oren waren veel te groot, en hun sluwe kleine neuzen werden aan weerszijden geflankeerd dooreen bosje ondeugend uitstekende snorharen. Een van de beestjes had een gezicht dat half zwart, half wit was, een ander had een bandietenmasker over zijn ogen.


  Isolf voelde haar hart onverwachts wegsmelten, legde zes gerookte makrelen op een rij en trok zich terug om toe te kijken. Vol verbazing tuurden de ketlingur uit hun hol naar buiten. Ze verdeelden hun aandacht over Isolf en de vissen tot ze allemaal trilden van ongeduld en hebzucht. Degene met het bandietenmasker tuimelde als eerste het hol uit om een gulzige uitval naar de vis te doen. De andere stoven achter hem aan zonder acht te slaan op de vijf overige vissen. Na een kortstondig, blazend en krijsend gevecht kregen de andere ketlingur hun verspreid liggende feestmaal in het oog. Het maakte niet uit of er enige tegenstand dreigde of niet; stuk voor stuk sloegen de ketlingur hun klauwen in een vis en begonnen onder woest gegrom aan hun taaie kost te knagen.


  Toen die stuitende vertoning van hebzucht en wantrouwen ten einde en de vis verdwenen was, gingen de ketlingur zich zitten wassen op de warme stenen van de haard. Niet alleen likten ze hun poten en wreven ze over hun oren, ze vergaten ook hun afgunst inzake de makreel en likten elkaar schoon tot ze allemaal zo slaperig werden dat ze alleen nog maar in een hulpeloos hoopje boven op elkaar konden gaan liggen om zichzelf in slaap te spinnen. Met hun ogen dicht leken ze bijna te glimlachen van onschuld.


  Ook Isolf glimlachte, voor het eerst sinds ze naar de zaal van de jotun was gekomen.


  De volgende dag gaf ze de ketlingur weer te eten. In minder dan geen tijd had ze hen allemaal volledig getemd en krioelden ze om haar heen als verloren gewaande verwanten in nood die na een lange scheiding weer herenigd zijn. Een parade van ketlingur volgde haar op de voet voor het geval ze iets eetbaars zou laten vallen. AJs ze ging zitten verdrongen ze zich met zijn zessen uit alle macht op haar schoot, vechtend om de beste plekjes. Eenmaal tevreden vielen ze meteen in slaap en hingen ze grijnzend als slappe ledepop-pen over haar schoot gedrapeerd.


  Als Alborg en haar broers of andere gasten arriveerden werden hun honden doorgaans naar de bijkeuken verwezen. De ketlingur begonnen aanstoot te nemen aan die invasie van hun territorium door grote, harige, onwelriekende beesten, of misschien verdedigden ze Isolf tegen denkbeeldige bedreigingen en beledigingen. Hun staart werd dik en ze kromden hun rug, en al hun haren stonden recht overeind. Op stijve poten vielen ze blazend en sissend naar de honden uit. Na één haal over hun gevoelige neus begonnen de honden stuk voor stuk uitzinnig te janken en zochten als een haas de veiligheid van de grote zaal op.


  Omstreeks die tijd begon Isolf te vermoeden dat de ketlingur inderdaad groter werden. Het leed geen enkele twijfel: hun felheid inzake honden en ratten nam voortdurend toe. Hun bolle lijfjes werden langgerekter, hun poten en staarten langer, en hun oren kwamen wat beter in verhouding te staan tot hun kop. Hun plukkerige babyvachtjes werden glad en glanzend, hun kraaloogjes werden groene of gouden bollen. Naarmate ze in omvang toenamen werden hun speelse capriolen zo mogelijk nog gewelddadiger. Vaak werd Isolf bijna omvergelopen door een dolzinnige charge van onbesuisde ketlingur die elkaar van pure opgetogenheid achternazaten. Als een van hen een dode rat naar binnen sleepte, werd er door de hele bijkeuken mee gespeeld, totdat een onsportieve ketling een einde aan het spelletje maakte door de bal op te eten.


  Skrymir was niet ontevreden met zijn harige bedenksels. ‘Ketlingur,’ mompelde hij toen Isolf hem vertelde hoe ze hen in een onbewaakt ogenblik genoemd had. ‘Tsja, daar kunnen we nu niets meer aan doen.’


  ‘We kunnen helemaal niets met ze doen,’ zei Isolf. ‘Ze gedragen zich niet als honden. Soms komen ze als ik ze roep, wanneer ze daar zin in hebben. Doorgaans komen ze niet. Maar ze slachten ratten en muizen af als de krijgsheer Grimfang. Als ze niet het merendeel van de tijd zouden slapen, zou er in heel Skarpsey geen rat meer te bekennen zijn.’


  ‘Jij bent er blij mee,’zei Skrymir. ‘Ik hoor jenu vaak lachen, en ik zie dat je glimlacht.’


  ‘Ja, het is prettig gezelschap, en vaak nuttig,’ zei Isolf. ‘Bedankt, Skrymir, voor de ketlingur.’


  Andere gasten van Skrymir waren minder ingenomen met de ketlingur. Een oude jotun reisde bij voorkeur in de gedaante van een rafelige kraai. Toen de ketlingur Hrafnbogi slordig op de rugleuning van Skrymirs stoel zagen neerstrijken, doken ze met van verrukking glinsterende ogen en kaken die klapperden alsof ze berserkers waren die hun oorlogsgod om bescherming aanriepen, in elkaar. Toen gingen ze met veel elan tot de aanval over en raasden pardoes over Skrymir en zijn stoel naar boven. Krijsend van schrik fladderde Hrafnbogi op en wist maar ternauwernood de gemaskerde bandiet Fantur te omzeilen. Die maakte een heroïsche en tot mislukken gedoemde luchtsprong die hem in de houtkist deed belanden. De overige ketlingur joegen de arme oude Hrafnbogi de zaal door totdat hij eindelijk de woorden van een gedaanteverwisselingsspreuk wist uit te brengen en ademloos in een stoel neerzeeg, net toen de ketlingur met zijn zessen boven op hem sprongen. Ze besnuffelden hem wantrouwig, alsof ze hem ervan verdachten dat hij de benarde kraai onder zijn verschoten oude mantel verborgen hield. Toen ontdekte Fantur een mot om op te jagen, waarop ze zich van Hrafnbogi’s magere borstkas lanceerden alsof hij een springplank was.


  ‘Wat zijn dat voor afschuwelijke kleine beesten?’ hijgde hij, zijn ogen rood en vochtig van aandoening.


  ‘Ketlingur,’ zei Skrymir. ‘Die heb ik voor Isolf gemaakt.’ ‘Vermenigvuldigen ze zich?’ wilde Hrafnbogi weten terwijl hij pruttelend van ergernis zijn verkreukelde mantel gladstreek.


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Isolf. ‘Kisa, de gestreepte, heeft vijf kleine ketlingur.’


  ‘Dan kunnen we de grote beter kettir noemen,’ zei Skrymir. ‘Nu zijn er elf van die beesten.’


  ‘En er komen er nog meer, vrees ik,’ zei Isolf. ‘Silki en Silfur zien er verschrikkelijk dik uit.’


  ‘Ze vermenigvuldigen zich als trollen!’ Hrafnbogi depte zijn voorhoofd met een wapperende zakdoek. ‘Dat wordt onze ondergang! En ze eten vogels, nietwaar?’


  ‘Niet zo in paniek raken,’ zei Skrymir. ‘We geven ze aan het Nieuwe Volk om het van zijn ratten af te helpen.’


  ‘Het Nieuwe Volk! Dat zou ik geen gunsten verlenen als ik jou was. Weet je hoe ze ons noemen? Reuzen. Uit angst, hebzucht en pure onwetendheid noemen ze ons reuzen!’ Hrafnbogi trok huiverend zijn verschoten schouders op. Hij deed Isolf eerder aan een geërgerde oude haan denken dan aan een almachtige jotun.


  ‘Het is nauwelijks een gunst te noemen als ik ze kettir en ketlingur geef,’ zei Skrymir.


  ‘Ze hebben geen eerbied voor de oude zeden en gewoonten. We zullen met zijn allen vergeten, uitgelachen en weggestuurd worden.’ Hrafnbogi’s mond sloeg dicht als een snavel en hij begon te mokken.


  ‘Dan hoeven we in elk geval hun vragen niet meer te beantwoorden en hun ruzies niet meer bij te leggen,’ zei Skrymir met een diepe, vermoeide zucht. ‘ Dan zullen ze het zelf moeten uitzoeken. ’ Skrymir was inderdaad moe. Isolf had vaak genoeg de gelegenheid hem zonder dat hij het wist te bespioneren en zag doorgaans niets onheilspellenders dan dat Skrymir runen tekende, wierook brandde of met behulp van een touw vol knopen steeds weer dezelfde zinsnede herhaalde. Het grootste deel van de tijd zat hij domweg in zijn grote stoel te peinzen met zijn kin op zijn vuist, zijn ogen onzichtbaar onder zijn ruige wenkbrauwen. Als er niemand in de buurt was liep hij met ingezakte schouders, gebukt onder het gewicht van zijn enorme voorraad kennis, die dateerde van het allereerste begin der tijden. De laatste restanten van het Oudste Volk moesten welhaast wankelen onder de last van het bloeiende verleden, zonder dat het einde in zicht was voor wezens die de dood nimmer zouden proeven. Vergeleken met Skrymirs ouderdom en wijsheid kwam Isolf zichzelf soms weinig belangrijker voor dan een mier die een zomer lang leeft en zwoegt en vervolgens sterft. Bovendien was die wijsheid nogal in trek onder stervelingen. Isolf leerde de bezoeken van helden uit verafgelegen nederzettingen op hun speurtocht naar rijkdom en avontuur te vrezen en te betreuren.


  ‘Wat moet ik die woestelingen te eten geven?’ vroeg Isolf aan Skrymir toen de zaal in de berg vol zat met twintig of dertig in beestevellen gehulde zoekers naar macht. ‘Ik heb maar een paar kippen en ganzen en drie schapen. Als ze dat met zijn allen opgegeten hebben, gaan ze zich zitten afvragen waar het hoofdgerecht blijft!’ Skrymir bezag het onwelriekende gebroed met een verdraagzaam glimlachje, hetgeen vanuit zijn torenhoge invalshoek niet zo moeilijk was.


  ‘Geef ze dit maar te eten. Daarvan zijn ze gemaakt en dat zullen ze ook weer worden, dus ze zullen er uitstekend op teren.’ Met één grote hand strooide hij een handvol stof in Isolfs gespreide schort. Terug in de bijkeuken schudde ze het stof uit in een grote ketel en vulde die met water. Je trok de wijsheid van een jotun niet in twijfel door het maken van miezerige, sterfelijke tegenwerpingen. Toen ze de ketel met stof en water aan de kook bracht ontdekte ze dat het stof zich tot gevogelte, vis, schapevlees, kool, kruiden en andere zaken had gearrangeerd om hun ongenode gasten een feestmaal te bezorgen.


  Sindsdien nam Isolf telkens als ze gezelschap kregen zonder iets te zeggen een handvol stof aan en nam het mee naar de bijkeuken. Een snufje ervan in de deegtrog werd brood, of bier in het biervat, of soep in de ketel, of vlees aan de haak, of wat ze dan ook bij de gasten op tafel wilde zetten.


  Ook al deed ze nog zo haar best ze achter slot en grendel te houden, de kettir slaagden er altijd in zich te misdragen als er bezoek was. Honden verdroegen ze geen moment; die stuurden ze jankend terug naar de kille, donkere gangen. Dan namen de kettir bezit van de haard in de hoofdzaal en van de ruimte onder de tafel, waar de gasten als ze uitgegeten waren altijd hun botten en restjes neersmeten, of waar ze misschien iets lekkers zouden knoeien of laten vallen. De gasten lachten als de kettir met de honden vochten, ze lachten als hun ongemanierde gelach de kettir aan het schrikken bracht en ze lachten als een vrijpostige ket op slinkse wijze een smakelijk hapje van iemands bord stal. De feestmalen trokken altijd een horde ratten aan, en de felheid waarmee de kettir die doodmaakten wekte altijd zonder mankeren de bewondering van de reizigers. Aldus volgepropt met eten namen de kettir als harige, kleurige hoopjes spinnend plaats op de haardstenen of liepen met hun beminnelijkheid te koop door op de dichtstbijzijnde gewillige schoot te klimmen teneinde geaaid te worden. Vaak gebeurde het dat een borstelige krijgsman na een feestmaal verlegen naar de bijkeuken sloop om te informeren of Isolf soms een paar ketlingur over had voor een verre echtgenote of minnares. Ook al nam Isolf node afscheid van haar mooie ketlingur, het deed haar genoegen als ze naar verafgelegen oorden werden meegenomen om de faam en de bewondering der mensheid te oogsten.


  Maar sommige gasten zouden liever handschoenen van de kettir maken dan naar ze te kijken. Die werden zich er al bij hun eerste aanblik van bewust dat ze kettir haatten, ongeveer zoals sommige mensen een hekel hebben aan slangen.


  Raud Airic was een van die kettirhaters, en bovendien beeldde hij zich in als tovenaar heel wat voor te stellen.


  ‘Wat een kleine rotbeesten!’ verklaarde hij woedend nadat de onbevreesde Fantur een vrijwel geheel afgekloven bot van zijn bord had gegrist, waarna hij behendig een beker ontweek die Airic achter hem aan smeet. Om blijk te geven van zijn minachting hield


  Fantur midden op de tafel even halt om te gaan zitten en snel een lik over een uitgestoken achterpoot te geven, alsof een paar in de war geraakte haren zijn terugtocht naar de haard ernstig zouden kunnen belemmeren.


  ‘Daaruit blijkt alleen maar,' vervolgde Airic insinuerend, alsof hij dacht dat Isolf hem vanaf haar eenzame plaats op de verhoging aan het eind van de zaal niet kon horen, ‘dat de bekwaamheid der Ouden afneemt nu het Nieuwe Volk in opkomst is. Eens schiepen ze bergen en oceanen en enorme beesten met verscheurende slagtanden en klauwen. Nu krijgen we kettir, sluwe en slinkse kleine dieven, niet in staat iets te doden dat groter is dan een rat. De laatste snik van een eens zo nobel ras


  Hij zou nog meer gezegd hebben als een hevige niesbui geen eind aan zijn redevoering had gemaakt. Ook dat had Isolf al eerder geconstateerd. Kettir bezaten het verbazingwekkend vermogen sommige mensen alleen al door hun aanblik aan het niezen en tranen te brengen.


  Helaas weerhielden de niesbuien en de tranende ogen die de kettir veroorzaakten Airic er absoluut niet van, zijn bezoeken aan de bergzaal voort te zetten. Telkens als hij kwam vroeg hij meer en was hij brutaler, en hij bracht zijn krijgslieden en leerlingen mee om hopen voedsel te verslinden en bergen afval te creëren.


  ‘Ik snap niet dat u hem nog tolereert!’ voer Isolf uit tegen Skrymir. ‘Hij komt hier en eist dat u zijn vragen beantwoordt, maar hij heeft nauwelijks het fatsoen om dank u wel te zeggen. En we weten dat hij van die antwoorden geen juist gebruik maakt, wijze jotun. Desondanks hebt u hem de vorige keer geleerd hoe hij zons- en maansverduisteringen moet voorspellen en hem ook nog de geheimen van de kruiden geleerd, zowel de goede als de dodelijke. Wie weet wat hij nu weer wil?’


  Skrymir grinnikte. ‘Airic weet niet eens wat hij zou moeten vragen. Kruiden en astrologie zullen hem een tijdlang het gevoel bezorgen dat hij heel belangrijk is. Over Airic hoeven we ons geen zorgen te maken voordat hij de juiste vragen leert stellen.’


  Tot Isolfs ontzetting duurde het nog geen half jaar voor Airic terugkwam, alleen ditmaal, en ze begreep instinctief dat hij eindelijk met de juiste vragen was gekomen. Zijn elegante tovenaarsgewaden waren nu gerafeld, zijn luidruchtige metgezellen vergeten, en in zijn ogen glansde het licht van het ontwakende inzicht.


  ‘Waarvoor kom je deze keer?’ Skrymirs vraag hing in de lucht als runen die met vuur zijn ingekerfd, al klonk zijn stem zacht en vriendelijk. Hij had niet de moeite genomen een indrukwekkender gedaante aan te nemen; hij zag er nog steeds uit als Isolfs grootvader, die in zijn jonge jaren een Viking van naam was geweest en zijn oude dag had doorgebracht met rondscharrelen in zijn moestuin, waar hij nuttige planten kweekte die niemand ooit eerder had gezien. Ook hij had de geheimen van het jotunras gekend.


  ‘Ik kom voor de honingmede,’ zei Airic.


  ‘Ik ben er nooit afkerig van geweest die met anderen te delen,’ zei Skrymir. ‘Je hebt er zelf al vele malen van geproefd.’


  ‘Ja, maar niet van je oudste en krachtigste honingmede. Daarin schuilt je waardevolste kennis. Tot nu toe heb je de mensheid uitsluitend geholpen om te overleven. We zijn bij je gekomen omdat we naar grootheid streefden, en je hebt ons naar huis gestuurd met simpele kunstjes, die we geweldig vonden omdat we ze nooit eerder hadden gezien. Bier brouwen, kaas maken, metaal smeden, dat is nu allemaal heel gewoon voor ons geworden. Ik heb ontdekt, jotun, dat de mensheid even groot kan worden als het Oudste Ras - misschien zelfs groter, omdat wij voorbestemd zijn over de wereld te heersen. Je hebt iets voor ons achtergehouden. We hebben recht op al je kennis, niet alleen de schamele resten.’


  ‘Wat zou die kennis in mensenhanden uitrichten? Zouden alle mensen haar bezitten, of slechts enkele uitverkorenen?’


  ‘Zulke krachten zijn niet voor iedereen geschikt. Ik heb je levende wezens zien maken van een pluisje stof. Ik heb gezien hoe je ze leven inblies. Je kunt stervenden genezen en doden opwekken, en zelf ben je onkwetsbaar en onsterfelijk. En dat alles door geestkracht, niet door zwaarden of spreuken uit een boek. Je pretendeerde ons te verlichten, Skrymir, maar als het om ware kennis gaat, tasten we nog evenzeer in het duister als de dieren.’


  ‘De mensheid is nog niet uitgevochten. Zodra ze haar zwaarden en ketenen moe is, zal ze vanzelf de verborgen krachten van de geest ontdekken. Ik verzeker je, Airic, dat ze wacht op het juiste moment om tot bloei te komen.’


  ‘Dit is het juiste moment,’ zei Airic. ‘We hebben die krachten nu nodig om onze vijanden te onderwerpen, om te weten wanneer ze tot de aanval over willen gaan, om ze uit zelfbescherming al van verre te zien en te horen. Geef me de honingmede, en ik zal die veilig bewaren voor de mensheid.’


  'Wat ben je bereid ervoor te betalen?’ vroeg Skrymir. ‘Grote geschenken hebben een hoge prijs. Soms eisen ze veel tijd. Wat de mens bezit is grotendeels afval en ongerief. En ik kan niet nog meer eerstgeboren kinderen gebruiken.’


  ‘Tijd is voor een sterveling het enige waardevolle. Laten we erom wedden, mijn leven tegen jouw wijsheid. Ik zal mijn waarde bewijzen.’


  Een weddenschap. Isolf zuchtte en rolde met haar ogen. Even was ze bijna gaan geloven dat Airic verstandiger was dan de overigen die brallend en om weddenschappen brullend naar Skrymirs berg waren gekomen. Doorgaans deed Skrymir alsof hij het onderspit dolf en liet hen vertrekken met een buik vol honingmede en een of ander onbeduidend magisch voorwerp, een beker of een zwaard, terwijl ze zichzelf gelukwensten met hun heroïsche ijver. Waren beker of zwaard eenmaal aan Skrymirs magische aanwezigheid onttrokken, dan verloren ze al gauw hun kracht en werden even onbehulpzaam als alle andere bekers en zwaarden. De mede zou ergens tegen een muur worden uitgepiest, maar met een beetje goede wil zou het vleugje wijsheid dat erin school in het brein van de drager blijven hangen en zijn nut bewijzen.


  ‘Een weddenschap. Goed dan,’ zei Skrymir. ‘Wat wil je? Drie vragen? Een queeste? Een uitdaging tot een tweegevecht?’


  Isolf slaakte een korte, ongeduldige zucht en klakte minachtend met haar tong. De krijgslieden die Skrymir uitdaagden waren misschien wel het erbarmelijkst van allemaal. Snoevend betraden ze de zaal, blakend van gezondheid en één en al spierbal, en ze straalden evenveel zelfvertrouwen en intelligentie uit als een os die naar de slachtbank wordt geleid. Voor Skrymir, die hun dolzinnige aanvallen zo creatief mogelijk trachtte te beantwoorden, was het inderdaad erg vermoeiend: duizenden jaren lang steeds weer diezelfde helden met hun felle blikken die zichzelf wilden verheffen dooreen wezen te doden dat ze niet begrepen. Hoffelijk riep Skrymir dan voor zulke figuren een monster op om te bevechten, en stuurde ze vervolgens met een kist vol goud of juwelen de deur uit. ‘Een queeste,’ zei Airic. ‘Stuur me op pad om naar kostbaarheden en macht te zoeken, en als ik zegevierend terugkom is alle honingmede van mij. Mijn wijsheid zal de plaats innemen van de jouwe. De mensen zullen voor een slok mede naar mij toekomen.’


  ‘En als je faalt?’


  ‘Dan hou jij alles wat je hebt, en ik zal naar alle waarschijnlijkheid te dood zijn om je verder nog lastig te vallen.’


  ‘Akkoord. Als jotun verlies ik nooit een serieuze weddenschap met een sterveling, of het moet om iets onbelangrijks gaan of om iets dat jullie ras hoe dan ook nodig heeft. Ik waarschuw je, sterveling, ditmaal zal ik je niet laten winnen. De gaven die jij begeert zijn de belangrijkste kennis die ik bezit.’


  ‘Het zal niet nodig zijn mij te laten winnen,’ zei Airic. ‘Mijn eigen wijsheid en bekwaamheid zullen mij doen slagen, en ik zal de mede krijgen.’


  ‘Goed. Ik stuur je op reis. Keer bij me terug met drie magische voorwerpen, en je krijgt wat je wilt. Breng me de diamanten van Borddukur, de gevangen prinses van Fluga en de heilige Bol van Ekkert, dan zullen de laatste geheimen van het Oudste Ras jon toebehoren.’


  ‘Dan vertrek ik nu. Wil je zo vriendelijk zijn mij de juiste richting voor Borddukur te wijzen?’


  ‘Natuurlijk. Altijd tot je dienst bereid. Je gaat gewoon naar het zuiden totdat je het land der reuzenbomen bereikt. In een van die bomen moet je klimmen tot je in het land der wolken bent. Daar ben je aangekomen zodra het landschap wit wordt en er op de bodem bijna niets meer groeit.’


  ‘Bedankt. Ik ben ervan overtuigd dat ik gauw terug zal zijn.’ ‘Goedendag, mijnheer.’


  Airic maakte spottend een diepe buiging en grinnikte op uiterst superieure wijze. Midden onderzijn buiging wuifde Skrymir met één hand, en plotseling was Airic verdwenen, met achterlating van een onwelriekend, wolkje dikke rook. De lucht was die van het uitsmelten van varkensvet thuis op Holm. Isolf trok haar neus op en zocht naar de vetvlek die Airic nu had moeten zijn. In plaats daarvan zag ze een klein wezentje, ongeveer ter grootte van een mestkever. Het was in hevig gevecht gewikkeld met een vezelig draadje kamgaren, afkomstig van de zoom van Isolfs jurk, die rafelig was geworden doordat hij altijd over de ruwe plavuizen van Skrymirs grot sleepte.


  Toen ze nog eens goed keek ontdekte ze dat het keverachtige wezen Airic was, gekrompen tot minder hinderlijke afmetingen. ‘Ha, nu hoeven we alleen nog maar op hem te trappen en onze problemen zijn uit de wereld,’ zei Isolf opgewekt.


  ‘Nee, we moeten hem de kans gunnen zich te bewijzen,’ zei Skrymir verdraagzaam. ‘Bovendien zal hij een groots avontuur beleven dat van generatie op generatie doorverteld en daarbij telkens een beetje aangedikt zal worden, totdat Airic een held van jewelste is. Wie zijn wij om hem zijn naam en faam te misgunnen?’ ‘Vergeleken met hem zijn wij goden,’ zei Isolf. ‘We kunnen met hem doen wat we willen. Kijk, nu is het nacht.’


  Ze zette een omgekeerde kom over hem heen en maakte zo een einde aan zijn manmoedige gevecht met het draadje. ‘U wint natuurlijk,’ zei Isolf.


  ‘Daar is geen ontkomen aan, vrees ik.’


  ‘Waarom zou u willen verliezen? Waarom hebt u Airic niet gewoon de mede en de wijsheid gegeven?’


  ‘Stervelingen leren het meeste door tegenwerking, telkens als hun simpelste verlangens een onverwachte wending nemen. Een onverdiend geschenk zou hem wantrouwig maken; hij zou het niet kunnen waarderen.’


  Skrymir kwam overeind en stapte zo voorzichtig mogelijk over de kom heen. ‘Kind, ik ben zo moe geworden van de last die op mij rust. Het ras der stervelingen is bijna zover dat het op eigen benen kan staan in plaats van op mijn schouders te zitten. Ik zie uit naar de dag dat geen mens meer in jotuns gelooft. Dan neem ik mijn wandelstok en verdwijn in de bergen. Wil jij nog een poosje op hem letten? Doe wat je goeddunkt om zijn reis zo moeizaam mogelijk te laten verlopen, zolang je hem maar in leven laat.’


  Isolf bezag de kom een ogenblik en tilde hem toen van Airic af. Ze vond het vermakelijk om te ontdekken dat hij het draadje in wel honderd stukjes had gehakt, waarna hij zich in een spleet in de vloer had opgerold en was gaan slapen naast een piepklein vuurtje dat fonkelde als een juweel.


  ‘Wakker worden en op reis gaan, lui varken dat je bent,’ zei ze. Ruim een uur scharrelde hij rond tussen verschillende hindernissen: eindjes brandhout, as, gedoofde kolen. Eén keer stommelde hij bij vergissing een gevallen handschoen in. Die draaide Isolf om, zodat hij de andere kant op lag toen Airic naar buiten kwam - voor het geval hij weer enig gevoel voor richting gekregen mocht hebben. Zoals ze al had zien aankomen stiefelde hij naar buiten en verdwaalde in een woud van stoel- en krukpoten. Nadat ze hem moeizaam in verscheidene stoelpoten had zien klimmen, kreeg Isolf er genoeg van, dus zette ze de kom over hem heen en ging haars weegs.


  Toen ze een paar uur later weer aan Airic dacht ging ze terug en haalde de kom weg. Na nog een paar stoelpoten ingeklommen te zijn, stuitte hij in het schaduwland onder de tafel op een netjes afgekloven kippeskelet. Het moest hem welhaast een land des doods toeschijnen; de botten van het feestmaal van de vorige avond waren onder de tafel gesmeten. De kettir hadden genomen wat ze wilden en de rest aan de muizen en ratten overgelaten.


  Isolf schraapte een paar borden en snijplanken af. Een plotseling, schril gepiep trok haar aandacht; ze tuurde onder de tafel, en haar oog viel op een muis die lag te stuiptrekken met in zijn keel iets dat op een speld leek. De kleine gestalte van Airic zette een voet op de ruige nek van het monster en trok zijn zwaard los. Vlijtig veegde hij het af aan zijn broek en stak het op, waarna hij zijn mes trok om het schepsel te villen. Hij werkte vol ijver, want het beest dat hij vilde had voor hem minstens de omvang van een paard. Toen de huid eraf was legde hij een vuurtje aan en sneed een paar sappige biefstukken af die hij braadde boven het vuur. Het muizevel gebruikte hij als tentje; daar kroop hij onder, waarschijnlijk om uitgeput in slaap te vallen, al waren zijn moeilijkheden nog lang niet voorbij. Aangetrokken door de geur van bloed kwamen de ratten met trillende snorharen uit hun schuilhoeken aanscharrelen in de hoop nu eens een verse maaltijd te bemachtigen in plaats van de gebruikelijke, bescheiden restjes van de tafel. Een van hen ging er met het muizekarkas vandoor en een andere zette zijn tanden in de huid, maar Airic kwam naar buiten stormen om zijn moeizaam verworven eigendom te verdedigen en stak zijn zwaard in de neus van de rat. Die schudde krijsend van schrik een druppel bloed af e n wreef over zijn neus. Met dreigend ontblote tanden stortte de rat zich op dit onbekende kleine dier dat hem zijn welverdiende aasetersrechten betwistte.


  Isolf sloeg het gevecht belangstellend gade. De rat viel aan en werd twee keer teruggeslagen. Met woedende oogjes pauzeerde hij om zijn opponent te bekijken; toen kwam hij weer aanstormen. Ditmaal werd de rat overspoeld door een vuurstraal die zijn pels in brand zette. Verbaasd en nieuwsgierig knipperde Isolf met haar ogen, maar per slot van rekening was Airic een soort tovenaar. Na nog een paar vurige stralen en salvo’s viel de rat op zijn rug en blies zijn laatste adem uit, ongetwijfeld nogal verbaasd over het feit dat hij door zo’n minuscule tegenstander gedood werd.


  Vervolgens viel Airic aan op een tafelpoot die hem naar het land Borddukur - of Tafellaken, in de oude taal der jotuns - zou hebben gevoerd. Airic stopte echter om in een kwastgat in de poot te overnachten, na eerst een grote spin uit haar nest te hebben verdreven. De spin hield blindelings aan haar kwastgat vast, tot Airic een of andere toverspreuk gebruikte waardoor ze geroosterd werd en in een gloeiende kluwen van knisterende poten en verschrompelende schilden veranderde.


  Isolf ging wat naaiwerk zitten doen en sloeg hem ondertussen gade in het gezelschap van diverse kettir en ketlingur. De kettir vielen in slaap, te vadsig en lui om iets anders te doen dan naar een incidentele rat onder de tafel te gluren. De ketlingur dartelden en stoeiden tot ze uitgeput waren en vielen toen op Isolfs schoot in slaap, erop vertrouwend dat zij ze wel zou opvangen als ze dreigden eraf te glijden en op hun stompzinnige kleine bolletjes te vallen. Ondertussen bereikte Airic de bovenkant van de tafel en begon een gevaarvolle tocht dooreen wildernis van eetgerei, aardewerk, kruiken en meer van dat soort natuurlijke risico’s die overblijven na een maaltijd. Eén keer stapte hij in een plasje gemorste honing en maakte een paar akelige momenten door toen hij zich eruit moest werken. Daarna beklom hij een grote snee brood en brak bij herhaling bijna een been door in een onvermoed luchtgat te stappen. Toen hij het complete brood ontdekte had hij geen ernstiger beoordelingsfout kunnen maken: hij liep een vrij grote tunnel in en dook ten slotte een paar duim verderop kuchend en sputterend weer op nadat hij zich als een made door een deel van het brood heengewerkt had. Airic, die deze ervaring duidelijk niet kon plaatsen, klopte zijn mantel af en riep een groot vlammengordijn op dat de snee brood net zo zwart brandde als wanneer het met een roostervork gedaan was. Isolf fronste haar wenkbrauwen over deze onuitgesproken miskenning van haar capaciteiten als broodbakster. Haar moeder had altijd gezegd dat ze uitstekende broden maakte, met een voortreffelijk aroma en een smakelijke korst.


  Weldra stuitte Airic op het zoutvat, dat aan alle kanten omringd was door de bijbehorende zoutkorrels. Hij hield de kristallen omhoog en onderzocht ze eerbiedig; even leek zijn succes hem te verbijsteren. Daarna scharrelde hij met stuitend vertoon van inhaligheid rond om de zoutkorrels tot bergjes op te stapelen. Toen hij bijna klaar was kwam er vanachter de melkkruik een mier aanwandelen die nieuwsgierig zijn voelsprieten uitstak. Airic beschouwde deze geharnaste nieuwkomer kennelijk als een gevaar voor hemzelf en begon met zijn zwaard op het beestje in te hakken. De mier had slechts een vage notie van zelfverdediging en waande zich onbedreigd totdat Airic erin slaagde het achterdeel van zijn lichaam van de rest te scheiden. Het schepsel ontstak in razernij en achtervolgde hem met klapperende kaken, totdat zijn krachten het langzaam maar zeker begaven en hij. kennelijk bij gebrek aan bepaalde essentiële informatie waarin alleen zijn afgehakte achterstuk kon voorzien, in wezenloze stuiptrekkingen verviel. Aan de dode mier moest een laatste, wanhopig pleidooi om hulp zijn ontsnapt; hij was nog niet vertrokken en van tafel gevallen of er verscheen een half dozijn plaatsvervangers. De mieren waren meteen gefascineerd door de zoutkorrels en begonnen ze alle kanten op te dragen, waarbij ze af en aan draafden, zout opraapten en weer lieten vallen zonder dat aan hun activiteit enig waarneembaar plan ten grondslag leek te liggen. Hoe harder Airic hakte en sloeg en poten, voelsprieten en achterdelen afrukte, des te meer mieren er over de tafel uitzwermden om te zien wat er allemaal aan de hand was - en vervolgens in mootjes gehakt en ontmanteld werden, totdat het tafellaken bezaaid was met stukjes mier en gewonde mieren die zonder kop of poten stuurloos rondwankelden.


  In de rug gedekt door een berg zoutkorrels verdedigde Airic zich op vernietigende wijze vanachter een stuk aardappel. Maar een van de mieren ontdekte plotseling de verraderlijke honingplas, en het duurde niet lang of de resterende aanvallers lieten Airic volledig aan zijn lot over om zich fijn in de honing te kunnen vastwerken, na zich vóór het onvermijdelijke en kleverige einde kwam bij hun laatste braspartij eerst nog een delirium gedronken te hebben. Ondertussen verzamelde Airic zijn zoutkristallen en viel uitgeput in slaap. Isolf was zo voorkomend de kom over hem heen te plaatsen, voor het geval nog meer mieren gevolg zouden geven aan de oproep op de eettafel ten strijde te trekken.


  Isolf haalde nog een paar schotels weg en nam ze mee naar de bijkeuken om af te wassen. Toen ze terug was verwijderde ze de kom om te zien welke avonturen Airic nu weer zou beleven. Bedrijvig vergaarde hij zijn zout, ofwel diamanten, en begon het tafelkleed over te steken, allereerst in de richting van een natte plek waar Isolf bier had gemorst. Airic baande zich een weg naar het hart van de vlek, waar hij ten slotte bleef steken en halt hield. Toen ze heel goed luisterde hoorde Isolf een flauw stemmetje in uitgelaten gezang losbarsten. Het zag er niet naar uit dat hij verder nog iets anders in de zin had dan stomdronken te worden. Isolf schudde haar hoofd en klakte afkeurend met haar tong. Welnu, als hij niets beters wist te doen, had hij zichzelf uitgeschakeld tot het tafellaken opgedroogd was. Ze haalde een verstelmandje te voorschijn en mat een stuk garen af.


  Airic had daar in die bierplas kunnen zwelgen tot hij verschrompelde, als een dood insekt keurig in de alcohol geconserveerd, als er niet toevallig een kleine gele mot ten tonele was verschenen, uitgekomen uit een vergeten legsel dat in een veilig hoekje was blijven liggen nadat de verwekkers zichzelf in een kaarsvlam uitgeroeid hadden of al sputterend in gesmolten was gedoofd waren. Bij gebrek aan een kaars om in te sterven balanceerde de mot sierlijk langs de rand van de juskom, zweefde verlangend boven de schenktuit van de melkkruik, wankelde om de rand van de honingpot heen, om uiteindelijk neer te strijken op het gemorste bier, waar ze fladderend met haar tere vleugels van het koppige brouwsel proefde.


  Airic rukte zich los uit zijn benevelde toestand en waggelde achter het motje aan; misschien dacht hij een hoogheilig visioen te hebben. Zonder iets te merken wiekte de mot ervandoor, en in een vlaag van visionaire ijver rende Airic achter haar aan. Deinend van voor- naar achtersteven en van bakboord naar stuurboord scheerde de mot aangeschoten over de tafel en cirkelde daarbij vol verrukking om een half gesmoorde kaarsvlam heen, met Airic dicht op de hielen. In elk geval was Airic nu bij het bier vandaan, stelde Isolf met voldoening vast en beet haar draad af met haar tanden. Genotzucht paste slecht bij een held op queeste.


  Enigszins overbelast door zijn diamanten achtervolgde Airic de mot door een woud van rondslingerend bestek en over een bergrug van geplooid tafellaken, zijn visioen achterna. Daarna beklom hij de vleesplank, die zojuist was ontdekt door een zwerm wespen en honingbijen. De grillige mot streek neer op een eiland van vlees in een moeras van stollend vet en opende en sloot verleidelijk haar vleugels. Airic stortte zich in het vet zonder zich te realiseren hoe diep het zou zijn tegen de tijd dat hij het flintertje vlees bereikte waarop de mot gezeten was. Isolf was zo attent er een korst brood in te gooien, hetgeen hem in staat stelde het eiland te bereiken. Inmiddels hadden de wespen en bijen zich geïnstalleerd op dit sappige stuk uitgelezen bezit. Ter verdediging van hun maaltijd deed één wesp onder onheilspellend gezoem een uitval naar Airic. Die trof het insekt vol in de romp, zodat het de lucht invloog in een walmende vuurzee vol stukjes vleugel en poot. Als een razende tolde de wesp verminkt en wel in het rond alvorens hulpeloos in een beker te tuimelen, waar hij doofde in de resterende druppels bier. Opnieuw brak er een stompzinnig gevecht los, dat voor Airic vrij slecht had kunnen aflopen als Isolf er niet genoeg van had gekregen dat er steeds maar wespen en bijen in de voedselresten vielen; die had ze in haar zuinigheid namelijk aan Airic willen voorzetten als hij van zijn avontuur terugkeerde. Van de vleesrestjes was ze van plan soep te maken en daarvan een pot naar de huishoudster van de oude Hrafnbogi te brengen, een hoogbejaard besje dat met een voorjaarskou in bed lag. Die dode bijen en wespen zouden de soep er niet smakelijker op maken, dus verjoeg ze de insekten door er met een lap naar te slaan, waarbij ze er een paar tegen de grond sloeg en op efficiënte wijze met een boterspaan dooddrukte. De verschroeide karkassen wipte ze uit het vet, want dat wilde ze bewaren om zeep van te maken - nóg zo’n kunst die haar volk van Skrymir had geleerd.


  Eindelijk ving Airic zijn mot, die hij vastbond met een losgeraakt draadje uit het tafellaken. Omdat ze in de bijkeuken een verdacht gekletter hoorde gooide Isolf haar verstelwerk neer en haastte zich om te kijken wat voor kattekwaad de kettir nu weer uithaalden. Het waren alleen maar Fantur en Silki die een pot omgegooid hadden om te kijken wat erin zat; het was dom geweest van Isolf het deksel erop te doen, want ze wist maar al te goed dat zo’n mysterie voor de kettir onweerstaanbaar was. Een geopende pot zouden ze onderzocht hebben, of misschien zouden ze er een dutje in hebben gedaan of zich erin hebben verstopt bij een schijngevecht, maar een gesloten pot was vragen om moeilijkheden.


  Ze foeterde hen op milde toon uit, zette de pot recht en liet het deksel eraf, zodat het vreeswekkende kattenenigma van het onbekende uit de wereld geholpen was.


  Toen ze in de eetzaal terugkeerde ontdekte ze dat Airic omsingeld werd door een kring nieuwsgierige ketlingur. Hij had zijn toevlucht gezocht tot een omgevallen beker, en de ketlingur staken er beurtelings een poot in om hem te pakken te krijgen; zodra hij vonken op hen afvuurde sprongen ze behendig opzij. Als ze zich niet met Airic bezighielden tikten ze tegen een glazen kraaltje uit Isolfs gordel dat ze nog had willen aannaaien. Ook Airic had het op de kraal voorzien en deed heroïsche uitvallen in een poging die te bemachtigen, iets wat de jonge ketlingur eindeloos vermakelijk vonden. Ze verhieven zich op hun achterpoten en besprongen hem, door het dolle heen geraakt door de vonken die hij afschoot en het wanhopige gefladder van de mot, die nog steeds aan haar draadje in de beker vastgebonden zat. Eén keer werd Airic met twee poten gegrepen en opgetild naar een stel vlijmscherpe en onderzoekende tandjes, maar Isolf leidde de ketling van zijn voorgenomen feestmaal af door in zijn staartstompje te knijpen. Blazend liet het beestje Airic in de boter vallen en sprong over de waterkruik, die daarbij omviel en een kortstondige maar spetterende waterval over het tafelblad creëerde. Zodra hun pootjes nat werden brachten de ketlingur zich haastig in veiligheid. Airic liet zich van de boter glijden en eigende zich onmiddellijk de glazen kraal toe.


  ‘Ik geloof niet dat Airic veel van zijn avontuur geleerd heeft,’ begroette Isolf Skrymir toen die naar de zaal terugkeerde. ‘Niet alleen was hij gauw beledigd en heeft hij nogal wat onschuldige schepselen afgeslacht die alleen maar deden wat de natuur hun ingaf, hij houdt ook die arme gele mot gevangen. Als hij haar niet vrijlaat, gaat ze dood. Kan ik hem niet beter aan de ketlingur geven? Die popelen van verlangen met hem te mogen spelen.’ Skrymir ging in zijn stoel zitten om even te kijken hoe Airic manhaftig op het gouden handvat van een mes inhakte. Hij schopte per ongeluk tegen de tafelpoot en bracht aldus een flinke aardbeving teweeg in Airics wereld; er viel een beker om en de kruiken en het aardewerk rinkelden.


  ‘Het is tijd dat hij terugkeert om zijn beloning in ontvangst te nemen,’ zei Skrymir. ‘Dit is het laatste geschenk dat ik het Nieuwe Volk zal geven. Mijn tijd van gaan is gekomen, zodat jullie op eigen benen kunnen staan.’


  ‘Op eigen benen? Maar Skrymir, wij zijn hulpeloze kleine dwazen die lopen te klungelen als Airic op het tafelblad, blind voor wat zich vlak vóór ons bevindt. Simpele zaken lijken ons bergen toe. Over ontzagwekkende dingen klimmen we heen zonder ze op te merken. Zonder jou en de wijsheid van de jotuns zal ons allerlei verschrikkelijks overkomen!’


  ‘Jullie zullen niet helemaal alleen zijn,’ zei Skrymir. ‘Jullie zullen lieden als Airic hebben om jullie te helpen en te verdedigen en jullie de kennis te bieden die het hun belieft te geven.’


  ‘Airic!’


  Zodra ze het gezegd had stond Airic zelf voor haar. Zijn kleren waren compleet aan flarden, vettig, gescheurd en zwart geworden. In zijn fraaie roodbruine baard en haardos zaten nu grijze strepen, en zijn gezicht was verouderd tot een landkaart van rimpels en zorgelijke groeven.


  ‘Wat heb ik een avontuur beleefd!’ riep hij uit. ‘Ik heb een reis gemaakt naar vreemde en wonderbaarlijke landen. Ik ben teruggekeerd, beladen met de rijkdommen die ik heb ontdekt. Ik heb een koningsdochter van een vreselijke betovering verlost en wel duizend afschuwelijke vijanden gedood. Jullie hadden de vliegende draken moeten zien, de harige monsters die me wilden opeten, de grote beesten met de reuzentanden! Mijn reis heeft mij rijk en machtig gemaakt.’ Hij beklopte de buidels aan zijn gordel. ‘Kijk hier eens! Ik heb werkelijk de diamanten van Borddukur ontdekt! Duizenden!’


  ‘Inderdaad,’ zei Skrymir. ‘En ik heb je beloning voor je klaargezet. Isolf, haal de melkkruik. Schenk onze kampioen eens in.’


  Isolf zocht attent een schone beker uit en schonk wat melk in. De kettir, die diep in slaap waren, herkenden een van hun favoriete geluiden. Ze kwamen snorrend om haar benen draaien en verhieven zich op hun achterpoten om haar knieën een aanmoedigend kopje te geven.


  ‘Dat is alleen maar melk,’ zei Airic na er even aan geroken te hebben, en smeet de melk minachtend op de grond. ‘Voer voor die ellendige kettir, verder niets. Denk je dat ik me zo gemakkelijk om de tuin laat leiden? Ik heb de honingmede verdiend, en die wil ik hebben ook!’


  ‘Je weigert je beloning? Goed dan. Isolf, breng hem het laatste vaatje uit de kelder. Het kleinste en oudste, waar drie kruisen op staan.’


  Isolf haalde het vaatje uit de kelder onder de keukenvloer. Ze had er geen flauw idee van hoe lang het geleden was sinds het vat voor het laatst het daglicht had gezien. Met glanzende ogen goot Airic een beker naar binnen van het oeroude spul, dat het vertrek vulde met zijn scherpe geur.


  ‘Nu is de heerschappij der jotuns teneinde,’ zei hij. ‘De sterfelijke mens is nu het wijste van alle schepselen der aarde.’


  ‘Nu je je beloning opgeëist hebt, zou het een wijs idee zijn om je trofeeën eens te bekijken,’ zei Skrymir.


  Airic opende één buidel met van verwachting schitterende ogen, maar alles wat eruit kwam, was een schep zout. Zijn gezicht, dat zojuist nog een felle blos van arrogantie had vertoond, werd doodsbleek.


  ‘Waar zijn mijn diamanten?’ hijgde hij. ‘Ik had ze! Ik heb ze in mijn handen gehad!’


  Skrymir tikte zachtjes met een lepel tegen het zoutvaatje en haalde zijn schouders op. ‘Niets ter wereld is moeilijker vast te houden dan rijkdom,’ zei hij.


  ‘Wacht! Ik heb de dochter van de hoofdman! Ze heeft een andere vorm, gevleugeld als een vogel -’ Terwijl hij sprak haalde hij nog een buidel te voorschijn en opende die, en het kleine gele motje fladderde naar buiten en dwarrelde door de lucht als een snipper zonlicht. Met plotselinge, feilloze trefzekerheid dook de mot op de tafel af, waar nog een kaarsstompje lag te sputteren en te druipen in een plas kaarsvet. Er restte slechts een flauw vlammetje, maar dat was genoeg. De mot gaf de geest met een vurige, geluidloze kleine explosie, als een minuscuul dodenschip dat aan de golven wordt prijsgegeven, en de verkoolde resten vielen in het kaarsvet. ‘O nee! Mijn prinses!’ hijgde Airic. ‘Ik had met haar kunnen trouwen en een fantastisch koninkrijk kunnen erven.’


  Skrymir schudde langzaam het hoofd en maakte een klokkend geluid om hem te troosten. ‘Roem onder de mensen is zo vluchtig als een mot die om een kaarsvlam cirkelt.’


  ‘Laat maar,’ zei Airic. ‘Ik heb de Bol van Ekkert nog. Onmetelijke macht is mijn deel.’


  Hij rommelde tussen zijn buidels en kreeg een gespannen uitdrukking op zijn gezicht. Weifelend tuurde hij in één ervan en maakte die toen open met een ongeduldig gebaar van zijn hoofd. De eenzame kraal uit Isolfs gordel viel eruit en stuiterde een nabijgelegen bord op, waar hij in een klodder gestold vet bleef steken. Zonder iets te zeggen viste Isolf hem eruit, veegde hem af en naaide hem snel op zijn plaats in het patroon op haar gordel.


  ‘Macht is nooit wat het lijkt,’ zei Skrymir.


  Airic liet zich in een stoel vallen. ‘Niets! Ik heb niets meegebracht, na alles wat ik heb doorgemaakt! Al die jaren van zwoegen -’ Plotseling nam een listige glimlach bezit van zijn gezicht. ‘Maar ik heb in elk geval de honingmede. Ik heb je verslagen, jotun. Jouw kennis behoort mij toe.’


  ‘Ja, je hebt eerlijk van mij gewonnen,’ zei Skrymir en reikte naar een oude, gerafelde mantel die aan een haak hing. ‘Al wat ik bezit is nu van jou, Airic. De mensheid zal geen last meer hebben van jotuns die hun neus in ’s mensenzaken steken.’ Hij pakte een wandelstok uit de hoek en keerde zich naar de deur toe, wuifde Isolf vaarwel en glimlachte vriendelijk, moe maar voldaan. Hij leek nu veel kleiner van stuk, een verschrompeld wezentje dat aan een aardmannetje deed denken.


  ‘Ja! Ga maar! Ik voorzie nu al - ik voorzie-’ Airic sloot zijn ogen en strekte met een dwingend gebaar zijn hand uit.


  ‘Wat voorzie je?’ vroeg Isolf.


  Zijn ogen schoten open. ‘Ik voorzie niets! Hij heeft me inzicht achteraf gegeven in plaats van een vooruitziende blik! Het ware geschenk school in de melk! Houd hem tegen voor hij verdwenen is! Kom terug, jotun! Je hebt me voor de gek gehouden!’


  ‘Je hebt jezelf voor de gek gehouden, arrogante dwaas die je bent!’ zei Isolf, terwijl ze naar Skrymir omkeek. Maar de gebogen, gerafelde gestalte was verdwenen, met een grinnik die nog nagalmde in de onderaardse zalen.


  Als een imitatie van die grinnik drong een tevreden gesnor tot Isolfs oren door. Onder de tafel zaten kettir en ketlingur gretig de melk op te likken, en daarmee de laatste wijsheid die de jotun had geschonken. Uit de zaal en de bijkeuken kwamen nog meer kettir aanrennen, geleid door hun onfeilbare katteninstinct, dat maakt dat ze weten wanneer hun soortgenoten op het punt van voedsel in een gunstige situatie verkeren.


  ‘Kettir!’ hijgde Airic. ‘Straks bezitten die kleine rotbeesten nog de laatste kennis van de jotun!’


  Hun behendige kleine tongen likten alle spleten schoon en poetsten de vloer tot die glom en glansde. Fantur zat met zijn kop in de beker luidruchtig te slobberen. Met een wanhoopskreet dook Ai-


  ric op de beker af. Fantur sprong opzij alsof hij zich geschroeid had en slingerde de beker over de stenen heen in Isolfs richting. De kettir stoven voor Airic alle kanten op en liepen kriskras tussen zijn benen door. Isolf greep de versmade beker en goot vrijwel zonder te slikken de laatste druppels door haar keel.


  ‘Nee! Dat is van mij! Aan jou is het niet besteed!’ brulde Airic en griste de beker uit haar handen. Die schoot uit zijn greep alsof hij ingevet was en viel kapot op de stenen. Airic verstijfde en balde zijn vuisten. Even was Isolf bang dat hij haar zou vermoorden, maar Airic liet zich in een stoel zinken en sloeg kreunend van verslagenheid zijn handen voor zijn gezicht. De kettir verzamelden zich op de haardstenen en begonnen na hun melkfestijn elkaar en zichzelf te wassen. Toen Airic zijn ogen opende viel zijn blik toevallig op hen, en weer kreunde hij, nog dieper in de put. ‘Wanhoop niet zo,’ zei Isolf. ‘Je zult toch zeker wel iets van je reizen geleerd hebben?’


  ‘Niets, behalve een pijnlijk inzicht achteraf. Niets dat een man vermag is ook maar enigszins de moeite waard,’ zei Airic verbitterd. ‘Zodra hij denkt dat hij rijkdom, invloed of macht bezit en hij kijkt nog eens goed, beseft hij dat het een en al rommel en zelfbedrog is. Mijn leven is bijna voorbij, verspild en aan dwaze banaliteiten vergooid. Ik ben oud, en ik ben een stommeling geweest. Er zit voor mij niets anders op dan dood te gaan. Het is geen moment bij me opgekomen dat hij de kennis in zo iets gewoons en simpels als melk zou stoppen, terwijl hij zo beroemd was om zijn honingmede.’ ‘Skrymir heeft je zijn kostbaarste geheimen aangeboden, en je weigerde ze te aanvaarden,’ zei Isolf. ‘Nu zijn ze allemaal door het keelgat van de kettir verdwenen. In elk geval heeft nu nog iemand iets van het geschenk. En beter vrouwen en kettir dan lieden als jij-’


  ‘Maar welke kennis heeft de jotun jou en die ellendige beesten gegeven?’ wilde Airic weten. ‘Voel je je anders, nu je iets van de kennis van de jotun bezit? Kun je in de toekomst kijken? In de verte zien? Hoor je stemmen?’


  Airics vragen bleven onbeantwoord. Isolf pakte haar weinige bezittingen en een grote mand vol jonge ketlingur op. De volwassen kettir volgden haar van de berg af naar de nederzettingen, waar ze zich al heel snel in bijna ieder huis, elke koeiestal en iedere visopslag nestelden. Geen vrouw die rondliep zonder een van de kettir achter zich aan, en geen haardstee die het lang zonder bescherming van kettir hoefde te stellen.


  Reizigers die van verre kwamen namen veel van de leuke en aanhankelijke beestjes mee zonder dat hun bloeiende populatie ernstig uitgedund raakte. Maar hoe groot de afstand ook was waarover ze vervoerd werden, een paar kettir met een verbijsterend gevoel voor richting wisten vreemd genoeg de weg naar huis te vinden, sommigen van hen meer dan ééns, en zelfs als ze daarvoor het water moesten oversteken. In hun ogen las Isolf het geschenk van de jotun, en als de mensen verbaasd stonden, glimlachte ze op de bedaarde manier die haar eigen was.


  Vele jaren bracht ze door met het genezen van de lichamen en de smarten der mensheid, zoals het haar status als wijze vrouw van het dorp betaamde. Het ontbrak haar haardstee nimmer aan kettir en wiegen, en haar dochters groeiden op tot vrouwen die evenals Isolf zelf verder keken dan hun neus lang was. Haar zoons waren visionaire krijgslieden die wisten wanneer ze ten strijde moesten trekken en wanneer ze thuis bij hun vrouwen en kettir moesten blijven. Isolf zag Skrymir nooit meer terug, al liepen zij en haar kettir vaak de bergpaden over op zoek naar een gerafelde oude zwerver met een wandelstok. Vaak had ze het gevoel dat hij in de buurt was en haar waarschuwingen en invallen zond die haar en haar stam veel verdriet bespaarden. In tijden van grote beproeving dankte ze hem in stilte voor het kleine slokje jotunkennis dat hij haar had geschonken. De kettir met hun grote, waakzame oren leken Skrymirs stem veel beter te horen, en hun glanzende ogen, waarmee ze in het donker konden kijken, leken te zien hoe hij onzichtbaar de wacht hield. Wat die groengouden bollen verder nog gewaar werden bleef voor mensenogen verborgen.


  Kettir ontdeden de schuren van ongedierte, verblijdden de harten van vele eenzame mensen en maakten diegenen die het talent bezaten om naar hen te luisteren, deelgenoot van hun geheime kennis. In de toekomst zouden kettir als goden vereerd en als duivels gehaat worden en als zodanig vervolgd en vernietigd door onwetende en duivelse lieden. De mensheid had zowel een zegen als een vloek ontvangen, en dat alles vanwege een eenzaam mensenkind en een beker gemorste melk.


  Geknipt voor het geluk


  Patricia B. Cirone


  Ling Mei hurkte zo dicht bij het komfoortje dat de dampwolken over haar gezicht streken. Ze prikte in een bamboespruit en schoof die heen en weer, en daarna porde ze in de gesneden kool. Ze verrichtte haar taak zonder animo; zelfs het zachte deinen van de boot vermocht haar niet te troosten.


  De zijkant van de jonk schuurde langs die van de familie Guo, die naast de hare aangemeerd lag. Grootmoeder Guo tuurde naar haar. ‘Waarom kook je al dat eten, kind?’ riep ze ruw. ‘Nergens goed voor. Je familieleden zijn weg. Die zullen hier hun maal niet eten, vanavond niet, morgen niet en nooit meer.’


  Ling Mei stak haar kin koppig in de lucht en ging door met eten koken. ‘Ze komen terug, eerbiedwaardige grootmoeder.’


  ‘Huh! Wat de soldaten meenemen brengen ze niet meer terug.’ De oude vrouw trok haar schouders op en richtte haar aandacht weer op haar eigen familie.


  Ling Mei keek verlangend naar de drukte in de andere jonk: de spelende peuters, de kinderen die hun grootmoeder hielpen met koken, de ouders, tantes en ooms, bezig de vangst van die dag schoon te maken en het zeil te verstellen. Ze vergeleek het met de troosteloze stilte op haar eigen jonk. Een traan biggelde uit haar ooghoek.


  Ling Mei staakte haar gepor in de zacht geworden groenten en schudde ze uit over de rijst die ze al had gekookt. Ze at en at tot ze er misselijk van werd. Het was stom geweest om zoveel te koken - genoeg voor een complete familie - maar ze had gehoopt dat het haar familieleden op een of andere manier zou terugbrengen als ze kookte alsof ze hen verwachtte.


  Ze wilde wel dat het vanmorgen nooit gebeurd was, dat ze bij haar terugkeer van de markt niet al die mensen had gehoord die haar riepen en op haar afrenden met het nieuws dat haar familie door de soldaten van de keizer gearresteerd was. Ze wilde wel dat ze die goedbetalende passagier nooit aan boord hadden genomen.


  Zoals de boot daar in het donker lag te dobberen, leek die wens mijlenver van zijn vervulling vandaan, en Ling Mei probeerde haar gepijnigde maag tot bedaren te brengen en in slaap te sukkelen. Ze had nooit eerder alleen geslapen. Het was te stil.


  De volgende ochtend keek ze door de kieren in het matwerk toe hoe de jonk van de Guo’s van de deinende kade wegvoer om zoals iedere dag uit vissen te gaan.


  HAAR familie leefde niet van het vangen van die smerige, stinkende vis. ZIJ vervoerden goederen en soms passagiers over de rivier. Ling Meis soepele mondhoeken gingen omlaag. Daarom waren ze zo in de problemen geraakt. De soldaten van de Zoon des Hemels, de kind-keizer, hadden haar familieleden ervan beschuldigd een van die barbaarse, Mongoolse spionnen regelrecht naar het hart van Kanton gebracht te hebben.


  Hoe kon haar familie nu weten wie ze aan boord hadden? De man had betaald, en ze hadden hem de rivier overgevaren naar Kanton. Yen Su-wing van vier boten verderop had gezegd dat ze het gejammer en de protesten van Ling Meis familie de hele kade langs had kunnen horen. De soldaten hadden zich er niets van aangetrokken; ze hadden iedereen op het scheepje meegenomen, zelfs jongste broer, die pas tien maanden oud was. Grootmoeder Guo had gelijk. Ling Mei zou hen nooit meer zien. Maar ze wist niet wat ze moest doen als ze niet bleef hopen.


  De dag duurde lang. Ling Mei trok de sandalen aan die haar moeder op haar maat had gesneden nadat op één na oudste zuster de randen had afgetrapt, en liep klepperend over de planken van de deinende kade naar de vaste wal. Ze ging naar de markt. Misschien zou ze daar iets te weten komen over het lot dat haar familie beschoren was.


  De markt liep over van de mensen en de geruchten. Sommigen zeiden dat de Mongolen voor de stadspoorten stonden. Anderen lachten daarom en zeiden dat de barbaren nooit zo dichtbij zouden komen. De bedienden van de edelen die hierheen waren gevlucht na de val van Hangzhou, duwden het gewone volk opzij en kochten voedsel en stoffen alsof er geen dag van morgen zou zijn. Ling Mei zag en hoorde het allemaal aan, maar nergens vernam ze ook maar iets over één kleine familie, afkomstig van een jonk. De markt maalde niet om één kleine familie. Ontmoedigd keerde Ling Mei om en begon naar huis te sloffen.


  Gisteren was de markt een opwindende plaats geweest, met eindeloos veel mogelijkheden om een verjaarsmunt uit te geven. In plaats van eerst de familiezaken af te handelen was ze van het ene kraampje naar het andere gedraafd terwijl ze ondertussen de munt in haar zak betastte en het moment waarop ze die daadwerkelijk zou uitgeven steeds maar uitstelde. Zoetigheid? Speelgoed? Een mooi stukje stof? Ling Mei was zo opgewonden geweest van alle mogelijkheden dat ze nog steeds geen besluit had genomen toen de zon haar vertelde dat het tijd was om de familieboodschappen te doen en naar huis te rennen.


  Vandaag had ze niet de minste belangstelling voor kleverige zoetigheid of fraaie lapjes stof. Het enige wat ze wilde kon ze met geen mogelijkheid van haar verjaarsmunt kopen. Ze wilde zelfs niet aan die verjaarsmunt denken, of aan wat zij allemaal had gedaan terwijl de soldaten haar hele familie hadden gearresteerd.


  Als ze erbij was geweest zou ze tenminste samen met hen zijn meegevoerd. Ling Mei huiverde toen ze bedacht dat zelfs dat nog beter was geweest dan zo alleen te zijn.


  Eén straat voorbij het marktplein kwam ze langs een tafeltje dat ze daar bij haar weten nooit eerder had gezien. Het was bezaaid met papierknipsels. Papierknipsels! Ling Mei bleef staan en keerde zich om.


  Haar snelle ogen vlogen over de knipsels en probeerden het karakter voor ‘geluk’ te herkennen. Als je eigenlijk niet kon lezen, was het moeilijk te onthouden hoe één geschreven symbool eruitzag. De gerimpelde ogen van de magere, oude man achter de tafel glimlachten haar toe.


  ‘Hebt... hebt u er eentje voor geluk?’ vroeg ze.


  Hij bekeek de knipsels zorgvuldig en schudde toen zijn bejaarde hoofd. ‘Er waren vandaag veel mensen die geluk wilden. Ik heb het laatste verkocht.’


  Met enigszins hangende schouders maakte Ling Mei aanstalten om weg te gaan.


  ‘Wacht.’ De gerimpelde man deed een laatje onder de tafel open en haalde er een klein papierknipsel uit. Hij drukte het haar in de hand. Ling Mei bekeek het verrast. De omtrek had iets weg van een tijger, en die stond voor moed, maar de kop was te klein. Ze trok beleefd haar wenkbrauwen op.


  ‘Hang maar op. Moed wil nog wel eens geluk brengen,’ zei hij; zijn ogen vernauwden zich en zijn mondhoeken krulden nauwelijks merkbaar omhoog tot een glimlach.


  ‘Maar... dit is geen tijger, eerbiedwaardige heer. Hij is te klein.’ ‘Jij bent ook klein.’ Zijn ogen staarden in de hare.


  Aarzelend diepte Ling Mei uit haar enige zak haar verjaarsmunt op en legde die in de hand van de oude man. Ze wilde geen knipsel van iets dat ten dele op een tijger en ten dele op een straatkat leek, maar ze kon iemand die oud genoeg was om haar grootmoeders vader te zijn, niet beledigen. Ze stopte het papierknipsel in haar zak, die nu leeg was, boog, en slofte terug naar de jonk van haar familie.


  De boot van de Guo’s was terug. De priemende zwarte ogen van grootmoeder Guo zonden haar een scherpe blik toe.


  ‘Nog steeds hier, meisje? Zonder familie overleef je het niet. Er zit niets anders voor je op dan een etenskom te pakken en te vertrekken,’ zei ze met haar ruwe stem.


  ‘Ik ben geen bedelaarster!’


  ‘Dacht je soms dat je het gezinshoofd van jullie familiejonk was? Wou je daar in je eentje mee uit varen gaan?’ kakelde de oude vrouw.


  ‘Ik hoef niet voor mezelf te zorgen. Mijn familie komt binnenkort terug.’


  ‘Huh!’ was het smalende antwoord van de oude vrouw.


  Ling Mei haalde haar schouders op en kookte slechts een kleine portie rijst voor zichzelf, die met haar tranen gezout werd. Ze wurmde zich langs het matwerk dat de woonverblijven van de familie bedekte en nam plaats op de achtersteven van de boot, bij de grote stuurriem. Ze at haar rijst terwijl de hemel zich vulde met de kleuren van de zonsondergang, maar haar stemming werd er niet rooskleuriger door. Ze bleef zitten tot de maan opgegaan was, vol, rond en compleet. Ze wilde dat haar familiejonk zo vol, compleet en stralend was.


  Toen ze opstond hoorde ze in haar zak iets ritselen. Ze had niet meer aan het papierknipsel gedacht. Ze haalde het eruit, ging op haar hurken zitten en streek het voorzichtig glad op haar knieën.


  Er viel een traan op. Voorzichtig veegde ze ook die weg. In de maneschijn zag het er zo gek niet uit, dacht ze met een zucht. Het wit van het papier was bijna lichtgevend.


  Ze stond op, nam het mee en hing het boven de deur van het familieverblijf alvorens naar binnen te kruipen. Misschien zou het haar net dat kleine beetje moed geven dat ze nodig had om in slaap te vallen in een stilte die zo eenzaam was dat ze de sterren kon horen. Die nacht, terwijl de geuren van jasmijn en eucalyptus, bamboebosjes en vis zich vermengden met die van tienduizenden komfoortjes en naar het scheepje toedreven, werd Ling Mei wakker omdat ze plotseling een voetstap op het dek voelde. Ze ging rechtop zitten, en haar plotselinge beweging deed het stro van de zak waarop ze sliep ritselen.


  Ze luisterde.


  Welke beweging de voet ook teweeggebracht had, die was nu verloren gegaan in de deining van het water in de haven. Bijna ademloos ging Ling Mei zitten wachten.


  Een zacht getrippel kwam haar richting uit. Ling Mei kon haar hart in haar keel in hetzelfde ritme voelen bonzen.


  Een kleine gestalte wierp een schaduw op het matwerk van de deur. Ling Mei slaakte een gesmoorde lach toen ze zag wat het was. Een kat.


  De kat stak zijn kop onder de rand van het matwerk door en staarde naar binnen, naar haar.


  ‘Stomme kat!’ zei Ling Mei, in haar opluchting veel te luid. ‘Je boft dat mijn eerbiedwaardige moeder er niet is, anders zou ze je de haven in smijten. Nergens goed voor, behalve voor ratten en om het eten van baby’s te stelen, zegt ze. Maak dat je wegkomt. Ksst!’ Ling Mei liet haar handen als kleine bezems naar voren zwiepen. De kat ging er niet vandoor, maar staarde haar alleen maar aan, kalm en zwijgend.


  Ling Mei kwam overeind en sprong op de kat af, terwijl ze nog energieker ‘ksst’ riep.


  De kat gaf geen krimp. Hij... staarde slechts, met grote ogen, even groot en mysterieus als de maan.


  Plotseling was Ling Mei degene die bang was. Die ogen... het leek wel of ze gloeiden. En de kat was groot, groter dan al die broodmagere havenkatten die ze in haar leven gezien had, bijna... een halve tijger.


  Ling Mei ging met een bons op de slaapmat van oudste zuster zitten en liet haar bange adem fluitend ontsnappen. De kat liet slechts zijn blik zakken en staarde haar recht in de ogen.


  Zijn ogen straalden geen groene gloed uit, of een gele, of een nachtrode, zoals die van een gewone kat. Hun spookachtige glans was blauw, met gouden vlekjes.


  Ling Mei voelde hoe ze kippevel op haar armen kreeg en hoe haar hoofdharen recht overeind gingen staan. Dit was geen gewone kat. Langzaam gingen haar blikken omhoog naar de plek waar ze de papieren kat had opgehangen, aan de andere kant van het matwerk. Langzaam keerden ze weer terug naar de echte kat. Misschien...


  De kat haalde gebiedend zijn schouders op, duwde het matwerk opzij, schreed verder het slaapvertrek binnen en draaide zich om, waarbij hij omkeek naar Ling Mei. Hij mauwde éénmaal op scherpe toon.


  Ling Mei stond op. De kat liep naar buiten en schreed naar het zijboord van de jonk dat het dichtst bij de kade lag. De punt van zijn staart glansde wit in het maanlicht. De rest van zijn lichaam was zilvergrijs. Op de rand van de jonk gezeten keek hij nog één keer naar haar om, een bevelende blik in zijn fonkelende blauwe ogen.


  Ling Mei volgde hem.


  De kat leidde haar kriskras de straatjes door, waarbij hij met zekere tred tussen slapende kippen en rusteloze honden doorliep, en dwars door kringen van lieden die geheel opgingen in hun liu-pospel en het geld dat van hand tot hand ging. Niemand stoorde zich aan de langslopende kat, maar Ling Mei werd met toegeknepen ogen bekeken en er werden smalende opmerkingen over haar voorouders gemaakt. Ling Mei vroeg zich af of ze misschien droomde, maar de grond onder haar voeten was hard, zonder het wiegen en deinen van haar dierbare thuis, en ze voelde de kille nachtlucht op haar huid. Ze huiverde. De glanzende staartpunt van de kat wenkte haar om door te lopen.


  Vele li ging de kat haar voor. Ling Meis benen begonnen pijn te doen. Ze was er niet aan gewend zo veel te lopen. De beperkte breedte en lawaaiige lengte van één jonk was al sinds haar geboorte haar thuis geweest. Ze had vóór haar vijfde nooit een voet aan wal gezet, en sindsdien had ze nooit veel verder gelopen dan heen en weer naar de markten van de diverse stadjes langs de rivier. Toch dreef het zilverige schijnsel van de kat die slechts zij kon zien haar voort.


  De kat sloeg weer een hoek om en baande zich zigzaggend een weg door een kronkelig straatje dat zo nauw was dat het fladderende wasgoed boven haar de sterren bijna onzichtbaar maakte. Toen Ling Mei onder een draagmand vol kippeveren doordook meende ze verderop geschreeuw te horen.


  Het was te ver weg om er zeker van te zijn of om woorden te kunnen onderscheiden. De kat leidde haar nog meer bochten in het straatje door. Ling Mei sperde haar neusgaten wijd open en snoof een vertrouwde, geruststellende geur op. Water.


  Het lawaai was nu duidelijk van stemmen afkomstig.


  De kat dook weg in de schaduwen naast een gebouw. Ling Mei deed hetzelfde. Zachtjes trippelde de kat naar voren en bleef toen bij een hoek staan. Ling Mei tuurde eromheen.


  De zijstraat en de kade vóór haar waren vol met de figuren van rennende en elkaar verdringende mannen die grote, met hennepvezels bijeengesnoerde bundels aandroegen en dan terugrenden om er nog meer te halen. Vóór haar, verlicht door het schijnsel van wel honderd toortsen, lag het Keizerlijke Schip. Aan weerszijden lag een complete vloot snelle, gestroomlijnde jonken voor anker: de schepen van alle Sung-edelen die erin geslaagd waren naar Kanton te vluchten.


  Ze werden bevoorraad: beladen met voedsel, kleding en luxeartikelen. Tsjang Sjie-tsjie, verdediger van de Sung-dynastie en beschermer van de broeder en erfgenaam des keizers, maakte zich op om Kanton te ontvluchten. Het gerucht moet dus waar zijn geweest; de Mongolen staan voor de poort, dacht Ling Mei.


  Ze voelde iets langs haar been strijken. De kat was weer in beweging gekomen en liep nu terug. Ja! dacht Ling Mei. Laten we al die soldaten en bedienden van edelen de rug toekeren en maken dat we thuiskomen! Snel volgde ze de kat weer langs de smalle, kronkelende weg naar boven.


  Maar de kat sloeg weer een hoek om en sprong omlaag over een pad dat hen regelrecht terugvoerde naar de kades, naar de edelen en de soldaten, die korte metten zouden maken met een boerenmeisje dat in deze maanverlichte nacht hun bezigheden stond te observeren. Een boerenmeisje wier familie al was opgepakt wegens veronderstelde hulp aan de vijand.


  Ling Mei bleef staan.


  De kat draaide zich om en staarde haar met gloeiende ogen aan. De puntjes van zijn zilverkleurige haren weerkaatsten het maanlicht dusdanig dat zijn omtrek glanzend afstak tegen het donkere gebouw daarachter. Zoals hij daar stond was zijn omtrek precies die van het papieren silhouet dat Ling Mei op haar familiejonk had opgehangen. De omtrek van een kleine tijger, een grote kat. Moed.


  Aarzelend zette Ling Mei haar ene voet weer voor de andere en volgde de kat naar het geluid, de lichtjes en de soldaten toe. Haar handen trilden, maar haar hart zwol. Getweeën, kat en meisje, kropen ze bijna naar de voeten van de zwetende arbeiders toe. Ling Mei vroeg zich af waarom ze het deed.


  De kat sloeg een hoek om en glipte weg achter een gebouw. Dankbaar volgde Ling Mei hem het donker in. Maar haar opluchting was van korte duur. Een paar stappen verderop werd hun de weg afgesneden door een muur. Ling Mei keek om naar het licht en het gevaar dat ze zojuist achter zich hadden gelaten. Ze wilde niet terug, maar er liep geen weg langs de muur, en hij was te hoog om te beklimmen.


  Toen ze weer voor zich keek was de kat bezig door de muur heen te lopen. Erdoorheen, tot nog slechts zijn glanzende staartpunt te zien was. Toen verdween ook die. Ling Mei staarde naar de plek waar hij verdwenen was.


  Van de andere kant van de muur klonk een scherp, bevelend gemauw. Ling Mei schoof een stapje naar achteren. Opieuw bleef ze staan en staarde ontzet naar de muur.


  Weer dat bevelende gemauw. Achter haar soldaten en voor haar een muur. Moed wil nog wel eens geluk brengen, fluisterde de stem in haar herinnering.


  Ling Mei ging op haar hurken zitten en stak langzaam haar hand naar voren, naar de plek waar de kat doorheen was gegaan. In plaats van op de rand van de muur te stuiten gleed haar hand naar binnen.


  Ling Mei trok met een ruk haar hand terug. Haar voeten renden als een krab naar achteren en ze moest haar best doen om haar evenwicht te bewaren. Net toen ze op het punt stond zich om te draaien en te vluchten zag ze het gezicht van de kat doorschemeren, als een levende wandschildering. De ogen staarden haar bevelend aan. Aarzelend schoof Ling Mei haar voeten naar voren. De kat bleef staren. Ling Mei meende nu door het donker van de muur heen vaag zijn staart te kunnen onderscheiden, die zwiepte. Ze sloot haar ogen, dacht ‘moed’ en dook... er... in... De muur voelde aan alsof de adem uit haar werd geperst, als gruis dat door een tyfoon wordt meegevoerd, als het schrapen van duizend eendemosselen. Ze was erdoor.


  De kat gaf mauwend van zijn genoegen blijk, een gemauw dat verbazend gewoon klonk, en streek met zij n zilverkleurige vacht langs haar benen. Toen werd hij weer helemaal zakelijk en stapte naar voren.


  De volgende muur was gemakkelijker.


  De derde muur bracht haar een gebouw binnen. Er glom een rossige lantaarn die de duisternis vaag verlichtte. In een hoek van het kleine vertrek zaten haar grootmoeder, haar eerbiedwaardige ouders, oudste broer en oudste zuster gehurkt... haar hele familie! Met een kreet schoot Ling Mei op hen af.


  ‘Ssst!’ leek de kat te zuchten, en zijn adem suisde het hele vertrek door.


  Onder zachte kreetjes en gefluister omhelsde Ling Mei al haar familieleden.


  ‘Waar kom jij vandaan?’


  ‘Ben je ook gearresteerd?’


  Ling Mei probeerde te antwoorden.


  ‘Snel, snel!’ mauwde de kat.


  ‘Ja, ja,’ antwoordde Ling Mei terwijl ze zich naar zijn zilveren glans toekeerde.


  ‘Met wie praat je daar, derde dochter?’ vroeg haar moeder.


  ‘Met de kat, eerbiedwaardige moeder,’ antwoordde Ling Mei. ‘Kat? Welke kat?’


  Haar moeder staarde recht naar de plek waar de zilverkleurige staart met de witglanzende punt heen en weer en nog eens heen en weer zwiepte.


  ‘Laat maar,’ fluisterde Ling Mei. ‘Kom nu maar mee. Snel, snel.’ Terwijl haar familieleden met onzekere bewegingen overeind kwamen, hoorde Ling Mei de voetstappen van mannen die de de ur van het vertrek naderden.


  ‘Soldaten!’ fluisterde op één na oudste broer.


  ‘Snel!’ hijgde Ling Mei. Ze dreef haar familie in de richting van de muur. De kat liep voorop en verdween naar de andere kant. Op één na oudste broer hapte naar adem, en Ling Mei wist dat hij het dier gezien had. ‘Volg hem, volg hem!’ zei ze. Ze greep grootmoeders arm en schoof haar met zachte drang achter op één na oudste broer aan. Vader en oudste broer grepen twee van de jongere kinderen en wierpen zich door de muur. Gehaast pakte Ling Mei jongste broer, stopte hem haar moeder in de armen en duwde hen samen de muur door. Ze was nog bezig haar drie zusters en twee andere broers naar de andere kant te drijven toen de soldaten het vertrek binnenstormden.


  ‘Hela!’ riepen de soldaten en renden naar voren.


  Met een kreet sloeg Ling Mei haar armen om alle broers en zusters heen die ze te pakken kon krijgen, en samen tuimelden ze door de muur, vielen over elkaar heen en kwamen met zijn allen buiten op een berg vuilnis terecht.


  Er werd een arm door de muur gestoken om hen te grijpen, een soldatenarm. De kat zwaaide éénmaal met zijn staart. Een bloedstollende kreet sneed door de nacht en de arm bleef steken; hij zat muurvast in de harde steen.


  Huiverend krabbelde Ling Mei overeind en sleurde oudste zuster mee omhoog. Te ruw, naar haar zusters zin.


  ‘Geen tijd!’ fluisterde Ling Mei zachtjes terug terwijl ze jongere broer overeind trok en een zetje gaf. Op één na oudste broer leidde de rest van de familie al achter de kat aan het pad over. In de maneschijn telde Ling Mei de neuzen en slaakte een zucht van verlichting. Niemand was bij de soldaten achtergebleven.


  Gebonk deed de muur van het gebouw naast hen trillen. Ze proberen de muur af te breken! dacht Ling Mei. Vierde zuster begon te huilen; ze kalmeerde haar en rende het pad over.


  Het gebonk tegen de muur stopte, en Ling Mei wist dat de soldaten hun poging om door de muur heen te breken gestaakt hadden. Ze zouden hen over straat achtervolgen. Ze draafde naar voren en zette haar broers en zusters tot grotere snelheid aan. Eerbiedwaardige grootmoeder, op één na oudste broer en daarna moeder met jongste broer op haar arm haalden diep adem en wierpen zich door de tweede muur. De rest van de familie volgde. Ling Mei hoorde geschreeuw op straat. Ze wist dat ze pal achter de laatste muur op de soldaten zouden stuiten, en op de mannen die de schepen aan het laden waren.


  ‘Nee!’ siste ze tegen op één na oudste broer. ‘Die kant kunnen we niet op,’ zei ze verontschuldigend tegen de kat.


  ‘Veel geluk!’ wenste die haar toe met iets dat op een glimlach leek. Toen verdween hij.


  ‘Nee! Kom terug!’ zei ze half fluisterend, half huilend. Maar er was geen zwiepende staart en geen fonkelend oog te bekennen. Ling Mei slikte: ze begreep dat de kat hen verder niet zou helpen. Die taak rustte nu op Ling Meis schouders. Zou zij door al die kronkelstraatjes de terugweg naar hun jonk kunnen vinden, vooral als ze die waarlangs de kat haar had gevoerd vermeed, de straatjes die hen tot tweemaal toe te dicht bij de zoekende soldaten zouden brengen? ‘Moed,’ jammerde ze zachtjes tegen zichzelf en rende parallel met de laatste muur heuvelopwaarts. Haar familie liep eerst de verkeerde kant op en haastte zich toen achter haar aan. Ling Mei trachtte zich te herinneren rond welke bochten en hoeken ze de kat gevolgd was, zodat ze kriskras door de stad de terugweg naar hun deel van de haven zou kunnen vinden. Eerst konden ze de soldaten die hen zochten horen schreeuwen en hun toortsen zien flakkeren. Toen lieten ze hen van lieverlee achter zich. ‘Derde dochter, dit heeft geen zin,’ siste haar moeder. ‘De soldaten komen gewoon naar onze jonk om ons nog eens te arresteren.’ ‘Ik denk niet dat u daar over in hoeft te zitten, eerbiedwaardige moeder,’ fluisterde Ling Mei terug. ‘De beschermers van de Zoon des Hemels zijn veel te druk bezig voor de Mongolen te vluchter. Ze zullen niet veel tijd over hebben voor de jacht op één kleine boerenfamilie.’


  ‘O wee, de barbaren,’ klaagde haar eerbiedwaardige grootmoeder.


  ‘Ja, eerbiedwaardige grootmoeder,’ antwoordde Ling Mei vol respect , maar spoorde haar wel aan om door te lopen. Eindelij k drong de welkome geur van water en vis tot haar door, en dankbaar daalden ze af naar een minder doorluchtig gedeelte van de haven.


  ‘Nu weet ik waar we zijn,’ fluisterde op één na oudste broer. ‘Hier hebt u mij eens naartoe gestuurd om hennep te halen, eerbiedwaardige vader.’ Hij gebaarde. ‘Volg mij.’


  Opgelucht dat ze niet langer op goed geluk door straten hoefde te lopen waar ze nooit eerder geweest was, deed Ling Mei een stap naar achteren om hem de leiding te geven. Al snel kregen ze hun


  familiejonk in zicht. Alles was rustig. Geen soldaten, geen toortsen: slechts het zachte geklots van water en het schrapende geluid van de ene jonk tegen de andere.


  ‘Denk je dat het veilig is?’ vroeg Ling Mei aan op één na oudste broer. Hij haalde zijn schouders op.


  Hun eerbiedwaardige vader trok hen in de schaduw van de gebouwen langs de haven. Daar installeerden ze zich tot de hemel lichtgrijs werd. Toen kropen ze de deinende kade over en gingen aan boord; er was nog steeds geen soldaat te bekennen.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Ling Meis moeder en voelde aan de papieren kat die boven de deur naar hun slaapverblijven hing.


  ‘Dat is mijn geluk,’ antwoordde Ling Mei.


  Haar eerbiedwaardige moeder trok haar hand weg en protesteerde niet tegen de aanwezigheid van het knipsel. Geluk was heel belangrijk, zelfs als het een stuitende vorm aannam. Tevreden mompelend nam de familie haar intrek weer op de boot. Ze waren weer thuis.


  Op het dek van haar jonk stak grootmoeder Guo plotseling haar hoofd op en staarde naar de familie Ling. Ze sperde haar zwarte ogen zo ver open dat ze zo rond als schoteltjes werden. Pruttelend dook ze weer weg onder het matwerk.


  Ling Mei giechelde en sloeg haar hand voor haar mond.


  Toen het parelgrijs van de lucht overging in de kleurige dageraad weerklonk in het water van de haven het suizen van kielen die de golven doorkliefden, en Ling Mei en haar familie zagen de Keizerlijke Vloot de haven uitvaren. Eerbiedwaardige grootmoeder huilde van angst voor de Mongolen, maar Ling Mei en haar ouders keken slechts behoedzaam toe. Wat voor verschil maakte het voor de boeren wie er aan de macht was, zolang je de aandacht maar niet op jezelf vestigde?


  Met de dageraad stak er een bries op die de roestbruine zeilen van de jonk deed flapperen.


  ‘O nee!’ riep Ling Mei toen haar papierknipsel werd losgerukt en over het zijboord van de jonk vloog. ‘Mijn geluk!’ Ze rende erheen en tuurde omlaag naar de smalle strook water die bij iedere golf tussen de jonken verscheen en verdween. Maar van de kleine papieren kat was geen spoor meer te zien. ‘Mijn geluk,’ kreunde ze. Zoals gewoonlijk droeg de bries stof uit de stad aan. Ling Meis moeder stak haar een rieten bezem toe, en met een zucht zei Ling Mei de laatste restjes van haar rol als reddende engel vaarwel en nam de positie van derde dochter weer in. Ze veegde het dek. Later die middag, toen eerbiedwaardige vader en oudste broer nog steeds aan het delibereren waren of ze de rivier op zouden varen of in de haven zouden blijven liggen, zoals de vissersfamilies besloten hadden, kwam er een mager katje over de kade naar hun boot wandelen. Het beestje miauwde klaaglijk en liep struikelend over zijn pootjes de deinende kade over. Het keek op naar Ling Mei. Het kleine bekje ging open, en van binnen was het roze, kwetsbaar en hulpbehoevend als een babymondje.


  ‘Oh!’ riep Ling Mei en klauterde over de rand van de boot. Ze sprong naar beneden en nam het katje in haar armen.


  ‘Derde dochter! Wat haal je je in je hoofd! Zet die broodmagere bedelaar onmiddellijk neer. Alleen maar goed voor ratten en om het eten van een baby te stelen. Zo een wil ik niet op mijn jonk hebben!’ riep haar moeder.


  Maar Ling Mei had gezien dat het beestje lichtblauwe oogjes had. ‘Dit is de prijs, eerbiedwaardige moeder,’ zei Ling Mei vol respect, maar vastberadener dan ze daarvoor ooit zou hebben gedurfd. ‘Heel deze prachtige familie zou verloren zijn geweest, en ik een bedelaarster zonder verwanten, een uitgestotene, als de magische kat mij niet naar de plaats had gebracht waar de soldaten u mee naartoe genomen hadden. Als wij op onze beurt voor deze bedelaar zorgen, zal dat ons geluk brengen.’


  Haar moeders lippen tuitten zich net zo als bij het zien van het papieren knipsel, maar ze zei: ‘Voor geluk heb ik wel een paar restjes over, geloof ik. Goed dan, derde dochter die vandaag geen bedelaarster is. Breng dat geluk maar aan boord.’


  Ling Mei nam het katje onder haar arm en klom de jonk weer in. Geluk was de eerste van vele katten die bij de familie Ling op het matwerk van de jonk meevoeren.


  Schadu


  Marylois Dunn


  Kat glipte onder de kasteelpoort door en hield halt om de wereld daarbuiten te overzien. De contouren van de weide waren onscherp door de nevel die het nabijgelegen bos in grauwe gewaden hulde. Er stond geen aasje wind, maar de mistflarden veranderden van gedaante, werden dikker en dunner, namen alles buiten de muren in hun greep en lieten het weer los. Tot Kats afkeer lieten ze overal een dikke laag vocht achter. Zelfs op zijn snorren vormden zich kleine waterdruppeltjes, die hij wegveegde met een ongeduldige haal van zijn voorpoot. Het was een vreselijke ochtend om te jagen.


  Maar, zo had Kat geleerd, terwijl zijn soort doorgaans verkoos binnenshuis bij de warmte van het keukenvuur te blijven, voor de veldmuizen was zo’n mistige dag een feest. Op zo’n dag renden ze onbevreesd rond, omdat ze geen rooftocht van vos, havik of kat verwachtten. Volmaakt weer voor een kerel die er niet om maalde als zijn poten en staart nat werden.


  Het natte gras boog geluidloos door onder zijn poten toen hij zich een weg zocht naar een flauw glooiende helling die altijd wel wat had opgeleverd. Vandaag wilde hij twee muizen, waarvan één voor hemzelf, natuurlijk. De zijne zou hij ter plaatse opeten. De andere was voor Witte Kat, die de laatste tijd wat lusteloos was. Ze deelde altijd alles royaal met hem. Een vette, sappige muis zon haar misschien aan het lachen brengen, haar ogen weer laten fonkelen.


  Het probleem was dat ze ouder werden, zij iets ouder dan hij. Kat was nog in de kracht van zijn leven, maar Witte Kat had al twee koudeperioden geen nest meer gehad. De mens sloot haar deur op de dagen dat Kat juist het liefste naar binnen zou willen. Hoe hij ook bedelde, vleide en buiten zijn meest melodieuze liederen zong, de deur bleef dicht en Witte Kat werd niet drachtig.


  Ze was terneergeslagen, en haar treurigheid verdroot Kat. Hij deed zijn best haar te vermaken door haar de kasteelroddels te vertellen en haar zijn problemen ter oplossing voor te leggen. Vaak gedroeg hij zich als een jong katje, wat hij eigenlijk gênant vond, maar zolang zij er plezier in had vond hij dat niet erg.


  Een grote waterdruppel van een bessenstruik trof hem op de neus. Hij bleef staan, schudde zijn kop en deed een stap naar voren zonder te kijken waar hij liep.


  Op hetzelfde moment gebeurden er verschillende dingen die zijn waardigheid compleet onderuit haalden en maakten dat hij tegelijkertijd bang, beschaamd en tot vechten bereid was. Toen Kat naar voren stapte trapte hij boven op iets dat onder zijn poot bewoog. Geschrokken en uit balans gebracht begon hij te blazen, maakte een luchtsprong, raakte verstrikt in het struikgewas en sprong nog hoger om aan zijn nieuwe vijand te ontkomen. Ondertussen slaakte hij luidkeels zijn felle strijdkreet. Een meter verwijderd van de plek die hij had verlaten, landde hij weer op de grond, zijn haren recht overeind, zijn rug gekromd, zijn staart uit alle macht zwiepend. Zijn ogen waren wijd opengesperd en er flikkerde een groen vuur in; zijn gegrom joeg alle muizen in de wei van angst hun holletjes in.


  Er was geen beweging te zien in het struikgewas.


  Kat bleef vrij lang zitten kijken vóór hij langzaam naar de struik sloop om te zien waarvan hij zo geschrokken was. Eerst zag hij niets, maar toen zijn ogen langzaam maar zeker weer normaal werden, zag hij één schaduw die meer substantie leek te hebben dan de overige onder de struik, een die eruitzag als een levend wezen, een doodstil levend wezen.


  Kat blies en sloeg ertegen met een poot, zij n klauwen ingetrokken. Als het een slang was wilde hij geen gevecht aangaan, maar hem alleen waarschuwen dat hij moest verdwijnen.


  Een klein, beverig stemmetje zei: Doet u me alstublieft geen pijn. Verbaasd deed Kat een stap achteruit. Het stemmetje was van een heel jong katje, nog nauwelijks tot communiceren in staat. Wat doe je hier alleen? Waar is je moeder?


  Hevig trillend trok het katje zich nog verder terug in het struikgewas. Gaat u me opeten?


  Natuurlijk niet. Zie ik eruit als een kannibaal? Zit stil. Ik doe je niets. Kat ging zitten.


  U maakte me erg aan het schrikken toen u door de lucht vloog. Ik heb nog nooit een kat zien vliegen.


  Kat schraapte zijn keel. Je bent nog niet zo oud. Je zult nog heel wat meemaken voordat je mijn leeftijd bereikt. Waar is je moeder? herhaalde hij.


  Dat weet ik niet. Ze bracht me hier en zei dat ik moest wachten. Ze zei dat ze terug zou komen, maar dat is lang geleden. Drie donkers. Ik ben bang dat haar iets is overkomen. Het katje leek bang te zijn geworden na zo’n lange redevoering tegen deze reusachtige vreemdeling. Het maakte zich zo klein mogelijk, wachtend op de dingen die komen gingen.


  Kat dacht bij zichzelf dat het jong waarschijnlijk gelijk had. Of de moeder was een onverantwoordelijke idioot, dat ze haar kind hierheen had gebracht en toen had achtergelaten, of er was haar iets overkomen. In elk geval kon Kat het beestje hier niet alleen laten. Zelfs een volwassen kat werd buiten de muren door vele gevaren bedreigd. Het verbaasde hem dat het jong nog leefde.


  Het katje moest uitgehongerd zijn. Drie dagen zonder eten was heel lang voor zo’n kleintje. Wat heb je gegeten? vroeg Kat. Gisteren heb ik een kever gevonden, een grote kever. Mijn maag deed pijn, maar ik zou er nog een hebben gegeten als ik er eentje gevonden had. Ik heb water van het gras gelikt.


  Kat zei: Verroer je niet. Ik zal je wat echt voedsel brengen. Wacht op mij.


  De veldmuizen, die niet het voorrecht bezaten de communicatie van katten te kunnen volgen, waren uit hun holletjes gekropen zodra ze geen gegrom meer hoorden en in het gras aan het scharrelen gegaan. Kat zocht snel een klein exemplaar uit, doodde het en bracht het naar het hongerige katje. Hij liet het jonge beestje zien hoe het de buik moest openrijten en de ingewanden eruithalen. Zelf beet hij de staart, de poten en de kop eraf en liet het vlezige gedeelte aan het kleintje over, die erop aanviel en het verslond, waarbij hij veel hoge grommetjes slaakte en het steeds opnieuw besprong alsof hij het nog moest doden.


  Nadat het katje gegeten had, ging Kat ernaast liggen en begon het zachtjes te likken. De vacht van het kleine beestje was nat en verfomfaaid, en door die vacht heen kon Kat al zijn breekbare botjes voelen. Zijn ogen werden weer groot en fonkelden van woede als hij aan de nalatige moeder dacht die haar jong zo behandeld had. Ben je in het kasteel geboren? vroeg hij al likkend. Ik herinner me niet bij de nesten van dit voorjaar een grijs jong van jouw leeftijd te hebben gezien.


  Ik weet het niet, zei het katje. Ik ben een heel eind hiervandaan in het bos geboren. Wat is een kasteel?


  Het jong van een wilde kat, dacht Kat. Zijn moeder moest een van die katten zijn geweest die het kasteel hadden verruild voor de vrijheid van de bossen. Hij keek nog eens goed naar het jong, dat zo klein was dat er nog niets van te zeggen viel. Maar het zou kunnen zijn dat het zo’n combinatie van een kleine wilde boskat en een verwilderde kat was. Als dat zo was, zou er een interessant beest uit kunnen groeien. Het pleitte in elk geval voor hem dat hij pit genoeg had.


  Ik kan hem hier niet achterlaten, dacht hij. Het is puur geluk dat hij nog niet opgegeten is. En toen begon Kat te snorren. Een jong katje zou precies datgene kunnen zijn wat Witte Kat weer plezier in het leven kon geven.


  Zou je met mij mee terug willen naar het kasteel? vroeg Kat. Ik vrees dat je moeder je niet meer komt halen. Als ze had gekund, was ze al lang hier geweest.


  Het katje beefde. Dat denk ik ook. O, ik hoop toch zó dat ze niet in een van die vallen is gelopen. Wat zouden mijn zusjes moeten beginnen?


  Heb je zusjes?


  Twee. Wat moet er van mijn zusjes worden?


  Kat stond op en zwiepte ongeduldig met zijn staart. Wat wil je dat ik daaraan doe? Denk je dat je ze nog kan terugvinden? Is het niet genoeg dat ik jou in veiligheid breng?


  Ik ben u heel dankbaar dat u mij hebt gered. Maar ik maak me zorgen over mijn zusjes. Ze zijn heel mooi en niet groter dan ik. Als moeder in een val is geraakt, wie zorgt er dan voor hen?


  Al sla je me dood, dat weet ik niet. Ratten nog aan toe! Ik kan me niet over ieder verdwaald jong katje in het bos ontfermen!


  Het jong gaf geen antwoord, maar zijn kin begon te trillen en uit zijn bek kwam een beverig gejammer.


  Hé, hé. Hou daarmee op. Wat wil je dat ik doe?


  Als u langzaam loopt kan ik u wel terugbrengen naar onze geboorteplek, denk ik.


  Als ik langzaam loop! mopperde Kat bij zichzelf. Hij DENKT dat hij de geboorteplek wel kan vinden.


  Hoe lang had je moeder er ook al weer over gedaan om je hier te brengen?


  Het katje, opgewonden bij de gedachte dat Kat hem zou meenemen om naar zijnzusjes te zoeken,ging rechtop zitten. O, meneer. Helemaal niet lang. Van het aanbreken van de dag tot halverwege de middag. De zon stond nog aan de hemel toen ze me hier achterliet en zei dat ik moest wachten.


  Kat zwiepte nogmaals met zijn staart terwijl hij naar de zon keek; het was midden op de ochtend. ‘Van de dageraad tot halverwege de middag’ zou hen pas na zonsondergang bij het nest brengen. Hij legde zijn oren plat toen hij aan die tocht dacht. Het jong was klein en hulpeloos. Ergens in het bos waren er zo nog twee. Nog twee die Witte Kat zou kunnen vertroetelen. Als het om muizen en koekjes ging was drie altijd beter dan één, en misschien gold dat ook wel voor kittens. Hij ging zitten om zijn voorpoten te wassen, waarbij hij er goed op lette dat hij alle klitten tussen zijn tenen uit haalde. Goed dan, zei hij knorrig. We gaan je zusjes zoeken, maar wee je gebeente ah je de weg niet weet.


  Ik denk dat ik u de weg wel kan wijzen, zei het katje.


  Je kunt zeker niet voorop lopen, zei Kat. Ik zal je dragen.


  Moeder draagt me bij mijn nekvel.


  Ik weet hoe ik een jong moet dragen, zei Kat droogjes. Hij probeerde het een paar keer uit met zijn bek, en toen hij de juiste greep gevonden had, pakte hij het jong op en droeg het met gemak.


  Het katje leidde hem via twee hoge bomen naar een konijnespoor dat ze enige tijd volgden. Zo nu en dan, wanneer hij iets zag dat hij herkende, prevelde het katje iets. De zon was al over het hoogste punt heen toen Kat voor zich uit iets bespeurde. Hij stopte en liet het jong onder een struik vallen. Terwijl hij het met bladeren bedekte zei hij: Blijf hier. Ik ga verderop een kijkje nemen. Na korte tijd kom ik je weer halen, en ik zal proberen iets te eten voor ons te vinden.


  Moeder zei ook dat ze terug zou komen, zei het jong met een klein stemmetje.


  Ik ben je moeder niet. Als ik zeg dat ik terugkom, dan kom ik ook terug.


  Ik zal hier zijn. Het jonge katje nestelde zich in de bladeren, al warm en enigszins slaperig.


  Kat sloop voorzichtig door het hoge gras tot hij vond wat hij gevreesd had. In een val van het soort dat ‘doodsmak’ genoemd werd, trof hij een grijs met witte vrouwtjespoes aan. Even kon hij niet zien waardoor de val in werking gesteld was, waardoor ze zich zo had laten overvallen. Toen hij dichterbij kwam hoorde hij het gepiep van levende muizen, en nadat hij over het houtblok gestapt was dat de rug van het vrouwtje gebroken had, vond hij een kleine doos, gevlochten van groene wilgetenen en iets dat hij nog nooit gezien had, een zilverkleurige, uiterst taaie wingerdrank. In de doos zaten drie levende veldmuizen.


  Na een paar beten wist Kat dat hij de zilverkleurige wingerdrank evenmin kon doorknagen als de muizen. Die waren er om opgegeten te worden, maar hij kon er niet bij. Wat een verspilling. Ze zouden waarschijnlijk doodgaan vóór de vallen geleegd werden. Het enige dat hij uit de tragedie kon opmaken, was dat ze op het juiste spoor waren. Bij een paar bochten en kruisingen had het jong geweifeld, maar telkens de juiste beslissing genomen. Dit moest de moederpoes zijn. Hij sprong weer over het houtblok heen en kwam lichtvoetig neer naast haar verfomfaaide gestalte. Haar kop lag onder het blok, en toen hij goed keek zag hij nog iets anders.


  Een klein, stijf pootje stak onder het houtblok uit. Ze moest naar de geboorteplek zijn teruggegaan en was waarschijnlijk net bezig geweest een van de zusjes bij haar broertje te brengen. Terwijl hij de resten van de familie van het jong besnuffelde hield Kat het bos rondom hem nauwlettend in de gaten.


  Een boomknaagdier rende verontwaardigd kwetterend een nabije boom in en uit en zwaaide daarbij woedend met zijn staart. Kat keek er onaangedaan naar. Hij had er in zijn jeugd ooit een gevangen, maar de laatste tijd had hij zich niet meer aan zo’n snel knaagdier gewaagd. Het water liep hem in de bek, zodat hij moest slikken. Hij herinnerde zich dat ze heel lekker waren.


  Het knaagdier werd vrijpostiger toen Kat naast het dode dier ging liggen. Kat keek niet rechtstreeks naar het knaagdier, maar lag met zijn snuit in de richting van het spoor dat daarvandaan leidde. Hij hoorde het beest een eindje over de grond rennen, waarna het zich omdraaide en zijn boom in sprong.


  Kat verroerde geen oor.


  Hij hoorde het beest op de bebladerde grond landen en een eindje in de richting rennen van het houtblok waar hij lag.


  Kat liet geen snorhaar trillen.


  De klauwen van het beest krabbelden over het houtblok dat de moeder van het katje had verpletterd; het kwam eens kijken of Kat ook dood was.


  Kat was niet dood. Vanuit zijn vooroverliggende houding rees hij overeind en sprong in één beweging het houtblok over, bijna over het nieuwsgierige beest heen. Maar dat laatste was Kats bedoeling niet. Hij greep het met tanden en klauwen en sleurde het vanaf het houtblok aan de andere kant op de grond. Hij was de zwaarste van de twee, en al probeerde het beest hem te bijten en wist het hem een paar keer flink te krabben, hij bleef zijn kaken net zo lang verschuiven tot hij de gewenste greep gevonden had. Even later was het beest net zo dood als de moeder van het katje.


  Kat sleepte het beest het houtblok over en langs het spoor naar het jong toe. Wakker worden, Schadu! Want Kat was het jonge katje in gedachten een naam gaan geven. Ik heb iets te eten voor ons.


  Na hun feestmaal rolden ze zich op om te slapen.


  Toen ze wakker werden had de hemel een lichte rand. Zonder van zijn moeder te reppen pakte Kat het jong op en droeg het om de open plek heen waar de moeder lag. Hij volgde de aanwijzingen van het jong met meer vertrouwen op nu hij wist dat ze tamelijk nauwkeurig waren. Nog vóór hij moe werd van het dragen, bereikten ze de rivier. Een eindje stroomopwaarts kwamen ze bij de rotsen die het jong beschreven had.


  Hij was hier eerder geweest. Hij en de hond met de gele ogen waren helemaal hierheen gegaan om het kamp van de magiër te zoeken. Dat kamp lag aan de overzijde van de rivier. Hij herinnerde zich de ondiepe oversteek, blij dat hij vandaag niet naar de andere kant hoefde. De geboorteplek bevond zich aan deze kant van de rivier.


  Daar, zei het katje. Boven aan de helling is een klein hol. Als hei goed is zijn mijn zusjes daarbinnen. Moeder misschien ook.


  Kat droeg hem de helling op en zette hem vlak buiten het hol op de grond. Schadu, je moet weten dat je je moeder hier niet zult vinden. Misschien ook geen van je twee zusjes. Ver terug langs het spoor heb ik tijdens jouw slaap je moeder en een van je zusjes in een dodelijke val aangetroffen.


  Waren ze - het katje aarzelde, dood?


  Allebei, zei Kat. Hij wist niet wat hij van het jong verwachtte. Wat het ook was, het kwam niet. Het katje gaf geen blijk van verdriet of spijt. In plaats daarvan stond het op en liep met zo vast mogelijke tred het hol binnen. Even later kwam Schadu het ochtendlicht weer in, gevolgd door een prachtig zwart poesje met een wit befje en oren met witte randen, alsof ze afgezet waren met rijp.


  Het zusje was zo mooi dat er een steek door Kats hart ging. Nu pas staakte hij zijn inwendige gemopper en was hij blij dat ze die lange weg hadden afgelegd om Schadu’s zuster te zoeken. Witte Kat zou het zeker leuk vinden om dit stel groot te brengen.


  Toen Kat zonder iets te zeggen zijn snorren begon te wassen, ging Schadu vóór hem op de grond zitten. Mijn zuster heeft al twee daglichten niets gegeten. Kunt u misschien iets zoeken? Ik heb ook honger.


  Ik twijfel er niet aan of je zou een buldog op kunnen als ik sterk genoeg was om er een voor je te doden, zei Kat. Blijf hier. Ik zal zien wat ik vinden kan.


  Vóór de zon veel hoger was geklommen, was Kat weer terug. Hij sleepte een konijn mee dat bijna even groot was als hijzelf. Hij knauwde de kop eraf en liet de jongen zien hoe ze bij de vleziger gedeelten moesten komen zonder al te veel haren binnen te krijgen. Hij ging op zijn achterpoten zitten en keek toe hoe ze op het dode beest aanvielen en het zelf nog diverse keren ‘doodbeten’ voordat ze gingen zitten om te eten.


  Dat zal wel de manier zijn waarop ze leren zelf hun prooi te doden, dacht Kat terwijl hij boven op een nabijgelegen rots zat toe te kijken. De katjes bevonden zich onder de open hemel en hij zocht het terrein rondom hen af naar beweging. Hij wilde niet dat ze in gevaar gebracht zouden worden door een dier dat hij niet had zien aankomen.


  Ze waren nog niet klaar met eten toen hij honden hoorden. Het waren de stemmen van jachthonden die een spoor volgen, en het geluid kwam uit de richting waar zij vandaan kwamen. Misschien waren de honden hen wel op het spoor, en waar jachthonden waren, waren mannen met wapens.


  Bij het eerste geluid in de verte was Kat de rots al af en naast de katjes. Snel nu, ik zal moeten proberen jullie allebei tegelijk te dragen, en ik ga hard lopen. Hij nam eerst Schadu in zijn bek en trok hem toen dicht tegen het zwart-witte poesje aan. Ze was al vaker gedragen, want ze hield zich slap om hem het dragen gemakkelijker te maken.


  Hij begaf zich stroomafwaarts naar een ondiepe doorwaadbare plaats die hij daar wist te liggen. Toen ze die bereikten was hij natuurlijk minder ondiep dan Kat zich herinnerde. Hoewel hij de jongen zo hoog mogelijk optilde, waren ze allemaal drijfnat toen ze aan de overkant de rivier uitkwamen. Beide katjes miauwden klaaglijk en Kat gromde: Stilte.' We zijn allemaal nat. We zijn zó weer droog, maar jullie moeten stil zijn. De honden kunnen niet alleen ruiken, maar ook horen.


  Dc katjes deden er het zwijgen toe, en Kat begon stroomafwaarts te rennen. Hij sprong over een boomstronk en Schadu viel met een hoorbare bons op de grond. Kat draaide zich om en probeerde nogmaals beide jongen tegelijk op te tillen. Het geluid van de honden klonk bijna recht tegenover hen aan de overkant van de rivier, en hij wilde graag een heel eind stroomafwaarts zijn voordat zij de doorwaadbare plaats bereikten.


  Vóór Kat dook een rode vos uit de schaduwen op, en hij bleef staan en liet de katjes uit zijn bek tussen zijn voorpoten vallen. Hij kromde zijn rug en blies.


  Kalmpjes aan. Kalmpjes aan, vriend kat. Ik dacht dat de honden achter mij aan zaten, maar jij denkt dat kennelijk ook. Ik heb je hier nooit eerder gezien, en ik ken het bos op mijn duimpje. Vertrouw je me als ik zeg dat ik je zal helpen de honden af te schudden?


  Kat liet de haren op zijn ruggegraat weer glad worden en ontspande zich enigszins. Ken je het kasteel op de vlakte waar de zon opgaat?


  De vos liet een subtiel kuchje horen. Ik ben er geweest. Ze hebben goede honden en we hebben een paar interessante jachtpartijen gehad. Is dat waar je heen wilt?


  Ja, zei Kat. Het is aan de andere kant van deze rivier. Is er nog zo'n ondiepe voorde? Ik kan niet zo goed zwemmen.


  Zeker niet met twee jongen in je bek. Ik weet verderop een geschikte oversteek. Laat mij een van de jongen dragen, dan komen we sneller vooruit.


  Ik weet niet zeker of ik je wel kan vertrouwen, zei Kat.


  De vos ging zitten en keek hem aan, zijn witte poten naast elkaar, zijn staart eromheen gekruld. Dat weet ik. Neem een beslissing. Ik help je, of ik laat je met rust. Net wat je wilt.


  Is dit beest onze vriend? fluisterde Schadu.


  Geen flauw idee. Kat ging zitten en likte zijn pijnlijke voetkussens. Maar ik geloof wel dat ik hem vertrouw.


  Haar, zei de vos. Ik heb zelf jongen gehad. Ik zal goed op de jouwe passen.


  Ze zijn eigenlijk niet van mij, zei Kat, maar dat is een langer verhaal dan waarvoor we nu de tijd hebben. Goed. We aanvaarden je hulp met graagte.


  Het vossewijfje stond op en zei: Laten we dan gaan. De honden zullen nu weldra de rivier oversteken en langs deze kant teruglopen. We mogen onze voorsprong niet kwijtraken.


  Ze stak haar snuit tussen Kats poten en pakte het trillende poesje op.


  Kat pakte Schadu en volgde de snelvoetige vos over paden die hem niet opgevallen zouden zijn als zij niet voorop gelopen had. Na korte tijd kwamen ze bij een boomstam die over de helft van de rivier heen lag. De vos sprong erop en liep naar het uiteinde, waar ze bleef wachten totdat Kat haar had ingehaald. Vind je het erg om nat te worden?


  Natuurlijk, zei Kat.


  Daar valt niets aan te doen, vrees ik. Er loopt een tak naar de overkant, maar die ligt een paar duim onder water. Ik denk dat we de jongen wel droog kunnen houden.


  Kat keek naar het verschil in hoogte tussen hem en de vos en gromde tegen Schadu: Rol jezelf zo stijf mogelijk op. Maar het kan zijn dat je toch nat wordt.


  Ik ben al eens nat geweest, zei Schadu.


  De vos was de eerste die door het water de glibberige tak overstak. Kat werd op een haar na door de stroom meegesleurd, maar kreeg al snel door dat hij met zijn klauwen uit moest lopen, bijna alsof hij in een liggende boom klom. Toen ze de overkant hadden bereikt waren de katjes vrijwel droog gebleven.


  Beter dan de eerste keer, mompelde Schadu.


  Sst! zei Kat tussen zijn tanden en de nek van het jong door. Wat hij het liefst zou doen, was Schadu laten vallen, gaan zitten en zich eens goed wassen om het koude rivierwater zo goed mogelijk van zijn vacht te likken. De staart van de vos verdween in het kreupel hout naast de rivier, en er zat voor Kat niets anders op dan haar zo snel mogelijk te volgen.


  Na veel kortere tijd dan hij verwacht had, bereikten ze de bosrand. De vos bleef staan onder een groepje naaldbomen met gebroken takken en deponeerde het poesje voorzichtig tussen haar poten. Terwijl ze op Kat wachtte waste ze het en masseerde het met haar grote vossetong om de bloedcirculatie weer op gang te brengen. Na een poosje arriveerde Kat en begon Schadu dezelfde behandeling toe te dienen.


  Toen allebei de kittens schoongelikt waren en opgerold bij elkaar lagen te slapen, begon Kat aan zijn eigen hoognodige toilet. Hij begon met de punt van zijn staart en werkte systematisch naar de laatste lik toe, over oren en snorharen. Toen hij klaar was keek hij om zich heen en ontdekte dat de vos zich even zorgvuldig aan het fatsoeneren was als hijzelf.


  Dank je, zei Kat en de vos stopte midden in een lik.


  Graag gedaan, antwoordde de vos. Ik zie graag dat een gezin bij elkaar blijft, en ik dacht niet dat je erg ver zou komen als je twee jongen tegelijk probeerde te dragen.


  Kat streek met een schone poot zijn snorharen nog eens glad. Vast niet, mompelde hij. Maar ik kon niet terug om het andere jong op te halen. Je hebt de honden gehoord.


  Ik denk dat we die bij de rivier hebben afgeschud. Ik heb ze al een poosje niet gehoord.


  Je kent deze bossen echt heel goed. Ben je net zo goed thuis in het kasteel?


  Lieve help, nee. In het kasteel ben ik nog nooit geweest. De honden zouden me binnen de kortste keren ruiken. De vos maakte een geluid dat een lachje had kunnen zijn. Dat zou nog eens leven in de brouwerij brengen tussen die saaie muren! Kun je je van hier af zelf redden?


  Ja, dank je, zei Kat. Zonder jou was ik misschien niet aan de honden ontkomen. Wat kan ik voor je terugdoen?


  Ik heb op dit moment niets nodig, behalve eten. Ik heb honger gekregen van al die opwinding. De vos keek naar de katjes met haar bek open en haar tong gekruld.


  Allebei de kittens doken weg in Kats schaduw. Kat begreep dat de vos een grapje maakte en nam er geen aanstoot aan. Ken je de flauwe helling aan de andere kant van deze wei, waar die muizenstad is?


  De vos tuurde de wei over. Nee, daar heb ik nog nooit gejaagd. Een muizenstad?


  Overal holletjes. Volg de lijn van het bos. Als je bij een lage heuvel komt, loop daar dan voorzichtig overheen. Aan de andere kant zul je een heleboel heerlijke, vette muizen aantreffen om je maaltijd mee te doen. Als ik ooit iets voor je kan doen, stuur dan bericht naar het kasteel. Dan zal het mij wel ter ore komen en ik zal op deze plaats op je wachten.


  De vos gaf de katjes een laatste por met haar spitse neus en verdween in het bos, in de richting van het muizenparadijs dat Kat haar had beschreven. Kat had zelf ook honger, en de jongen eveneens, naar hij wist, maar het eten zou moeten wachten. Eerst moest hij ze het kasteel in en naar zijn eigen territorium zien te krijgen.


  Het was avond, en over de wei lagen langgerekte schaduwen. Kat pakte de twee jongen op en zocht zich via de donkerste schaduwen een weg naar de kasteelpoort. Hij wachtte tot de mensen binnen waren om te eten vóór hij zijn tweevoudige last onder de poort door en omhoog naar de keukendeur droeg.


  Ik heb honger, pruttelde Schadu toen ze door de keuken naar de trap glipten.


  Niet aan denken, mompelde Kat. Eerst veiligheid. Dan eten.


  Kat probeerde in de schaduw en uit het zicht van de andere katten en de stompzinnige honden te blijven. Daar slaagde hij niet geheel in. Een van zijn jachtkameraden, een zwart-witte kater met maar een halve staart, kwam de keuken uit, net op het moment dat Kat de trap opklom. De kater zette zijn nekharen overeind en blies met gespeelde ontzetting: Wat is dat nou? Kat, de Kasteelheer, met maar liefst twee jongen bungelend uit zijn bek. Waar breng je die kleine bedelaars heen? Ze zien eruit als iets dat onze makkers voor de honden zouden gooien.


  Kat voelde de kleintjes verstijven van angst. Rustig maar, zei hij tegen de kittens. Bij mij zijn jullie volstrekt veilig voor honden, èn voor katten die even weinig manieren als staart hebben.


  De zwart-witte kater blies en zette een hoge rug op, maar hij was te ver weg voor Kat om hem een haal te geven. Dus liep Kat de bochtige trap op, en terwijl hij klom zwaaiden de jongen heen en weer. Hij komt niet achter ons aan. Schadu rekte zijn hals uit om de trap onder hen te kunnen overzien.


  Het zou me verbazen als hij dat deed, zei Kat. Hij vecht alleen maar met woorden. Misschien voelt hij zich minderwaardig omdat hij een stuk van zijn staart mist. Hij gaat zelden een echt gevecht aan. Wordt hij door de andere katten geplaagd om zijn staart? vroeg een zacht stemmetje, en Kat realiseerde zich dat dit de eerste keer was dat het zusje gesproken had.


  Op het smalle stukje boven aan de trap zette Kat de jongen neer en ging zitten, met hen tussen zijn voorpoten. Meestal bejegenen de katten in het kasteel elkaar vriendelijk, zelfs hem. Het was niet netjes van me om iets van zijn korte staart te zeggen. Ik zal hem binnenkort eens een muis brengen.


  Trouwens, we zijn er bijna. Ik breng jullie naar de Witte Kat. Zij is heel wijs en weet ongetwijfeld wat ze met jullie moet doen.


  De twee katjes gingen gehoorzaam zitten, kennelijk overweldigd door het kasteel en alle drukte daarbinnen. Vanaf de trap konden ze beneden mensen en dieren voorbij zien lopen. Gaat het altijd zo? fluisterde Schadu.


  Meestal wel, zei Kat. Kom, laten we onze reis beëindigen.


  Witte Kat zei: Wel, wel. En toen nog eens, voor de zevende of achtste keer: Wel, wel. Waar heb je die gevonden, Kat?


  Kat vertelde haar het hele verhaal, zijn buiteling door de lucht incluis, waar ze om moest lachen. Hij vertelde haar alles wat hij wist van de moeder en het andere zusje van de kittens, over de honden, en over de vos die hen had helpen ontsnappen.


  Heel zijn relaas lang zaten de katjes zwijgend met hun rug tegen Kat aan en bekeken Witte Kat met donkere, fosforescerende ogen. Ze hadden nog nooit een kat gezien die zo groot en zo mooi was. Toen ze zich voorover boog om hen te besnuffelen, drukten ze zich nog dichter tegen Kat aan en probeerden zich achter zijn voorpoten te verstoppen.


  Hé, hé! Ik heb zojuist verteld wat een dappere kittens jullie zijn, en nu zetten jullie me voor leugenaar. Ga rechtop zitten. Een betere vriendin dan Witte Kat zullen jullie nooit krijgen.


  De katjes gingen rechtop zitten en deden hun best de onderzoekende blik van Witte Kat zonder beven te doorstaan.


  Hebben de jongelui een naam? vroeg ze aan Kat.


  Toen ik ze vond hadden ze er geen. Ik vind Schadu wel een goede naam voor de grijze. Voor zijn zusje heb ik nog niets bedacht.


  Dat past wel bij hem, snoof ze. Zijn zusje doet me denken aan de kant die Mevrouw langs de mouwen en zomen van haar japonnen draagt. Zou je naar de naam Kant willen luisteren, klein zusje?


  Als u dat prettig vindt, antwoordde het kleinste van de twee katjes. Ik zie dat jullie arme moeder jullie enige manieren heeft bijgebracht. Hoe lang geleden is het dat jullie een wasbeurt hebben gehad?


  Kat heeft mijn vacht er bijna af gelikt, zei Schadu, en de vos heeft haar gewassen.


  De vos! mompelde ze verrast terwijl ze Kant met één witte poot plat op de grond legde en haar oren begon te likken om alle sporen van het bos en die vreemde geur te verwijderen. Dat is vast al uren geleden.


  Hoewel hij zelf ook een wasbeurt nodig had begon Kat Schadu te wassen om zijn geamuseerde en voldane blik te verbergen. Witte Kat spon. Ze had niet één keer gezucht sinds hij de deur in was komen lopen met de twee jongen bungelend tussen zijn vermoeide kaken.


  Het was een inspannende reis geweest. Zelfs het haar op zijn staartpunt deed pijn, maar het was iedere stap waard geweest als hij Witte Kat er gelukkig mee kon maken.


  Na het wassen schoof Witte Kat de jongen naar haar schotel verse room toe en deed hun voor hoe ze uit de kom moesten likken. Terwijl ze dronken ging ze opgerold om Kat heen liggen en begon zijn oren te wassen. Hoe wist je dat, Kat? Hoe komt het dat je altijd weet waarmee je me gelukkig kunt maken?


  Kat gaf geen antwoord. Hij legde zijn vermoeide kop op de flank van Witte Kat en liet de slaap over zich komen. De katjes waren veilig en Witte Kat was gelukkig. Wat kon een kat nog meer wensen?


  In dienst van Bastet


  P.M. Griffin


  Hij keek Bastet recht in de ogen. Zeker, zijn gezicht stond eerbiedig, want heel zijn ras was haar in hart en nieren toegedaan, maar zijn blik was vast en kalm, onverzettelijk. Hij zou niet door de knieën gaan.


  Het lichaam van de godin met haar vacht van platina was volmaakt stil, haar staart sierlijk om haar voorpoten geslagen. Ze zag de vastberadenheid van haar metgezel, maar was niet boos dat zijn wil zich tegen haar gebod verzette. Trots en moed, onafhankelijkheid van denken, wilskracht en persoonlijke waardigheid maakten wezenlijk deel uit van een katteziel en waren een eerbewijs jegens haar, iets wat nooit zou gelden voor kruiperige onderworpenheid. Heel het kattenras kon er trots op zijn dat de ontzaglijke tegenspoed die hij had doorstaan hem niet gebroken had.


  De serene majesteit van haar fijnbesneden gelaat werd door smart verzacht. Toch had hij in dezen evenmin een keus als zij. De Machtige die over de góden van alle schepselen heerste, had haar beschermelingen het Negenvoudige Pad gewezen, en iedere kat moest dat in zijn geheel afleggen voor hij ten langen leste aanspraak kon maken op rust en een beloning.


  Je bent slecht behandeld, kleine reiziger, zei ze met oneindige mildheid, maar je hebt nog acht incarnaties voor je, nog acht levens waarin je het ons gegeven Plan moet trachten te volgen en te vervullen.


  Geen Plannen en geen Partners meer, verklaarde hij ferm. Alles wat ik daarover moet weten, heb ik al geleerd, tot mijn grote schade. Ik kan een volgend leven niet weigeren, want dat lot is een kat van nature beschoren, maar. Uwe Goddelijkheid, ik zal nimmermeer vrijwillig een van die met bloed besmeurde afvalligen benaderen of mij aan hun trouweloosheid blootstellen.


  Niet alle mensen misbruiken degenen die bij hen wonen op die manier, verbeterde ze hem vriendelijk.


  De godin zweeg. Ze had begrip voor zijn standpunt en stond er sympathiek tegenover, maar door eraan vast te houden veroordeelde deze hoogstaande en achtenswaardige ziel zichzelf tot nog acht vruchteloze levens. De grootste vreugde en vervulling die een kat ten deel kon vallen voordat hij of zij de Weidse Sferen betrad, zou hem ontzegd blijven. Hij zou nimmer ervaren hoe het Plan werkelijk geleefd diende te worden en nooit waarlijk wandelen als Partner van een mens, in een relatie waarin de een de ander liefhad en hulp schonk overeenkomstig zijn of haar aard en mogelijkheden. Ook al zou de gelegenheid tot een dergelijke omgang zich voordoen, hij zou nooit uit eigen beweging een Partner zoeken. Daardoor zouden zijn resterende levens een flauwe afschaduwing worden van wat ze hadden kunnen zijn, en zelfs de eeuwigheid die erop volgde zou minder volmaakt, minder compleet en minder bevredigend zijn.


  Ze hief het hoofd op. Dat lot was maar al te veel van haar beschermelingen beschoren, maar dit kleintje had zo intens geleden en was daar zo sterk uit te voorschijn gekomen dat hij beter verdiende dan hij zichzelf toestond. Ze besloot zich persoonlijk met zijn zaken te bemoeien.


  Je moet eerst in alle rust tot jezelf komen voordat je je werk hervat. Ga nu, en geniet wat van de gelukzaligheid van mijn rijk. Het kan zijn dat ik je daarin een plaats en een specifieke taak toewijs en je niet zomaar met mijn zegen en mijn beste wensen zal heenzenden om zo goed en zo kwaad als het gaat je fortuin te zoeken.


  Gretig tilde Francie het beeldje uit de doos en bekeek het nauwkeurig. Het was ongeveer drieëndertig centimeter lang en gezien de omvang verrassend zwaar, al had ze dat gewicht kunnen verwachten. Uiteindelijk was het van brons en niet, hoe vernuftig ook, uit plastic gegoten.


  De kleine kat was inderdaad prachtig. Het was een exacte reproduktie, zij het op kleinere schaal, van het Egyptische origineel dat haar bij haar veelvuldige bezoeken aan het museum altijd weer aantrok en fascineerde. Uit het lenige, gespierde lichaam sprak eenzelfde realisme, eenzelfde sereniteit. Zelfs de fijnbewerkte gouden kraag zag er precies zo uit als die van het origineel. Ze had een fikse prijs voor het stuk betaald, maar dat geld had ze er wel voor over gehad. Ze vond het méér dan welbesteed.


  De vrouw streelde het beeldje en zette het toen in haar slaapkamer naast de linnenkast op het speciaal daarvoor bestemde tafeltje. Tot haar voldoening zag ze dat het daar precies zo goed tot zijn recht kwam als ze gehoopt had.


  Haar ogen zwierven instinctief naar de lege plaats onder aan het kussen op haar bed, en ze zuchtte. Arme kleine Schildpad. Was zij maar hier om samen met haar van deze nieuwe aanwinst te genieten...


  Francies huis was nu drie weken zonder kat, vanaf het ogenblik dat het achttien j aar oude dier vredig in haar armen gestorven was. Het was nog steeds te vroeg, maar ze zou niet al te lang meer wachten voordat ze een nieuwe viervoetige vriend in haar hart en haar leven zou toelaten, of misschien wel een paar. Er waren in deze wereld veel kleine schepselen die behoefte hadden aan de liefde, de zorg en het respect die zij van plan was te schenken, schepselen die alles wat zij hun bood duizendvoudig zouden teruggeven.


  En als de behoefte groot zou zijn maar de zichtbare reactie gering? Het leek wel of Francies hart in haar keel bonsde en vervolgens stilstond. De vraag was uitstekend verstaanbaar en volkomen begrijpelijk geweest, maar had rechtstreeks in haar gedachten geklonken en absoluut niet in haar oren.


  Met een ruk draaide ze zich om en keek naar het beeldje, want de woorden die ze in gedachten had gehoord, leken daarvan afkomstig te zijn. Het stond er nog net zo bij als ze het had neergezet. De vrouw knipperde met haar ogen en schudde heftig het hoofd. Natuurlijk was het niet veranderd! Wat haalde ze zich in haar hoofd? Een of andere eeuwenoude vloek uit een geschonden graftombe? Het bestaan van zulke dingen was omstreden, wat de gevestigde wetenschap er ook tegenin bracht, maar je moest in elk geval de pech hebben een echt kunstvoorwerp te bezitten om in de macht ervan te geraken.


  Haar kat was een prachtige replica, maar van zeer recente datum en vervaardigd langs hypermoderne weg, met het weinig mysterieuze oogmerk om geld te verdienen. Het was niet eens op de markt gebracht door het museum dat het origineel bezat, maar door een groot postorderbedrijf dat zich had gespecialiseerd in het produceren van dat soort verzamelaarsobjecten.


  Desondanks is het een fraai stuk, een beeltenis die mij waardig is. Ik kon het goed gebruiken als focus om mijzelf kenbaar te maken, en het heeft me bij jou gebracht - al geef ik toe dat de vervaardigers ervan nauwelijks verwacht zullen hebben dat hun werk zo'n eervolle en belangrijke bestemming zou krijgen.


  ‘Wat... Wie...’ Dit kon helemaal niet, maar nu haar gewaarwordingen in strijd waren met haar gezond verstand, moest ze haar gedrag zien aan te passen aan wat de situatie leek te eisen.


  Ik ben Bastet natuurlijk, kwam prompt het antwoord, een tikkeltje geamuseerd, degene wier beeltenis je daar hebt staan.


  ‘Maar het is niet echt', protesteerde Francie.


  Het is echt genoeg, al is het niet oud. Het oorspronkelijke beeld was destijds ook nieuw. De gedachtenstem werd ernstiger. Ik bewoon het niet. Het beeldje is slechts een focus, zoals ik al zei. Jouw soortgenoten hebben het altijd al verontrustend gevonden om als het ware vanuit de lucht te worden aangesproken.


  Een discussie met een levenloos object was ook niet bepaald geruststellend, dacht de vrouw, en voelde zich belabberd. Was dit nu krankzinnigheid? Ze had altijd gedacht dat gekken uitstekend met hun waandenkbeelden konden leven, en de realiteit, de correctheid ervan aanvaarden, zelfs als ze van onaangename aard waren...


  Vrees niet voor je verstand, kind, stelde de zachte stem haar gerust. Je geest is gezond, uitermate gezond, en tevens ongewoon ontvankelijk en gevoelig voor de Weidse Sferen, anders zou ik me niet aan je geopenbaard hebben. Je verkeert waarlijk en werkelijk in aanwezigheid van Bastet, die eens door jouw ras werd aanbeden, zoals ik tot op heden nog aanbeden word door mijn vachtdragende volkje.


  In Francies menselijke geest kwam een nieuwe gedachte op, die haar hevig deed schrikken. ‘Ik heet u naar beste vermogen welkom, Vrouwe Bastet, en draag u respect toe, maar vereren kan ik u niet.’ Ze zei het in één adem, voordat ze geveld zou kunnen worden wegens klaarblijkelijk gebrek aan hoffelijkheid en haar onvermogen het vereiste gedrag ten toon te spreiden, dat ze trouwens niet eens kende. ‘Ik - ik heb het beeld gekocht omdat ik het zo mooi vond, niet...’


  Ik weet waar je loyaliteit ligt. Dat is juist, en ik verwacht niet dat die zal wankelen. Ik wil niet dat je me aanbidt, maar dat je me een dienst bewijst, eenzelfde soort dienst als je me achttien jaar lang hebt bewezen in de omgang met een van mijn beschermelingen.


  ‘Schildpad!'


  De godin glimlachte. Francie kon het voelen, al zag ze niets anders dan het roerloze beeldje. Een liefdevol en vreedzaam schepseltje, dat nu vrij is om in de Weidse Sferen een gelukzalig leven te leiden, want dit was haar laatste incarnatie. Nu wacht ze nog slechts op de hereniging met jouw geest om volmaakt gelukkig te kunnen zijn. De vrouw slikte. ‘Daar ben ik blij om. Ik zou haar niet willen terugroepen, al mis ik haar vreselijk.’ Ze aarzelde. ‘Ze maakte zozeer deel uit van mijn leven en van deze flat, dat ik bij alles wat ik doe of zie aan haar moet denken. Dat zijn fijne herinneringen, maar toch...’


  Dat weet ik, Francine. Jij bent een waarachtige Partner, omdat je ondanks het verschil in ras en talenten je metgezel altijd op voet van gelijkheid behandelt. Zo hoort het ook, al zijn er zelfs onder hen die mijn kleintjes liefhebben, velen die daarin te kort schieten.


  Francies ogen, die even groen waren als die van Bastet zelf, zij het minder intens, rustten peinzend op de beeltenis van de godin. ‘Wat wilt u van me, Vrouwe Bastet, en waarom hebt u mij eigenlijk voor uw taak uitverkoren? Er zijn zoveel begaafde en bekwame mensen die van katten houden. Ik ben in geen enkel opzicht iets bijzonders.’


  Opnieuw die mentale glimlach. Laat anderen die meer ervaring hebben in het doorgronden van harten en zielen dan jij en je soortgenoten dat maar liever beoordelen, Francine van de Partners. Ik zal eerst je tweede vraag beantwoorden. Je gevoeligheid voor een realiteit die de perken van wat jouw volk normaal vindt, te buiten gaat, en je openheid van geest, zijn factoren geweest die mijn keuze sterk beïnvloed hebben, en ook het feit dat je als Partner je sporen verdiend hebt. Je redenen om mijn beeltenis aan te schaffen bezegelden mijn besluit. Je wilde die niet hebben om er als een soort brevet van beschaving mee te pronken en te koop te lopen. Je hebt haar in huis gehaald uit liefde voor het kunstwerk en voor het ras dat het uitbeeldde, omdat je je aangetrokken voelde tot de specifieke visie op mijn beschermelingen, de eerbied, waardigheid en schoonheid waarvan de kunstenaar uit het verleden blijk gaf toen hij mijn beeltenis schiep. De mond van de vrouw verstrakte. Grote lof kon een voorbode zijn van deprimerend en zwaar werk.


  ‘De dienst die u van mij verlangt?’


  Er bevindt zich op dit moment een kat in mijn rijk die al een week na zijn eerste jaardag van zijn eerste incarnatie werd gescheiden. Het was een jaar van onafgebroken mishandeling.


  ‘Ik wil er niets over horen!’ Ze wist zich te beheersen. ‘Het spijt me, Vrouwe, maar bespaart u mij de details. Daar word ik alleen maar akelig van. Ik kan er niets aan doen, ik kan zelfs geen poging doen hem te wreken. Van zulke verhalen krijg ik slapeloze nachten,’ eindigde ze slapjes.


  Goed. Het is niet nodig dat je het weet. Laat ik volstaan met te zeggen dat hij dat jaar geen vriendelijk woord heeft gehoord en geen aai heeft gehad, maar dat zijn geest en ziel na afloop ongebroken waren, al was zijn hart zwaar gehavend. Het ligt in de aard van zijn ras besloten dat hij spoedig aan zijn tweede incarnatie moet beginnen. De littekens die hij inwendig met zich meedraagt zullen hem ervan weerhouden te streven naar een partnerschap zoals Schildpad dat in haar driewerf gezegende leven heeft gekend. Bereiken zal hij zo iets al helemaal niet, noch in zijn nieuwe incarnatie, noch in een van de volgende, tenzij er een standvastige poging wordt ondernomen de schade die hij heeft geleden ongedaan te maken.


  ‘U denkt dat ik hem kan helpen?’ vroeg Francie weifelend. Ze zou het niet gewaagd hebben een mensenkind dat zo veel had geleden te adopteren, in het besef dat ze niet tegen zo’n uitdaging opgewassen was. En ze betwijfelde of een lid van het kattenras ook maar iets minder ingewikkeld in elkaar stak.


  Zonder meer, antwoordde Bastet, maar dat zal misschien pas in de volgende incarnatie echt vruchten afwerpen. De kat is jong gestorven. Ik geloof en hoop dat niet-aflatende liefde en zorg hem snel genezing zullen brengen, maar je moet de mogelijkheid onder ogen zien dat hij je nooit enig spoor van de oprechte genegenheid, het oprechte vertrouwen zal schenken die je ten deel zijn gevallen toen je Schildpad had, zelfs al zou hij even lang of nog langer bij je zijn. Francie sloot haar ogen. Voor haar geestesoog zag ze het aanhankelijke snoetje van Schildpad. Schildpad, die als het ware voor haar had geleefd...


  Ik verwacht niet van je dat je jarenlang doorgaat zonder de warmte van een waarachtig Partner. Er is geen enkele reden waarom je je leven niet zou delen met een jong katje dat onder gelukkiger omstandigheden is geboren zodra deze gekwelde metgezel zich thuisvoelt.


  Ik hoef nu niet te weten of je mijn opdracht aanvaardt. Je keuze is vrij. Op een weigering zal geen straf volgen, omdat ik weet dat die zal voortvloeien uit je twijfels of je aan de behoeften van mijn kleine vriend zult kunnen voldoen.


  ‘Natuurlijk neem ik hem!’ De vrouw zweeg even. ‘Hij zal me toch niet daadwerkelijk aanvallen?’ De tanden en klauwen van een kat waren geen geringe wapens als ze serieus gebruikt werden.


  Nee, noch jijzelf, noch je eigendom zullen schade lijden, en hij zal geen inbreuk maken op je sanitaire voorzieningen.


  ‘Is hij echt? Een gewoon jong katje, bedoel ik? Als ik eten ga kopen voor een spook of er zelfs maar mee praat, zullen de mensen denken dat ik een beetje vreemd ben, misschien wel zo raar dat het me mijn baan zal kosten. Geen mens wil een huis kopen van iemand die ze niet allemaal op een rijtje heeft.’


  Bastet lachte. Het zal een springlevende en zichtbare kat zijn. ‘Kat? Geen kitten?’


  Kat. Tenzij ze als zuigeling gestorven zijn kunnen degenen die slecht behandeld zijn niet in die staat terugkeren. Ze zijn hun prille vermogen tot verwondering en onschuldig vertrouwen kwijtgeraakt.


  De vrouw rechtte haar rug. ‘Wanneer brengt u hem, of wat moet ik doen om hem in huis te krijgen?’


  Ik zal hem nu aan je geven.


  Er viel Francie iets in. ‘ Kunt u me nog een half uur geven, Vrouwe Bastet? Schildpads spullen zijn gebruiksklaar sinds ik het plan heb opgevat om binnen afzienbare tijd een nieuwe kat te adopteren, maar eten kan bederven, en dat heb ik niet in huis. Het is waarschijnlijk het beste als hij er meteen al zeker van kan zijn dat het hem daar nooit aan zal ontbreken.’


  Een wijs en weldoordacht voorstel. Zo zij het, Francine van de Partners. Zo lang kunnen hij en ik nog wel wachten.


  Francie had niet geweten wat voor emotioneel beschadigde verschoppeling ze moest verwachten, maar zelfs na een half jaar verbijsterde het haar nog steeds enigszins dat de kat zo’n fraai dier was. Bastets Gift, want zo had ze hem genoemd, was mooi. Zijn korte vacht was glanzend zwart zonder één witte haar, slechts onderbroken door de enorme, koperkleurige ogen.


  Groot was hij ook, vijftien pond soepele spieren in een lijf dat zo lang was dat hij staande op de vloer dingen van een tafel of een dressoir kon meppen.


  Aanvankelijk had hij het merendeel van zijn tijd onder het bed of de divan doorgebracht als zij in de flat was, maar na een paar weken was hij niet langer openlijk bevreesd voor haar. Nu verwijderde hij zich slechts bij die zeldzame gelegenheden dat ze een paar vrienden op bezoek had.


  Zijn gedrag was voorbeeldig, precies zoals Bastet had beloofd, maar hij bleef koel en afstandelijk. Hij sliep alleen en verdroeg het maar nauwelijks dat ze nu en dan zijn zijdezachte kop of rug streelde.


  Gift beschouwde het als een belangrijke concessie dat hij zoveel contact toestond. Zoals de godin hem had verzekerd, werd hij uitstekend verzorgd en behandeld. Dat moest hij naar katte-eer en -geweten toegeven, en de beleefdheid vereiste domweg dat hij daar enige compensatie voor gaf, maar zijn voornaamste drijfveer was de belofte die de verheerlijkte Schildpad hem had afgedwongen. Voor zijn terugkeer hadden ze langdurig met elkaar gepraat, en ze had hem zo nadrukkelijk gesmeekt haar Partner niet wreed te behandelen - hij! wreed! - dat hij er uiteindelijk mee instemde een beperkte fysieke toenadering toe te laten.


  Op die verminderde waakzaamheid volgden geen moeilijkheden. In elk geval deelde de kleine mensenhand geen klappen uit, en ze deed geen poging hem meer intimiteit af te dwingen, al kon hij gemakkelijk zien dat ze naar veel meer verlangde. Hij begon zich daar schuldig over te voelen, maar staalde zichzelf met de wetenschap dat ze volledig was gewaarschuwd omtrent hetgeen ze van hem kon verwachten en ermee ingestemd had hem onder die voorwaarden onderdak te bieden. Als het menselijke wezen niet tevreden was, dan moest ze maar een jong poesje nemen, zoals zij en Bastet hadden afgesproken.


  Zo sleepten de zaken zich een poosje voort zonder dat Francie ook maar iets bespeurde dat er op wees dat hun relatie binnenkort of op enig tijdstip in de toekomst zou verbeteren. Al was ze van tevoren op de hoogte geweest, haar frustratie nam even snel toe als haar liefde voor het mooie dier groeide.


  Haar hart brak bijna op de avond dat de grote transactie die ze die week had gehoopt af te sluiten haar onverwachts ontging. Toen de vrouw vermoeid op het uiteinde van de divan ging zitten, dook Gift onder haar hand weg. Ze boog haar hoofd, en de herinnering aan haar eerste aanblik van Schildpad overspoelde haar: een minuscuul, moederloos katje dat met haar kop vooruit en haar pootjes gespreid in een schoenendoos lag, haar staartje achter zich uitgestrekt. Ze leek sprekend op de schildpadjes die Francie en haar zusje als kinderen hadden gehouden. Ze was oprecht blij dat haar vriendin die heerlijke plek had gevonden die Bastet had beschreven en zou haar daar voor geen goud willen weghalen, maar wat verlangde ze nu naar de warmte die het gezelschap van de kleine lapjespoes haar geboden had. Als je een kat knuffelde was het onmogelijk jezelf als een volslagen mislukkeling te beschouwen.


  En een mislukkeling was ze, dubbel en dwars, of daar leek het althans op dit moment veel op. Ze had een ogenschijnlijk zekere transactie door haar vingers laten glippen, was de fraaiste provisie misgelopen die ze tot nog toe ooit had kunnen incasseren en had de welverdiende woede van haar chef over zich afgeroepen. En alsof dat nog niet erg genoeg was werd ze bij haar thuiskomst nog eens geconfronteerd met haar onvermogen het hart en het vertrouwen te winnen van één arm beest dat vroeger mishandeld was... Plotseling streek een warme, harige wang langs de hare, gevolgd door een likje van een ruwe tong.


  Francie was zo verrast dat ze bijna een luchtsprong maakte, maar ze wist zich in bedwang te houden en keek op, recht in de sombere, schrandere ogen van de zwarte kat. ‘O, Gift,’ fluisterde ze terwijl ze hem beschroomd en voorzichtig met twee vingers aaide. ‘Dank je, kleine vriend. Dat was net wat ik nodig had.’


  Bij wijze van antwoord volgde een diep gespin, het eerste dat ze ooit van hem had gehoord, en ze aaide hem opnieuw. ‘Ik verwacht niet van je dat je een tweede Schildpad bent. Ik houd van je om jezelf, en geen haar minder omdat ik ook van haar hield en nog steeds van haar houd.’


  Het gesnor hield aan, ditmaal meer spontaan dan afgedwongen. Niemand wist beter dan Bastets Gift hoe het was om je ellendig en ongelukkig te voelen, en hij zou inderdaad wreed zijn als hij Francie niet hielp. Ze was goed, en bepaald niet waardeloos, zoals ze van zichzelf dacht. Het was hem een eer en een genoegen omwille van haar zijn vermogen tot troosten te gebruiken.


  Al begroette de kat sindsdien zijn mens niet elke avond bij de deur, hij kwam wel overeind om langs haar benen te strijken, en van lieverlee ging hij aan het voeteneind van haar bed slapen.


  Hij begon ook te spelen, of liever gezegd, samen met haar een vorm van toenadering te ontwikkelen die haar bijzonder welkom was. Ze had gevreesd dat hij zijn slankheid en gespierdheid zou verliezen als hij te weinig beweging kreeg. Francie placht haar arm in een handdoek of sweatshirt te wikkelen en dan met Gift te vechten, zodat hij zijn energie en zijn agressieve spanning kwijt kon. Het strekte de zwarte kat tot eer dat hij zich nooit zo liet meeslepen dat hij serieus krabde of beet, al trappelde hij als een konijn met zijn achterpoten en gebruikte hij bij zijn worsteling met de omwikkelde arm zowel zijn klauwen als zijn tanden.


  Als nog actiever spel gebruikte ze een instrument dat bestond uit een korte hengel met een touwtje aan het uiteinde en daaraan vastgebonden een stukje stof. Dat vormde een levend, bewegend doelwit waar ze meermalen per week vechtend de flat mee rondgingen, een energieverslindend tijdverdrijf dat een half uur of langer duurde.


  Van de overige speeltjes die Schildpad gedurende haar ganse lange leven hadden geïntrigeerd en beziggehouden, nam hij geen notitie. Er was maar één soort speelgoed dat hem aantrok en in beslag nam: levensgrote muizen, gemaakt van echt bont. Normaal gesproken zou Francie met een boogje om die dingen heen zijn gelopen, maar toen haar zuster Anna er bij haar laatste bezoek aan de stad een meebracht en Gift er zo positief op reageerde, had ze haar scrupules laten varen en er meer gekocht.


  Ze ontdekte al snel dat er meer dan één nodig was. Zodra ze Bastets Gift een exemplaar had gegeven, verdween het onder een dressoir of een kast, waarna zij werd gesommeerd het er weer onder vandaan te halen. Toen dat op een zaterdagochtend drie keer binnen één uur gebeurde wierp ze haar onschuldig kijkende kameraad een snelle blik toe. Was dit een eerste aanzet tot die ondeugende speelsheid die een fundamenteel onderdeel hoorde te zijn van de persoonlijkheid van een jonge kat, maar die tot nog toe volledig aan zijn gedrag had ontbroken?


  Bastets Gift begon plezier te krijgen in de tijd die ze samen doorbrachten, al was hij voorlopig niet bereid de waakzaamheid die hij zich had aangemeten nog verder te laten varen. Francie leek precies zo te zijn als Schildpad gezegd had, maar een mens was nu eenmaal een mens. Zij was veruit de grootste en de sterkste van hen tweeën, en hij kon weinig doen om zich tegen haar te beschermen als ze tegen hem in woede zou ontsteken - hij kon alleen maar proberen ervoor te zorgen dat zijn hart niet samen met zijn lichaam brak.


  Uiteindelijk gebeurde er wat hij inwendig al voor onvermijdelijk had gehouden. De vrouw smeet de deur van de flat open en hij drukte zich plat tegen de grond, misselijk van angst voor de razernij die aan haar te zien en te ruiken was.


  Francie zag het lichaam van de kat in elkaar krimpen en besefte wat er gebeurd was. Ze liet haar tas met inhoud op de tafel vallen en kroop op haar knieën naar hem toe. ‘Niet jij, lieverd. Jij bent de geweldigste kat van de wereld, tenminste wat mij betreft. Ik was alleen maar razend over iets wat ik in de krant had gelezen.’ Omdat hij nog nooit met zijn klauwen naar haar had uitgehaald, zette ze zich schrap en tilde hem met een zwaai op, al wist ze niet precies waartoe zijn angst hem zou kunnen drijven.


  Toen ze hem dicht tegen zich aandrukte bleef de kat bij haar liggen; hij luisterde meer naar haar stem dan naar haar woorden en naar dat wat erin doorklonk. De magie daarvan deed zijn vrees wegebben.


  ‘Ik zou jou nooit opzettelijk pijn doen of kwaad op je worden, kleine vriend van me. Het komt door die inbreker met zijn “levenskaken” dat ik zo opgefokt raakte.’ Er verscheen een harde trek om haar mond. ‘Alleen zijn het nu eerder doodskaken.’


  Francie vond het niet vreemd om op die manier tekst en uitleg te geven aan een dier. Dat had ze bij Schildpad ook altijd gedaan. Ze weigerde onder doodse stilte als een soort zombie door het huis te lopen en uitsluitend bevelen of liefkozingen te uiten, alleen maar omdat er niemand van haar eigen soortgenoten aanwezig was. Mensen waren sprekende wezens. Ze spraken in zinnen, brachten hun gedachten onder woorden, en dat was precies wat ze zonder aarzeling deed als daartoe aanleiding was, in welk gezelschap ze ook verkeerde. Sinds haar gesprek met Bastet had ze zelfs het gevoel dat dat domweg een kwestie van beleefdheid was, dat ze te maken had met een wezen dat over gevoel en verstand beschikte, zij het met vermogens en talenten die heel erg van de hare verschilden.


  De kat kon haar manier van spreken inmiddels volgen, wat ze bedoelde, zij het niet woord voor woord. Hij wist wat de krant was. Iedere avond na het eten, en in de vakantie eerder op de dag, ging zijn verzorgster op rituele wijze met het ding zitten om vervolgens bijna onvermijdelijk uit haar humeur te raken.


  Voor hem was het een mysterie dat hij niet bevatten kon. Als een kat met een onaangename situatie geconfronteerd werd, deed hij zijn best die in de toekomst te vermijden, maar Francie bleef dag aan dag om ellende vragen. Het was een verbijsterend vertoon van zwakzinnigheid van de kant van een doorgaans heel verstandig individu.


  De vrouw bleef hem aaien, maar haar gedachten dwaalden af naar het verhaal dat haar zo in beroering had gebracht. Al bijna een maand was de inbreker met de levenskaken nu regelmatig in het nieuws. Doorgaans sloeg hij toe in relatief welvarende buurten waar leden van de gegoede burgerij woonden; dan sloeg hij luiken of ramen in of brak slecht beveiligd sluitwerk open op de manier waarop de meesten van zijn beroepsgenoten dat deden. Kennelijk gaf hij bij de roofovervallen die zijn stempel droegen net als zijns gelijken de voorkeur aan zo’n eenvoudiger doelwit, te oordelen naar het aantal woningen dat geplunderd werd op de voor hem karakteristieke wijze, maar eens in de zoveel tijd sloeg hij toe op een beter beveiligde plaats. De traliewerken en hekken die de meesten van zijn stiel tegenhielden vormden voor hem geen barrière. Hij sneed er recht doorheen, waarbij hij gebruik maakte van een soort snijbrander, het werktuig dat zijn faam dankte aan de reddingsploegen van brandweer en politie overal in het land, of van iets dat daar sprekend op leek.


  Ze werd iedere keer weer woedend als ze van het geval melding hoorde maken. Die instrumenten, ofte wel de levenskaken zoals ze in de wandeling werden genoemd, hadden talloze mensen gered die hadden vastgezeten bij een brand of in het wrak van een verongelukte auto. Ze werd razend als ze eraan dacht dat een uitvinding, gedaan om uitkomst te bieden in crisissituaties en bij levensgevaar, in plaats daarvan door het tuig dat de grote stad onveilig maakte gebruikt werd om de fatsoenlijke inwoners daarvan nog meer ellende te bezorgen. Ellende, en nu iets dat nog veel afschuwelijker was.


  In het verleden waren de huizen en flats waar hij had ingebroken altijd leeg geweest, maar vannacht was dat deel van het patroon gewijzigd. De inbreker had de bewoonster thuis aangetroffen, misschien wel volgens plan.


  Er waren geen tralies geweest die hem hadden tegengehouden of die door het lawaai waarmee ze kapotgingen degene die binnen was hadden gewekt, alleen een luik voor een raam dat was opengelaten om de frisse avondwind binnen te laten. Dat had de indringer zonder moeite doorgesneden, waarna hij van zijn plaats hoog op de brandtrap de woonkamer was binnengeglipt.


  Marian Sayer, de huurster van de flat, had in haar kamer liggen slapen. Op het moment dat het artikel werd geschreven, had de politie óf niets geweten van het verloop van de daaropvolgende gebeurtenissen, óf zich er niet over uitgelaten, maar toen een buurvrouw op onderzoek uitging achter de deur die de dader brutaalweg had laten openstaan toen hij langs die weg vertrokken was, had ze de slaapkamer letterlijk onder het bloed aangetroffen en de onfortuinlijke bewoonster op verschrikkelijke wijze gedood, aan stukken gesneden, haar lichaam bij de taille compleet doorgezaagd met behulp van de krachtige snijbrander. De verslaggever had niet nagelaten te vermelden dat geen mens kon zeggen op welk moment de dood voor haar een eind had gemaakt aan de nachtmerrie.


  Zijn sympathie lag tenminste duidelijk bij het slachtoffer, dacht Francie verbitterd. Dat gold bepaald niet voor zijn collega, die het redactionele commentaar had geschreven dat op het verslag volgde. Dat individu weidde in plaats daarvan uit over de moordenaar, over zijn innerlijke angsten en kwellingen en de mogelijke jeugdtrauma’s die hem ertoe gedreven konden hebben zich op zo’n gruwelijke manier te keren tegen hetzij de vrouw, hetzij de samenleving in het algemeen.


  Haar ogen glinsterden kil. Als die slager ziek was, prima. Dan moesten ze hem maar een medische behandeling laten ondergaan als hij levend gegrepen werd, maar ze zou haar sympathie bewaren tot het moment waarop hij dood was of dusdanig achter slot en grendel zat dat hij niet langer een bedreiging vormde. Een dier dat aan hondsdolheid leed was ook niet verantwoordelijk voor zijn daden, maar moest er toch van worden weerhouden anderen te infecteren.


  De oplossing van een zaak zonder zichtbaar motief of enige aanwijzing van betekenis, vorderde natuurlijk traag en moest in de krantekoppen en de hoofden van de mensen al gauw het veld ruimen voor andere tragedies en schandalen. Ook Francie richtte haar aandacht en energie weer op haar eigen leven met zijn specifieke eisen en belangen.


  De vrouw ontwaakte uit een onrustige slaap. Aan de slagen van de klok in de woonkamer hoorde ze dat het pas drie uur was, en ze zuchtte. Het was nog steeds smoorheet. Vannacht zou er geen verlichting komen en morgen al helemaal niet, volgens de weerman. Dat hield in: geen verlichting voor haar. De monteur zou niet vóór overmorgen komen om de airconditioning te repareren, als die al te repareren viel.


  Toen hoorde ze het, een gedempt geschraap. Tegelijkertijd maakte Bastets Gift een blazend geluid, en de kat sprong van het voeteneind van het bed op de stapel dozen boven op de kleerkast, waar hij zich bij voorkeur terugtrok als er vreemden waren.


  Weer een geluid, in werkelijkheid zachtjes, maar in haar gespitste oren luid als een trompetstoot.


  Francies hart bonkte zo snel en zo hard dat het gerammel dat het aan het bonzen had gebracht, erdoor overstemd leek te worden. Ze gleed haar bed uit en ging in de diepere duisternis naast het tafeltje bij de linnenkast op haar hurken zitten.


  In de deuropening doemde een gestalte op, een man, die in werkelijkheid bijna even groot was als hij er in haar doodsbenauwde ogen uitzag. Zijn gezicht was duidelijk genoeg te zien, maar ze kon er niets uit opmaken, behalve dat het hem leek te ergeren dat hij het bed leeg aantrof.


  Hij ontdekte haar, en zijn mondhoeken gingen omhoog. Het had meer weg van een zenuwtrekking dan van een glimlach. Als er al enig plezier uit sprak, dan had dat in elk geval niets te maken met datgene wat zij vreugde noemde.


  Haar eigen lippen weken vaneen in een schreeuw die maar niet hoorbaar wilde worden. De indringer had iets in zijn handen, in beide handen. Ze herkende het maar al te gemakkelijk en staarde ernaar, gefascineerd en ontzet. Het werktuig was het kleinste in zijn soort, maar nog altijd enorm groot, zelfs zonder de gasgenerator die het van energie voorzag en die op de rug van de gebruiker vastgebonden zat. Het deed haar denken aan een grote tang...


  De man deed een stap in haar richting. Hij zei niets en wendde zijn ogen niet van haar af om de kamer rond te kijken. Hij kwam niet voor geld of bezittingen, maar voor een ander mens, een andere vrouw om in stukken te scheuren, gedreven door het onstuitbare, dwingende verlangen dat zijn borst deed zwellen. Terwijl de Kaken zich wijder openden streelde hij vol verwachting de handgrepen van zijn wapen.


  Een ebbehouten schicht sprong van de kleerkast op zijn nek. Klauwende poten haalden naar voren uit en reten zijn gezicht en zijn linkeroog open. De kerven waren diep, zodat het bloed, dat in het fijn gefilterde maanlicht wel zwart leek, van zijn gehavende wangen en van de flarden pulp in zijn oogkas droop.


  De moordenaar scheen geen pijn te voelen, althans niet dusdanig dat zijn voornemen of zijn vermogen het ten uitvoer te brengen daardoor nadelig beïnvloed leek te zijn. Hij schudde heftig zijn hoofd om zijn kwelgeest kwijt te raken, en toen hem dat niet lukte tilde hij de grote snijbrander op om ermee naar achteren te slaan. Op dat moment werd hij door een tweede opponent getroffen, de furieuze kleine geest van een lapjeskat die zijn handen openhaalde met tanden en klauwen die er in het flauwe licht niet alleen vurig uitzagen, maar ook inderdaad van vuur leken te zijn.


  Ditmaal hapte de man naar adem, het eerste geluid dat hij had gemaakt, en de Kaken vielen kletterend op de vloer.


  Met een enorme ruk slingerde hij Schildpad van zich af en smeet haar hard tegen de muur naast hen. Ze had verpletterd moeten zijn of op zijn minst verdoofd, maar in haar nieuwe hoedanigheid waren haar reacties sneller. Ze zette zich schrap voor de klap en gebruikte de energie van zijn worp om als een speer langs de muur omhoog te schieten, waardoor ze de kracht ervan neutraliseerde in plaats van die op te vangen. De geest van de kat liet zich op de grond vallen en dook in elkaar, klaar voor de aanval, heftig blazend, met ogen waarin een heel eigen licht gloeide, zodat iedere toeschouwer die bij zijn verstand was had kunnen weten met wat voor wezen hij te maken had.


  Bastets Gift verspilde die kostbare seconden niet. Hij bleef het hoofd van de moordenaar toetakelen en haalde zijn voorhoofd en hoofdhuid dusdanig open dat er op twee plaatsen dunne reepjes vlees van het bot hingen. Zo nu en dan krabde hij over de rug van de hand die instinctief werd opgeheven om het overgebleven oog te beschermen.


  Schildpad wierp zich weer in de strijd, en ditmaal had ze het evenals de zwarte op het kwetsbare hoofd voorzien.


  Francie keek vol afgrijzen toe. Hun vijand ondervond duidelijk hinder van de aanval, maar hij was niet verslagen. Hij had zijn handen vrij en sloeg naar zijn kleine aanvallers. Ze zaten allebei zo dat ze geen gemakkelijk doelwit vormden, maar het zou niet lang meer duren of hij zou ze van zich afsmijten en met ze afrekenen zodra hij een stevige klap kon uitdelen, en dat moment zou onvermijdelijk snel komen.


  Ze moest hem tegenhouden. Wanhopig tastte de vrouw naar een wapen dat de gestoorde man buiten gevecht zou kunnen stellen, maar haar hand vond slechts de bronzen beeltenis van Bastet.


  Ze pakte het zware beeldje op, plotseling dodelijk kalm. Ze zou één kans hebben, meer niet. Haar eerste slag moest raak zijn, en zo hard dat de grote kerel erdoor geveld zou worden en zou blijven liggen. Het had geen zin dat ze zich afvroeg of zij of haar wapen daartoe wel in staat waren. Ze had geen andere keus.


  Op dat ogenblik werd Francie van kennis vervuld, en van de kracht en de lichaamsbeheersing om die in daden om te zetten. Ze zette het beeldje weg en rees met een vloeiende beweging overeind. Het nog functionerende oog van de man sperde zich open. Hij schudde zijn hoofd om het bloed kwijt te raken dat het half verblindde, maar ook toen veranderde de verschijning vóór hem niet terug in zijn toekomstige slachtoffer, dat ineengedoken op de grond gehurkt had gezeten. Rijzig, vrouwelijk met een vacht van platina bekleed, deed ze een stap in zijn richting.


  De fluisterzachte poten van een kat verbergen een niet te onderschatten verdedigingswapen, getuige datgene wat Francies twee verdedigers al bij de indringer hadden aan gericht. Haar eigen klauwen waren meer dan dat, even scherp als die van de dieren, maar sterk en dodelijk, want evenredig aan haar nieuwe omvang. Haar arm haalde uit en twee scharlakenrode fonteinen troffen het plafond, onstuimig opspuitend uit de afgesneden slagader in wat zijn hals was geweest.


  Toen die vreemde kracht even snel was verdwenen als verschenen, zonk Francie op haar knieën. Twee kleine lijfjes die allebei beefden als rietjes kwamen naar haar toe en drukten zich tegen haar aan om troost te zoeken. Vechtend tegen het trillen van haar eigen ledematen sloeg ze haar armen stevig om hen heen en fluisterde dat alles nu goed was, terwijl ze zich er al die tijd van trachtte te vergewissen dat ze inderdaad geen van beiden iets mankeerden. Vrees niet voor onze beschermelingen, Zuster. Zij zijn ongedeerd. Het hoofd van de vrouw keerde zich naar het beeldje toe. De schrik en ontzetting van de zojuist verstreken, afschuwelijke momenten, verdoofden haar dusdanig dat ze niet eens opschrok toen de welbekende stem in haar geest klonk.


  Wil je mij verschonen, Francie, dat ik je op die manier overmeesterd heb zonder je eerst om verlof te vragen? Maar het was van wezenlijk belang dat ik onmiddellijk tot handeling overging. Jouw wapen was ontoereikend. Als ik niet in de aanval was gegaan, had je hem ten slotte misschien neergeveld, omdat je in je vastberadenheid tot meer dan één klap in staat was geweest, maar je zou zelf ernstig gewond zijn geraakt, wellicht dodelijk, en deze dappere beesten met jou.


  ‘Ik - ben u dankbaar voor uw hulp.’ Francie dwong zichzelf naar het lijk te kijken, naar het gapende gat dat van zijn keel was overgebleven, en wist zich slechts met uiterste inspanning te beheersen. ‘En-en hij? Wordt hij...?’


  Het oordeel over de ziel van een mens is niet aan mij, maar ik kan wel zeggen dat zijn geest hopeloos in de war was. Hij had geen besef van goed of kwaad, hij was niet in staat andermans pijn te bevatten. ‘Dan hoop ik dat hij een mild oordeel zal krijgen,’ antwoordde ze met een oprechte barmhartigheid waartoe ze zichzelf nooit in staat had geacht, ‘milder en rechtvaardiger dan mij misschien ten deel zal vallen.’


  Ze kon voelen dat het onzichtbare wezen fronste. Wat zeg je daar, Zuster?


  ‘U - u hebt mij gered, Vrouwe Bastet, en daar ben ik oprecht dankbaar voor, maar dat is misschien alleen maar geweest om een ander soort dood onder ogen te zien.’


  Francie huiverde. ‘Ik weet niet hoe ik dit allemaal moet uitleggen. De politie zal zien dat die wond niet afkomstig kan zijn van iets hierbinnen. Zelfs als ik beweer dat ik niets meer weet, kom ik in moeilijkheden.’ Haar ogen gingen dicht. ‘U moet iets van mensen af weten, Vrouwe. Er is maar één advocaat nodig, één man of vrouw die in het nieuws wil komen, en ik kom in de gevangenis terecht, of ik word aan een beproeving onderworpen die me van alles berooft - mijn baan, mijn huis en mijn goede naam.’


  En er waren ook nog anderen om aan te denken. ‘Met Schildpad komt het wel in orde. Zij gaat terug naar haar nieuwe woonplaats, maar het kan zijn dat ik straks lange tijd niet voor Gift kan zorgen. Misschien stoppen ze hem wel ergens in een hok of zullen ze hem zelfs emotioneel én lichamelijk verwaarlozen.’


  Het gezicht van de vrouw, dat al bijna kleurloos was, werd zo bleek alsof ze dood op de vloer lag naast de man die de godin had gedood met haar als werktuig. ‘Vrouwe Bastet, neem hem mee! U moet Gift meenemen! Het dodelijke wapen mag dan onmogelijk te identificeren zijn, de rest niet. Misschien geven ze hem wel een spuitje, maken ze hem af omdat hij een mens heeft aangevallen, al was het om mij te verdedigen. - Alstublieft! Ik weet dat het misschien niet volgens de regels of gewoonten is die gelden voor u en uw beschermelingen, maar aan wat hier is gebeurd is ook niets gewoons. Gift is over al zijn angst voor vreemdelingen heen gestapt om dit voor mij te doen. U kunt hem niet laten lijden!’


  Ze beheerste zich voor ze compleet hysterisch werd. ‘Ik ben een mens, en dit was aanvankelijk een zaak van mensen. Wat er ook van komt, ik sla me er wel doorheen, maar alstublieft, ik smeek u, laat mijn dappere kleine vriend niet gestraft worden om zijn liefde voor mij!’


  Je gelooft echt dat dat zal gebeuren, Zuster, met jou of met hem?’ Francie boog het hoofd. ‘Het zou kunnen gebeuren. Het...’ Ze zocht naar woorden. ‘Het heeft er veel van weg dat onze samenleving beter uit de voeten kan met slachtoffers en statistieken dan met succesvolle overlevenden. Die worden daarom maar al te vaak gestraft.’


  Denk je werkelijk dat ik de gewoonten niet ken van degenen te midden van wie mijn beschermelingen moeten leven, of dat ik slechts ingrijp om jou en de jouwen vervolgens achter te laten in een situatie die nog erger is dan die waaruit ik jullie heb gered? Ik vroeg er slechts naar omdat ik wilde weten of je zelf wel besefte dat jullie nog steeds in gevaar verkeren. Sluit je ogen, Francine, want je hebt vandaag al te veel vreemde dingen zien gebeuren.


  De vrouw gehoorzaamde.


  Minutenlang, of zo leek het althans, klonk er geen enkel geluid, maar ze deed haar ogen pas weer open toen Bastet dat zei. Het lijk, het bloed, het wapen, alles was weg, niets in de slaapkamer getuigde meer van een inbraak of een gevecht, en ze twijfelde er niet aan of datzelfde gold voor de woonkamer en het raam waardoor de man was binnengekomen.


  ‘Dank u,’ fluisterde ze.


  Ik heb het met plezier voor je gedaan, Zuster. Weetook, dat ik jeniet uit hoffelijkheid zo noem, maar omdat je het bent, en de geschiedenis van jouw soort kent slechts weinigen die deze titel hebben gedragen. Die heb je verdiend door je optreden van vannacht, én omdat je een serieus en waarachtig partner van mijn kleintjes bent.


  ‘Ik heb niets gedaan!’ riep Francie uit. ‘U was degene die...’


  Ik ken geen verwantschap toe voor het brengen van de dood! snauwde de godin. Je vreesde terecht wat de gevolgen voor jou zouden zijn, en je wist dat ik over vele vermogens beschikte - dat had ik immers ruimschoots bewezen - maar toch gold je pleidooi uitsluitend Bastets Gift. Daaraan, Francine van de Partners, is je grootheid af te meten.


  Hij heeft zo veel voor mij gedaan,’mompelde ze terwijlze de zwarte kat aaide.


  Ben je nog steeds bereid mijn taak uit te voeren?


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze, verbaasd dat die vraag gesteld werd. Dan is nu voor jou de tijd gekomen om een jong katje bij je te nemen. Er is er pas een bij mij teruggekeerd die in haar eerste incarnatie dusdanig behandeld is dat ze het vermogen om te spelen of toenadering te zoeken is kwijtgeraakt. Dat een jong katje zo beschadigd is, is een aanfluiting van de natuur en van Hen die haar bestieren.


  ‘U denkt dat ik haar ook kan helpen?’


  Inderdaad, met de hulp van Bastets Gift en Schildpad.


  ‘Schildpad?’


  Ze weigert je nogmaals te verlaten.


  Inwendig moest Francie zuchten. Drie katten, en ze wist heel goed dat daarmee het einde nog niet in zicht was. De nood was domweg te hoog. Alle verdienstelijke doktoren, en het zag ernaar uit dat zij voorbestemd was een soort genezeres te zijn, waren gedoemd met patiënten overspoeld te worden. Ze zuchtte weer. Ze zat niet te springen om de weinig benijdenswaardige titel van ‘kattenvrouwtje’...


  Bastet lachte. Jij houdt te veel van het gewone leven om ooit een zonderling te worden, en dat zou ik je ook niet willen aandoen, omdat je daar bepaald niet op zit te wachten. Het jonge katje zal op een jong van Schildpad lijken, alsof je beide katten tegelijk in huis hebt gehaald omdat ze zo op je oude metgezellin leek. Alle andere die ik naar je toestuur zullen relatief kort blijven, slechts zo lang tot hun nood gelenigd is, en mensen met minder scherpe zintuigen dan de jouwe zullen niet merken dat ze er zijn.


  ‘Geestverschijningen?’


  Dat is jouw term. Ik omschrijf hen liever als geesten wier vorige incarnatie beëindigd is en die wachten op de volgende.


  ‘Is Schildpad...’


  Schildpad is een speciaal geval. Zij heeft het Negenvoudige Pad volledig afgelegd. Je mag jezelf gelukkig prijzen met haar. Ze zal bij je dienstdoen als huisgeest, en je zult waarschijnlijk veel aan haar hebben in de omgang met je eigen soort en met andere medebewoners van deze sfeer.


  Francie streelde de lapjeskat, en knuffelde haar vervolgens verrukt en van ganser harte, maar toen wendde ze zich meteen tot de kat die in de holte van haar andere arm genesteld lag. ‘Wat vind jij ervan, Gift? Ik woon hier per slot niet alleen. Ik zie dat je Schildpad accepteert, maar hoe denk je over de rest van die voorgenomen invasie van onze vreedzame woning?’


  Bij wijze van antwoord raspte er een roze tong over haar kin, en met zijn koperkleurige ogen dichtgeknepen van genot snorde de zwarte kat dat hij er volledig mee instemde.


  De terechtstelling


  A.R. Major


  Omdat ik kortgeleden gestuit ben op de archieven van een van de nobelste koningen van de katheid, geniet ik nu het zeldzame voorrecht het publiek bekend te maken met de geschreven annalen van niemand minder dan Grijssnor IV. Het is niet algemeen bekend dat deze koninklijke vertegenwoordiger van het ras der katachtigen een der eerste van de katheid was die in die gevallen waarin wij onze toevlucht moeten nemen tot puur, bruut geweld de mechanische vindingen van de inferieure mens benutte. Door heel de geschreven geschiedenis heen heeft ons ras de inferieure mens gebruikt met behulp van een simpel trucje, namelijk door tot op zekere hoogte van hem te houden; de arme, naar liefde hunkerende wezens waren als was in onze poten. Maar we moeten toegeven dat deze koninklijke heerser een andere manier heeft gevonden om de mens voor ons te laten werken!


  Het verhaal, vertaald uit de Kronieken van Grijssnor, luidt als volgt.


  Het geschiedde op zekere dag klokslag twee in de ochtend, menselijke tijd, dat Grijssnor zijn hofhouding bijeen had geroepen. Hij had dat uur gekozen omdat dan de meesten van de ergerniswekkende menselijke wezens sliepen. Zijn rechtszaal was gelegen in het steegje dat bekend staat als de Viskopsteeg, pal achter het plaatselijke bedrijf waar de mensen hun vinding genaamd ‘krant’ plachten te drukken.


  Vanaf zijn positie op het lege olievat dat Zijne Hoogheid tot troon diende heerste Grijssnor over het koninkrijk Katasië, een rijk met duidelijk afgebakende grenzen. In het noorden lag het katrijk der Blauwogen. In het zuiden eindigde het bij de plaatselijke kade. Van oost naar west strekte het zich uit van Fifty-third Street tot Sixty-first Street. Dat was het grondgebied van Katasië. Daar had Grijssnor het laatste woord en was zijn wil wet volgens het absoluut en goddelijk recht der koningen. En hij verzon telkens nieuwe manieren om de waarheid daarvan te bewijzen.


  Terwijl hij de gezichten van de drie bezoekende Blauwogen vóór hem bekeek, kneep hij zijn ogen bijna tot spleetjes, op de verontrustende wijze die hem eigen was. Hoe lang geleden, peinsde hij, was het dat een zekere Siamese kater zijn woonplaats in Park Avenue had verlaten om het katrijk in het noorden te stichten, een dat stoelde op het onmiskenbare burgerrecht der blauwogigheid? Vermoedelijk tijdens de regeringsperiode van Grijssnor II.


  De bezoekers vóór hem gluurden zenuwachtig zijn hof rond, al was hun diplomatieke onschendbaarheid toegezegd. Welnu, het kon geen kwaad als de bezoekers het angstzweet uitbrak; zo zouden ze een gepaste bescheidenheid in acht nemen.


  In tegenstelling tot de bezoekers hadden de katten die deze nacht zijn koninklijke hofhouding vormden, in een sfeer van volmaakte ontspanning in een wijde kring plaatsgenomen. Ze zaten op dozen of kratten die de mensen in hun nonchalance hadden weggegooid. Het hek achter Grijssnor was gereserveerd voor zijn vijf trouwe raadgevers.


  ‘En hoe staat het tegenwoordig met de gezondheid van mijn koninklijke broeder Blauwoog II?’ informeerde Zijne Majesteit nadat hij zich eerst de luxe van een enorme geeuw had gepermitteerd.


  ‘Uitstekend, Uwe Genade,’ klonk het monotoon van de wachter rechts naast de angstige vrouwtjespoes die hij samen met een andere wachtkater naar het hof had geëscorteerd.


  ‘Dat doet mij uitermate veel genoegen,’ antwoordde de koning van Katasië, wiens nekharen overeind gingen staan bij het horen van de onaangenaam harde, Siamese klank in de stem van zijn bezoeker. En met een scherpe blik op zijn bezoeker voegde Zijne Verheven Majesteit daaraan toe: ‘En waarmee kunnen wij een van de inwoners van het rijk der Blauwogen van dienst zijn?’


  De jonge vrouwtjespoes, die deze vraag als een uitnodiging opvatte, kwam vanuit haar ineengedoken houding een klein eindje naar voren en zei: ‘Een gunst, machtige koning. Ik smacht naar wraak voor mijn arme, dode jong.’


  H’m, peinsde Grijssnor, wil ze echt wraak, of is dit alleen maar een slimme truc van haar koning om mijn macht en bekwaamheid als heerser op de proef te stellen? Is Blauwoog II van plan zijn territorium uit te breiden en zijn dit in werkelijkheid drie slimme spionnen? Welk verslag ze ook aan hun koning zouden uitbrengen, hij moest ervoor zorgen dat het hem als koning van Katasië tot eer zou strekken! Vele jaren ervaring in de interkatse diplomatie hadden hem geleerd, achter de uiterlijke schijn naar verborgen bedoelingen te zoeken. Hij stak zijn rechterachterpoot naar voren, bezag die kritisch, fatsoeneerde hem met een paar likken en veroorloofde zich een zacht, spinnend geluid dat bedoeld was om te troosten. ‘Mijn hart gaat uit naar de diepbedroefde moeder,’ antwoordde de koning op volstrekt emotieloze toon. ‘En aarzel nu niet ons de treurige details te vertellen. Dan, als het ons behaagt, zullen wij ons oordeel vellen.’


  ‘Het was een van de bewoners van uw territorium,’ interrumpeerde een van de bezoekende lijfwachten. ‘Een hond, een zekere bokser genaamd Staalsmoel, heeft het kind van Vrouwe Pluizedons gedood, majesteit!’


  De koning reageerde met een luide grom van ongenoegen, gevolgd door een korte, gespannen stilte, die verbroken werd door de grote kat rechts van de koning. Hij zei kortaf:


  ‘De koning richtte zich tot haar, niet tot jou. Aan dit hof kun je beter alleen spreken als je zelf aangesproken wordt of om toestemming hebt gevraagd. Aangezien je blijkbaar onkundig bent van het hofceremonieel wordt deze overtreding ditmaal nog door de vingers gezien, maar als het weer gebeurt, zou het kunnen gebeuren dat je staart afgehakt wordt... vlak achter je oren!’


  Er viel weer een indrukwekkende stilte; toen boog de overtreder zijn kop en zei: ‘Verlof om te spreken. ’ Toen de koning knikte vervolgde hij: ik bied volgaarne mijn verontschuldigingen aan voor de interruptie. Het was niet mijn bedoeling u te beledigen.’ ‘Verontschuldigingen aanvaard. Staalsmoel, zei je? H’m, h’m! Ik meen me iets heel onaangenaams van zeer recente datum te herinneren met betrekking tot die naam. Fris ons geheugen eens op, Vrouwe Scriba.’


  Natuurlijk herinnerde hij zich de Staalsmoel-episode tot in de details, maar hij liet zich de kans niet ontnemen deze parvenu’s te laten zien hoe goed aan zijn hof de annalen bijgehouden werden. Een kleine, cyperse vrouwtjespoes stelde zich op aan ’s konings rechterzij, likte zorgvuldig een onberispelijke poot en reciteerde: ‘Eén maan en drie nachten geleden werd het onder de aandacht van onze nobele heerser gebracht dat de aap van de orgeldraaier, ene Peppo, door een lid van het hondenras, ene Staalsmoel, bij de uitoefening van zijn eerzame broodwinning verjaagd was. Voorts werd erop gewezen dat deze hond hier door Uwe Majesteit slechts gedoogd werd. Dit hof oordeelde dat genoemde hond één eerlijke waarschuwing diende te krijgen, namelijk dat een dergelijk gedrag in het katrijk van Uwe Majesteit niet getolereerd zou worden. De waarschuwing in kwestie werd de dag daarop overgebracht door ’s konings eigen ridders, Heer Sterkhart en Heer Fraaischreeuw. Waarvan akte.’


  Koning Grijssnor wendde een uitbarsting van kattenkwaadheid voor, bedoeld om zijn buitenlandse bezoekers te imponeren. Daar slaagde hij wonderwel in; nimmer zou dat beeld van zijn plat-orige razernij, die vreselijk was om te aanschouwen, uit hun herinnering gewist worden. Zijn stem werd een sissend geblaas van woede; vergeten waren zijn hoofse manieren.


  ‘Zzzo! Dus die opstandeling denkt dat hij mijn verordeningen kan ontduiken door naar een bevriende buurt te gaan en daar zijn moord en katslag te bedrijven? Dus hij weigert berouw te tonen voor zijn criminele gedrag? Dan verdient dit schuim der aarde in mootjes gehakt en aan de vissen gevoerd te worden. Ik zweer bij mijn koninklijke waardigheid, dat hierop slechts één antwoord mogelijk is: de doodstraf! Hoe luidt de beslissing van mijn raad?’ Inmiddels had de koning zijn troon verlaten en ijsbeerde ineengedoken van woede voor zijn raadgevers heen en weer, zijn staart zwiepend van razernij.


  Een voor een knikten de vijf katten op het hek hun koning toe, waarbij ze elk bij wijze van instemming een moordlustige kreet slaakten en de klauwen van hun rechtervoorpoot ontblootten als blikkerende sabels. Hun instemming was unaniem! Staalsmoel was zo goed als dood!


  De Koninklijke Kamerheer, de kat die de slechte hofmanicren van de bezoekende lijfwacht had gecorrigeerd, stelde zich nu op tussen Vrouwe Pluizedons en Grijssnors koningstroon. Hij pauzeerde om de ernst van het ogenblik tot zijn bezoekers te laten doordringen en sprak toen op serieuze en afgemeten toon:


  ‘Het zij dan bekend gemaakt aan de bezoekers uit het land der Blauwogen: Koning Grijssnor de Vierde heeft uw verzoek aangehoord en beoordeeld. Wij hebben de schurk Staalsmoel gevonnist en zullen zijn terechtstelling voltrekken op het door de Koninklijke Beul daartoe bepaalde ogenblik.’


  Toen, omdat hij wel merkte dat de bezoekers niet wisten wat ze aanmoesten met de hoofse taal die de koning bij officiële aangelegenheden per se wenste te gebruiken, dempte hij zijn stem totdat slechts de bezoekers hem konden horen en voegde eraan toe: ‘Je kunt gerust wezen, popje. Jij hebt die straathond verlinkt, en nu zullen de jongens hem wat graag om zeep helpen.’


  De Kamerheer nam zijn houding van hoofse waardigheid weer aan en brulde: ‘Wil de Koninklijke Beul naar voren komen en voor zijn koning treden?’


  De kring van hofkatten week uiteen, zodat er een breed gangpad ontstond waarlangs de uitverkorene des konings kon binnenkomen. De bezoekers betrapten zich erop dat ze achteruitdeinsden om zo veel mogelijk afstand te creëren tussen henzelf en die angstaanjagende verschijning. Grijssnor vertrok geen spier van zijn gezicht, maar inwendig dacht hij opgeruimd: ik wed dat ze zo iets in hun koninkrijk niet hebben!


  De naderende kat zag eruit als de vleesgeworden dood. Hij was ruim zes duim langer dan de gemiddelde volwassen kater en een pond of vier zwaarder. Uit de pluimpjes op zijn oorpunten viel op te maken dat hij een lynx onder zijn voorouders had, iets dat nog eens werd bevestigd door het zenuwachtige bewegen van zijn staartstomp. Zijn vacht paste precies bij zijn positie aan het hof, want die was van top tot teen zo zwart als roet. Terwijl hij langzaam naar zijn koning schreed kon men de massieve spierbundels zien rimpelen onder zijn glanzende vel.


  'Heer B. ’, zoals hij aan het hof bekend stond, was een kater zonder een greintje barmhartigheid. Het was nauwelijks te geloven dat hij dat verfomfaaide jonge katje was geweest dat door de koning met gevaar voor eigen leven uit een afvoerbuis was gered. Dat was twee jaar geleden geweest, en ‘Heer B.’ had zijn koning beloond met een toewijding die in de katheid zijns gelijke niet had.


  ‘Waarmee kan ik mijn heer dienen?’ mompelde de grote kat met een stem als een stationair draaiende dieselmotor.


  ‘Je weet wat de baas wil,’ antwoordde de Kamerheer. ‘Hoe snel kunnen we in actie komen tegen die opgeblazen zak vlooien?’


  ik verwacht het doelwit te kunnen attaqueren op woensdagochtend omstreeks kwart voor zes, op het executieterrein. Is dat snel genoeg om mijn koning te behagen, of geeft hij er de voorkeur aan dat ik hem vannacht tijdens zijn slaap in reepjes scheur?’


  ‘Ik geef de voorkeur aan een formele terechtstelling. Dat zal meer indruk maken op andere leden van het hondenras die van plan mochten zijn ons last te bezorgen.’


  Twee dagen, peinsde de koning terwijl zijn hersens op topsnelheid draaiden. Twee dagen, dat is genoeg voor de bezoekers om verslag uit te brengen bij hun koning, en dan... hij besloot tot een stoutmoedige diplomatieke zet.


  Hij wuifde majesteitelijk met een poot naar een wat oudere kat die aan het hoofd van zijn trouwe raadgevers zat. Aan diens reumatische manier van lopen en de witte haren op zijn snuit was duidelijk te zien dat dit een van de oudste bewoners van Katasië was. Nadat hij op gedempte toon met hem overlegd had, knikte de koning zijn scherprechter tevreden toe.


  ‘De Koninklijke Astroloog vertelt mij dat de sterren gunstig staan en dat het weer op de door u gekozen dag waarschijnlijk goed is. Ik ga in dezen op uw oordeel af, want u hebt mij nog nimmer teleurgesteld.’


  Toen richtte hij zijn aandacht op zijn bezoekers en vervolgde: ‘Keer terug naar uw koning, hoogst welkome bezoekers, en breng hem ervan op de hoogte dat hij in de gelegenheid wordt gesteld een gezantschap te zenden om deze terechtstelling gade te slaan, of, indien hij dat wenst, zelfs persoonlijk getuige te zijn van onze koninklijke rechtspleging!’


  We zullen die parvenu eens leren dat hij niet moet twijfelen aan ons vermogen om welke situatie dan ook de baas te worden! Zijn complete contingent lijfwachten zou een hond van de omvang van Staalsmoel geen kopje kleiner kunnen maken. Wacht maar tot hij Heer B. in actie ziet. Daar houdt hij een blijvende kronkel in zijn snorharen aan over!


  Als het om mensen was gegaan zou het ganse hof naar adem hebben gehapt bij deze boude uitspraak van zijn koning. Als Heer B. het nu eens niet voor elkaar zou krijgen? Maar omdat het welgemanierde katten waren knipperden ze slechts met hun ogen en zwiepten verwachtingsvol met de punt van hun staart.


  Het hof verspreidde zich en de inwoners gingen elk huns weegs. Al spoedig zou de gewaagde uitnodiging van de koning in heel Katasié het gesprek van de dag zijn, maar iedereen was het er stilzwijgend over eens dat er geen enkele informatie zou uitlekken naar vrienden van het beoogde slachtoffer, want katten weten uitstekend hun mond te houden, en in de hele dierenwereld kan niemand zo goed een geheim bewaren als zij.


  Heer B. liet weten: hij had een dringend bericht voor de heren Fraaischreeuw en Sterkhart; ze moesten zich onmiddellijk bij hem melden. Ze lieten hem niet wachten. Ze wisten wel beter.


  De boodschap was eenvoudig: het ‘doelwit’ moest voortdurend in het oog worden gehouden. Het was noodzakelijk dat hij woensdagochtend om half zes wist wat de precieze stand van zaken rond de persoon van Staalsmoel was. Ondertussen zou heer B. de belangrijke kwestie van het controleren van het executiewerktuig ter hand nemen.


  Aldus gezegd hebbend liep hij naar zijn favoriete ‘krabpaal’, een telefoonpaal vlak in de buurt, en begon daar zijn krachtige spieren te oefenen door er grote splinters hout af te trekken. Geluidloos versmolten de twee andere ridders met het ochtendlijk duister.


  Zijn twee verkenners kwamen de volgende avond terug om Heer B. verslag uit te brengen, maar hun verslag was ongunstig. Hun mikpunt was uit de gratie bij zijn eigenaars. Ze hadden Staalsmoel erop betrapt dat hij achter auto’s aan joeg en hem voor onbepaalde tijd op zijn erf vastgebonden. '’t Is uit met de pret, baas. U zult de actie moeten uitstellen tot het “doelwit” zijn straf heeft uitgezeten en weer uit de lik is!’


  Uit de stroom kattevloeken die op deze suggestie volgde, maakten de twee koninklijke ridders het volgende op: Heer B. vond dat die hond ook helemaal niets goed kon doen: hij kon niet eens op de afgesproken tijd verschijnen om dit leven vaarwel te zeggen; zelf was hij opgezadeld met twee ezels van helpers die niet wisten dat j e staatszaken domweg niet kunt uitstellen; en bij de hoofdtooi van de kattengodin, hij zou het op tijd klaarspelen, al moest hij alles alleen doen!


  Toen mat heer B. zich de kalme, onderzoekende houding weer aan die heel de katheid had geleerd te vrezen en te eerbiedigen. Zat het doelwit aan een lijn, een touw of een ketting? De lengte? En waaraan vastgebonden, het hek of een pin in de grond?


  Waren ze daar zeker van?


  Heer B. stelde die vragen telkens opnieuw, totdat hij een nauwkeurig beeld van de situatie had. Staalsmoel zat in zijn achtertuin, vastgeketend aan een gietijzeren hek van een kleine twee meter lang, en de ketting had een knipslot. Het was duidelijk dat de katten hulp van buitenaf zouden moeten inroepen. En hij wist waar die hulp vandaan zou moeten komen.


  ‘Waar woont die aap, Peppo?’ snauwde hij de twee andere ridders toe. Zwijgend leidden ze hem via de daken van de huizen naar de woning van een paar slapende mensen, slechts een kwartier gaans van het huis van de hond. Daar, in een mandje op de veranda van dat huis, lag hun toekomstige partner Peppo, vast in slaap.


  Toen Peppo wakker werd keek hij in het gezicht van de gemeenst ogende kat die hij ooit had gezien. De kat staarde naar hem van achter de hor van de achterveranda.


  ‘Hou je mond, kleintje, en luister, dan overkomt je niets,’ blies het vreselijke gezicht. ‘Onze koning bewijst je de eer ons behulpzaam te mogen zijn bij de tenuitvoerlegging van zijn bevelen. Herinner je je de grote bokser genaamd Staalsmoel, die jou één maan geleden de straat uitjoeg?’


  De kleine aap siste en ontblootte zijn tanden om te laten zien dat hij zich het vernederende incident herinnerde.


  ‘Daar kreeg hij een waarschuwing voor, waarna hij een nog kwalijker misdaad beging. De koning heeft geld uitgeloofd voor wie hem vermoordt, en dat zijn wij van plan morgenochtend te incasseren. Het moet gebeuren waar iedereen bij is, als waarschuwing aan andere straathonden om zich gedeisd te houden, vat je?’


  Het aapje sprong op en neer om zijn opwinding te tonen.


  ‘Blij dat je ja zegt,’ zei de grote kat sarcastisch terwijl de twee andere ridders elkaar in het donker meesmuilend aankeken.


  Toen vervolgde hij: ‘Jij komt morgenochtend vroeg met mijn twee adjudanten mee. Kun je eruit, of moet ik deze hor voor je openscheuren?’


  Peppo verzekerde hen dat hij de eenvoudige hordeur zonder moeite open kon krijgen.


  ‘Goed. Je gaat met ze mee naar het huis van Staalsmoel, maar zorg ervoor dat je buiten het hek blijft. Als hij slaapt steek je een hand door het hek en maakt het slot van zijn ketting open, begrepen?’ ‘Wilt u dat schepsel op onze gemeenschap loslaten?’ fluisterde het aapje met ontzetting in zijn stem.


  ‘Alleen maar zo lang, kleintje, tot hij naar de plaats van zijn executie is gebracht. Weet je nog wat er diverse manen geleden met de buldog IJzerkaak is gebeurd?’


  De aap knikte. ‘Maar dat was toch een ongeluk, of...?’ Zijn stem stierf weg toen hij de zwarte kat aankeek, die niet met zijn ogen knipperde. ‘Wat gebeurt er als hij wakker is?’


  ‘Dan zullen mijn twee ridders zijn aandacht vasthouden tot jij je werk kunt doen, en, vriendje, stel ons niet teleur, anders zullen we je de volgende keer dat we je zien...’ Met één uitgestoken klauw maakte hij een beweging dwars over zijn keel. Als een aap had kunnen verbleken, was Peppo op dat moment spierwit geworden!


  Iemand die op woensdagochtend om vijf uur goed had opgelet, zou verbijsterd zijn geweest, want het plein voor de plaatselijke drukkerij was omgeven door alle katten van Katasië. En allemaal gingen ze zonder enig geluid te maken op de door hen uitgekozen plek zitten. Maar die paar mensen die op de been waren hadden het zo vroeg op de ochtend te druk met hun werkzaamheden om aandacht aan kattenzaken te besteden!


  En al brandde het cortège van bezoekende katten van nieuwsgierigheid om te zien hoe zo’n groot beest terechtgesteld zou worden, de gastheren maakten hen geen sikkepit wijzer. ‘Laat ze tot het laatste moment in het duister tasten,’ had het laatste bevel van hun koning geluid.


  Grijssnor leidde de bezoekende koning naar de bloembak op de tweede verdieping van het huis waarin de mensen woonden die zich zijn ‘eigenaars’ noemden. Met de wijsheid die zijn ras eigen was gunde hij hun uitsluitend de eer hem te voeden of bij slecht weer een dak boven het hoofd te geven, en daarvoor betaalde hij met wat gespin of door bij tijd en wijle een dode muis op hun stoep achter te laten. De bak bood een volmaakt uitzicht op het plaveisel voor de drukkerij tegenover hen.


  ‘Leuk uitzicht,’ merkte koning Blauwoog beleefd op.


  'Dank u,’ antwoordde Grijssnor al even beleefd. ‘Het grote pakhuis rechts is mijn privé-jachtterrein. Als u wilt, kunnen we daar na de terechtstelling naar binnen gaan om ons geluk te beproeven bij de rattenjacht.’


  Blauwoog veroorloofde zich een sonoor gesnor van verwachting en antwoordde met glimmende ogen: ‘Maar natuurlijk, dank u zeer. Nu spreken wij dezelfde taal. Ik zal uw uitnodiging met plezier aanvaarden!’


  Dezelfde taal spreken, waarachtig! dacht de koninklijke gastheer verbolgen. Ik zou nog liever dood neervallen dan onze heilige taal met dat Siamese accent te spreken!


  De klok sloeg half zes, en precies volgens schema reden twee grote, massieve vrachtwagens achteruit naar de deur van de drukkerij. Zonder veel te zeggen begonnen de mensen de grote stapels pasgedrukte kranten in de wagens te laden. Onopgemerkt door de mensen sloop een grote zwarte kat met een nerveus zwiepend staartstompje langzaam naar het midden van de straat. Hij leek op zo’n ouderwetse revolverheid uit een western die op het punt staat zijn tegenstander uit te dagen. Hij was het toonbeeld van onverstoorbaarheid, zelfvertrouwen en... moordlust.


  ‘Mijn Koninklijke Beul,’ spon Grijssnor vol trots. ‘Alles wat hij weet heeft hij van mij geleerd. Nu zult u poëzie in daden omgezet zien worden, en hij faalt nooit.'


  Blauwoog hield zijn gedachten voor zich. Het was waar dat hij nog nooit een kat zoals die daar beneden had gezien, maar een hond van de omvang van een bokser naar de andere wereld helpen, daar zou zelfs een dozijn katten nog een harde kluif aan hebben! Nee, laat die ouwe bok maar opscheppen. Ik zal proberen hem niet in zijn gezicht uit te lachen als alles voorbij is!


  Maar Heer B. was niet zo zelfverzekerd als hij eruitzag. Toen hij de eerste vrachtauto hoorde optrekken van de laadplaats, vroeg hij zich af waar zijn mederidders op wachtten.


  Heer Fraaischreeuw en heer Sterkhart kampten inderdaad met een probleem. Terwijl Peppo veilig en wel buiten het gietijzeren hek zat, drukte de hond zich daar steeds dichter tegenaan en maakte het daarmee onmogelijk voor het aapje om de ketting los te maken. Verder zou door het hevige geblaf en gegrom van de hond ieder ogenblik een ziedende mens ten tonele kunnen verschijnen. Met hun natuurlijke, aangeboren gevoel voor timing beseften de twee ridders dat nu het ogenblik aangebroken was om de grote hond in beweging te brengen. Allebei zagen ze zich al aan Heer B. uitleggen waarom het mislukt was. Vergeet het maar!


  ‘Aanval in de flank! Sabels trekken, allé!’ grauwde heer Fraaischreeuw.


  Allebei de katten schoten op de onbeschermde achterkant van de hond af, en ze raakten allebei tegelijk een flank. Hun scherpe klauwen trokken rode bloedsporen over zijn achterpoten.


  Met een schreeuw van woede en pijn draaide Staalsmoel zich bliksemsnel naar zijn aanvallers om. Dat was de opening waarop het aapje had gewacht: hij stak snel een hand door het hek en klikte de ketting open. Hij keek geen seconde om, want zijn taak was gedaan. Vlug sprong Peppo in een boom en haastte zich naar huis. Met een gesmoord gebrul stoof de hond achter de twee katten aan. In zijn razernij klonk hij alsof hij werd gekeeld. Zonder zich een ogenblik af te vragen hoe het kwam dat hij plotseling vrij was, stoof hij de straat over om jacht te maken op zijn vluchtende vijanden, terwijl zijn ketting achter hem aan ratelde en vonken sloeg uit het plaveisel. Het kwam absoluut niet bij het stomme beest op dat de twee vluchtende katten gemakkelijk hadden kunnen ontsnappen door in een paal of over een hek te klimmen. Dit was oorlog! Dood aan alles wat kat was!


  Verderop, bij de bloembak waar de koning zat toe te kijken, verdronk het verre geluid van een uitermate boze, blaffende hond die twee vluchtende katten achtervolgde bijna in de bons waarmee de achterdeuren van de tweede vrachtwagen werden dichtgesmeten. Het zou, dacht heer B., een dubbeltje op zijn kant zijn.


  Toen de vrachtwagen langzaam van de laadplaats wegreed beschenen de koplampen twee grote straatkatten die voor de auto de weg over renden. Wat ze niet beschenen was de gestalte van de nog grotere, zwarte kat die ineengedoken naar de zijweg zat te kijken waaruit de twee andere katten zojuist waren opgedoken. Heer B. verhief zich tot zijn volle hoogte en liep met elegante bewegingen naar het midden van de weg.


  De koplampen van de vrachtwagen belichtten het tafereel als ware het een toneelstuk. Daar stond Heer B. in de klassieke houding waarin katten hun tegenstanders uitdagen: bek open, rug gekromd, staartstomp geheven, rechtervoorpoot met blikkerende klauwen uitgestrekt en oren plat tegen de schedel gedrukt, en over zij n lippen kwam een belediging die geen hond in de kracht van zijn leven kon negeren.


  ‘Schurftige moordenaar van kittens! Voor de schaduw van een volwassen kat ga je uit de weg! Kom en onderga de woede van Heer B.!’


  De furieuze hond vergat de andere ridders en keerde zich naar de uitdager toe. Normaliter zou hij wel twee keer hebben nagedacht voor hij zich op deze kat had gestort, maar in de hitte van de recente achtervolging leek zijn gezond verstand hem compleet in de steek te hebben gelaten. Hij keerde op zijn schreden om en rende de zwarte kat achterna, die rechtstreeks de baan van de naderende vrachtwagen op vluchtte.


  Op het laatste moment, met haarfijne timing, draaide Heer B. zich om zijn as en mikte zó dat hij exact voor het midden van de vrachtwagen terechtkwam. Hij dook precies op tijd in elkaar, zodat de grote auto veilig over hem heen denderde. De achtervolgende hond, die groter was, had die mogelijkheid niet.


  De zware bumper van de vrachtwagen raakte de bokser met een luid geknars. Hij jankte zelfs niet toen hij tollend door de lucht zeilde om als een bloederige hoop botten en vel naast de weg neer te komen.


  Grijssnor grijnsde tevreden. ‘Mijn Koninklijke Beul stelt mij nimmer teleur,’ zei hij vergenoegd.


  Blauwoog keek zo geschokt als een kat maar kijken kan en knikte alleen maar vol bewondering. De vele katten die in de schaduwen hadden toegekeken, losten zwijgend op in het donker voor de dageraad. Ze voelden zich door en door gerustgesteld: zolang Grijssnor IV op de troon zat zou Katasië veilig zijn.


  Ene Inktduivel, de kat die ze in de drukkerij als mascotte hielden en die graag met de krantenwagen meereed op de dagelijkse bezorgingsronde, bracht de kroniekschrijfster verslag uit van de volgende conversatie.


  ‘Hé Jack,’ zei de vrachtwagenchauffeur tegen zijn helper, ‘hebbie dat gezien? Da’s al de derde keer van het jaar dat dat kattebeest met die korte staart een hond laat doodrijden door een vrachtwagen. Zou-ie dat zo bedoeld hebben?’


  ‘Welnee,’ antwoordde Jack. ‘Katten zijn stomme beesten. Gewoon toeval, as je ’t mijn vraagt!’


  Hermione in Moon House


  Ardath May har


  UIT HET DAGBOEK VAN HERMIONE The Grange (Moon House)


  Oxbridge Juni 1884


  De afgelopen jaren zijn deze dagboekaantekeningen nogal sober geweest - naar de smaak van sommigen zelfs saai. Maar na de rampzalige afloop van mijn vorige betrekking was dat een welkome opluchting. Voor degene die de huisgeest van een adept is, staat saaiheid gelijk met rust, en dat is precies wat alleenstaande poezen die hun plicht doen en hun jongen op conventionele wijze grootbrengen, goed kunnen gebruiken.


  Sir Athelstan Grisby is over het geheel genomen een heel prettig heerschap. Zijn astronomische onderzoekingen komen meestal uiterst gelegen, omdat ze immers bij nacht plaatsvinden. Het is onwaarschijnlijk dat de berekeningen die hij overdag in zijn studeerkamer uitvoert onverwachte gevolgen hebben van het soort dat tovenaars meestal veroorzaken.


  Bovendien is hij gesteld op kittens, en dat is heel aangenaam voor hun trotse mama. Mijn jongste nest speelt op dit moment aan zijn voeten of rollebolt op zijn schoot terwijl hij afwezig hun harige oortjes liefkoost. Het voordeel is dat ik daardoor in de gelegenheid ben in mijn dagboek te schrijven; in mijn vorige betrekking gebeurde het vaak dat mijn meester me dermate bezighield dat ik achteropraakte met mijn maandelijkse rapportages aan de geheime Vergadering van Huisgeesten.


  Ik moet toegeven dat Sir Athelstans werk iets is dat ik niet begrijp, zelfs niet na twee jaar van onafgebroken aandacht. Het astrolabium, de wiskundige berekening, de metingen op de kaarten van de sterrenhemel, al die dingen zijn een mysterie voor iemand die getraind is in de meer occulte praktijken van magiërs.


  Maar aangezien hij bij de uitoefening van zijn kunst mijn aanwezigheid of mijn bekwaamheden niet nodig heeft, is dat van geen belang. Dat is uiterst plezierig gebleken, aangezien ik nooit veel heil heb gezien in een nadere kennismaking met demonen en soortgelijke verschijningen. De sterren, de maan en de planeten blijven keurig op een afstand; ze laten ons rustige huishouden voor wat het is, en dat is wél zo goed.


  Mijn verslagen aan de Vergadering zijn natuurlijk zonder uitzondering saai en inhoudsloos. Al meer dan een van mijns gelijken is op de gedachte gekomen dat een astronoom, die geen echte magiër is, eigenlijk geen huisgeest nodig heeft.


  Omdat ik er altijd vol ijver naar gestreefd heb mijn plicht te vervullen, heb ik mijn meester dan ook gesuggereerd dat hij gemakkelijk buiten al die katachtigen in zijn huishouden zou kunnen. Maar Sir Athelstan was uitermate verontrust door deze suggestie; hij kwam overeind en begon zenuwachtig heen en weer te lopen.


  ‘Ik ben een eenzaam man,’ diende hij mij van repliek. ‘En terwijl sommigen misschien voldoende hebben aan een doodgewone kat die er genoegen mee neemt de muizen in het gareel te houden en spinnend bij het vuur te zitten, heb ik een wat mededeelzamer metgezel nodig. Mogelijk maak ik geen optimaal gebruik van jouw bijzondere vermogens - het spij t me als het gebrek aan dergelijke bezigheden je inderdaad frustraties mocht bezorgen. Maar nadat ik zo’n plezier had beleefd aan het gezelschap van Hortense, jouw betreurde voorgangster, kon ik het niet over mijn hart verkrijgen op een wat gewoner huisdier terug te vallen.’


  Op dat punt zweeg hij en boog zich voorover om mij in de ogen te kijken (die, naar ik moet toegeven, een aantrekkelijke groene tint hebben), en zijn hand lichtjes op mijn kop te laten rusten. ‘Jij bent mijn vriendin, Hermione. Na jou zou een gewoon huisdier domweg niet meer kunnen.’


  Toen ik eenmaal over zijn verklaring had nagedacht, kon ik het alleen maar met hem eens zijn. Nadat de Vergadering op de hoogte was gesteld van zijn behoeften, stemde zij erin toe zijn speciale privilege uit te breiden, en dus gaan we op dezelfde voet voort, in de volledige zin des woords een gezin.


  De jonkies bewonderen hun grote speelkameraad natuurlijk zeer. Vaak heb ik het idee dat ze hem storen bij zijn werk, maar als ik hen tot de orde roep maakt Sir Athelstan bijna altijd bezwaar en houdt hij hen bij zich. Dat vind ik als moeder heel prettig, maar toch leek het mij onvermijdelijk dat het nog eens op een ramp zou uitlopen. Destijds had ik echter het gevoel dat dit misschien slechts de terugslag was van mijn uit de hand gelopen vorige betrekking. Als iemands jong een muis verslindt die toevallig haar pupil was, kan dat slechts een blijvend litteken achterlaten op de herinneringen van de betrokken huisgeest, hoe begrijpelijk zo’n vergissing ook moge zijn. Wees ervan verzekerd dat ik sindsdien meer op mijn hoede ben dan daarvoor.


  Wat misschien nog de meeste waardering bij Sir Athelstan oproept, is het feit dat mijn ras kan lezen en schrijven. Hij heeft grote belangstelling voor het onderricht van mijn nieuwe nest, dat nu het punt heeft bereikt waarop het hele stel er iedere dag een uur op los zit te krabbelen met een ganzeveer en kleine vingerhoedjes inkt. Ze moeten zich op hun toekomst voorbereiden, en natuurlijk leer ik hun alles wat ik kan.


  De ruimte rond de tafel van onze meester is bezaaid met hun schrijfboekjes, en hij zorgt ervoor zijn voeten zó neer te zetten dat hij geen enkel werk in uitvoering beschadigt. Een paar dagen geleden trof ik hem aan met Rufus, het voorlijkste katertje uit het nest, zittend op zijn bureau. Het jong was druk aan het schrijven, en Sir Athelstan hielp hem zijn letters neerpennen in het randschrift vol krullen en tierelantijnen dat hij zelf gebruikt in zijn correspondentie met andere astronomen alom in het rijk.


  Ik was toen nogal van mijn stuk gebracht, al kon ik daarvoor geen directe reden bedenken. Was het de intuïtie die mijn ras eigen is? Dat moet haast wel, want er kwam ongeluk van, en al heel snel. Omdat ze jong en flexibel van geest zijn hebben de katjes naar het schijnt veel van de esoterische details met betrekking tot Sir Athelstans werk in zich opgenomen. Vooral Rufus was graag met het astrolabium in de weer als dat niet gebruikt werd, en tot mijn grote verbazing heeft hij ook heel wat van de wiskundige berekeningen onder de knie gekregen die nodig zijn om de banen van sterren en planeten in kaart te brengen.


  Toen ik ontdekte dat zijn schrijfboekje vol stond met deze traditionele wetenswaardigheden, gevoelde ik enige trots over zijn prestaties. Dwaas van een Hermione! Mij en heel mijn ras is geleerd, dat hoogmoed voor de val komt, en dat is inderdaad gebleken.


  Dat werd twee dagen geleden duidelijk, toen er op de deur werd geklopt. Toen Musgrave, Sir Athelstans butler, het bericht in ontvangst had genomen dat hem door de bediende buiten was aangereikt, bracht hij dat onmiddellijk naar de studeerkamer. Ik sloeg het gezicht van mijn pupil gade terwijl hij las en wist meteen dat er iets mis was.


  Hij kreeg een hoogrode kleur, en het leek alsof zijn witte baard bijna recht overeind ging staan van verontwaardiging. ‘De brutaliteit!’ riep hij, en trok ongewoon energiek aan het schellekoord om Musgrave te ontbieden. ‘Een of andere charlatan is bezig mijn vlekkeloze reputatie te bezoedelen! Er moet onmiddellijk een brief verzonden worden, Musgrave’ (want de persoon in kwestie was prompt komen opdagen).


  Hij keerde zich naar zijn tafel en zijn pennen toe, maar toen hij de eerste daarvan in de zilveren inktpot stiet was hij dermate uit zijn doen dat de punt op de bodem afbrak. Er kwamen inktspatten op de berekeningen die klaar lagen om bewerkt te worden, en hij zag eruit alsof hij ieder ogenblik in tranen kon uitbarsten.


  ‘Misschien kan ik u van dienst zijn,’ zei ik tot hem in de geheimtaal die gebruikt wordt door huisgeesten en hun pupillen, ik zal de boodschap graag voor u op papier zetten.’


  Dankbaar tilde hij mij op tafel en zond Musgrave onder een voorwendsel de kamer uit. Wij trachten de gedienstigen nooit overstuur te maken door onze omgang, want velen van hen worden bang als ze geconfronteerd worden met onze talenten.


  Mijn jong had zijn kleine pen op een hoekje van de tafel laten liggen, en ik slaagde erin mijn letters zo groot te maken dat ze voor mensen eenvoudig te lezen waren. Langzaam dicteerde mijn meester zijn missive, en toen ik zijn woorden op schrift zette ging er een huivering door mij heen. Dit was kattekwaad, geen komplot, en een vreselijk vermoeden omtrent de oorzaak ervan maakte zich van mij meester.


  Mijne heren geleerden, begon de brief,


  Met ontzetting heb ik uw schrijven van twee uur geleden ontvangen. Een komeet die de aardbol dreigt te vernietigen? Ik heb geen enkel spoor van een dergelijke zaak aangetroffen, al heb ik de hemel in heldere nachten telkenmale afgezocht met de beste telescoop die mij ter beschikking staat.


  Het is duidelijk dat de brief met mijn handtekening die u is toegezonden, een vervalsing van het meest stuitende soort is. Ik had niet verwacht dat er in onze broederschap sprake zou zijn van jaloezie en weiger te geloven dat een van onze vertrouwde collega’s bij dit komplot betrokken is. Ik kan slechts veronderstellen dat anderen, die bij het Genootschap voor Amateur-Astronomen niet bekend zijn, besloten hebben onze gezamenlijke inspanningen te dwarsbomen en ons bij ons onderzoek van de sterrenhemel op een dwaalspoor te brengen.


  Ik bied u mijn diepgemeende verontschuldigingen aan voor de onrust die dit ongefundeerde verslag binnen de groep moet hebben gezaaid. Weest u ervan verzekerd dat ik deze kwestie met de grootst mogelijke vastberadenheid zal onderzoeken, en indien de schuldige wordt ontmaskerd zal ik zijn naam aan het genootschap bekendmaken, opdat hij ter verantwoording kan worden geroepen.


  Uw vriend en dienaar,


  Athelstan Grisby,


  Baronet


  Terwijl Sir Athelstan de brief las, zand over de inkt strooide en zijn handtekening zette hield ik een privé-onderzoek. Naast de plek waar Rufus’ pen had gelegen, bevond zich zijn schrijfboekje. Ik wandelde erheen en ging ernaast zitten om gracieus mijn gezicht te wassen, en terwijl ik dat deed slaagde ik erin, te lezen wat hij had opgeschreven.


  Hij had, zoals ik al vermoed had, zitten schrijven in het onmiskenbare handschrift van Sir Athelstan en daarbij de letters groot genoeg gemaakt om iedereen ervan te overtuigen dat ze door een mens gevormd waren. Bovendien werden die letters afgewisseld met berekeningen die overeenkomst vertoonden met die op mijn meesters onvoltooide bladzijden.


  Zonder enige twijfel had ik het oefenvel voor me dat de voorloper van de vervalste brief aan het genootschap was. Hoe was die verzonden? Dat was mij natuurlijk meteen duidelijk. Sir Athelstans secretaris, die iedere ochtend zijn correspondentie kwam afhandelen, moet deze missive op de tafel hebben zien liggen, klaar voor verzending, en hij had hem verzegeld en bij het pakket uitgaande brieven gevoegd.


  Musgrave betrad de kamer, nam de nieuwe brief en ging weer weg. Onder zo verleidelijk mogelijk gespin nestelde ik mij op Sir Athelstans schoot; de kittens werden op dat moment in de bijkeuken gevoerd.


  Ik staarde met smekende ogen naar hem op. ik weet wie de schuldige is,’ maakte ik mijn pupil kenbaar. ‘En het is geen vijand van u, maar juist een groot bewonderaar. Hij had geen kwaad in de zin, neemt u dat van mij aan. Ik hoop echt dat u niet boos op hem zult zijn!’


  Hij staarde met grote ogen omlaag. ‘Maar - maar hoe kun jij in vredesnaam weten wie deze schanddaad heeft begaan?’


  Ik zuchtte en likte peinzend een poot. Toen gaf ik zijn knie een kopje. ‘Omdat het Rufus was. Kijkt u maar naar zijn schrijfboekje, daar aan het andere eind van de tafel.’


  Hij stak een hand uit naar het voorwerp in kwestie. Toen hij erin begon te lezen, voelde ik hoe zijn buik begon te schudden van het lachen.


  ‘Die kleine drommel!’ zei hij. Nu schoot hij hardop in de lach. ‘Wie had ooit gedacht dat een simpel kattejong genoeg van mijn vak zou begrijpen om een compleet Astronomisch Genootschap te misleiden, al was het maar voor even?’


  ‘Rufus is niet zo’n doodgewoon kattejong,’ antwoordde ik, buitengewoon opgelucht dat hij eerder vermaakt dan woedend was. ‘Maar waarom heeft hij mijn stijl en mijn handschrift geïmiteerd?’ vroeg Sir Athelstan terwijl hij de volgepende bladzijde herlas. ‘Bewondering? Een poging tot navolging? Wie kan zeggen wat de motieven van een kind zijn?’ vroeg ik. ‘Maar u zult bij gelegenheid uw secretaris moeten waarschuwen. Tenzij uw uitgaande brieven op een bepaalde plaats liggen moet hij ze nooit meer verzenden zonder u te raadplegen.’


  ‘Het komt voor elkaar.’ Zijn buik deinde nog steeds zachtjes op en neer. Hij aaide met zijn vrije hand mijn kop terwijl hij de bladzijde nog een derde maal las.


  Het viel te verwachten dat ik persoonlijk een hartig woordje sprak met mijn voorlijke jong. Toen ik klaar was zong Rufus, zoals het hoort, een toontje lager, want niet slechts het Genootschap werd een tijdlang misleid. Het nieuws was aan de kranten doorgegeven vóór het bij de ontvangers van de brief was opgekomen de informatie daarin te verifiëren. Dit gaf bij het lezerspubliek van de betrokken publikaties tot de nodige opwinding en ontsteltenis aanleiding.


  Sir Athelstan genoot zoveel aanzien dat alleen zijn naam (die voortreffelijk vervalst was) al voldoende was om de grootste sceptici van de authenticiteit van het gevaar te overtuigen. Tegen de tijd dat het dementi kwam was het kwaad al geschied.


  Het was niet eenvoudig dit incident uit de wereld te helpen. Men beticht er nog steeds een naamloze schurk van, want zelfs een vakbekwaam man als Sir Athelstan zou met geen mogelijkheid kunnen toegeven dat een huisdier tot een dergelijk bedrog in staat is. Als mijn pupil tegenwoordig echter druk bezig is met rekenen, zit Rufus doorgaans naast zijn elleboog. Het jong heeft een wiskundeknobbel, en Sir Athelstan is van plan in de toekomst met hem samen te werken en zij n ongewone talenten te benutten als aanvulling op de zijne.


  Als moeder van het kind ben ik natuurlijk uitermate trots en dankbaar. Maar als huisgeest van Sir Athelstan sla ik hen allebei nauwlettend gade. Geen van beiden is zo volwassen als men zou kunnen wensen, en beiden neigen tot buitensporige roekeloosheid.


  Ik voel er niets voor om nog zo’n bijna-catastrofe het hoofd te moeten bieden als waarop deze had kunnen uitlopen. En al heb ik buitengewoon hard gewerkt, de berekeningen die nodig zijn om de banen der sterren in kaart te brengen begrijp ik nog steeds niet. Het is al moeilijk genoeg om een oogje te houden op mijn twee astronomen.


  Edes oorringen


  Sasha Miller


  De woning van de magiër kende de laatste tijd weinig huiselijk geluk. De lucht was als het ware bezwangerd met misverstanden, gekwetste gevoelens en - niet in de laatste plaats - pure koppigheid, van de kant van de magiër én van die van zijn kat.


  'Wil je niet zo met die dingen tegen me rammelen?’ zei Ferdon. 'Niet alwéér! Je hebt ongelijk, en daarmee basta!’


  Ede staarde hem woedend aan en schudde haar kop, zodat de met juwelen bezette ringen in haar oren nog uitdagender rinkelden. Toen beende ze weg, haar kop geheven, haar staartpunt trillend van ergernis.


  ‘Ik doe het toch,’ riep Ferdon Ede achterna. 'Ik zie niet in waarom niet! Het kan geen kwaad -’ Maar zijn woorden bleven in de lucht hangen. Met een laatste gerinkel van haar sieraden was Ede op de vensterbank gesprongen en verdwenen. ‘Mij best. Ga dan maar buiten zitten mokken, belachelijke kat. Niemand zit op je hulp te wachten, laat staan op je bemoeienis. De volgende keer neem ik een kikker of een uil als Gezel, als je dat maar weet.’


  Maar dat was een loos dreigement, en dat wist Ferdon nog voordat de woorden over zijn lippen waren. Net als alle andere magiërsgezellen was Ede uit vrije wil bij hem gekomen, toen al doorkneed in de traditie der Gezellen, en toen al met die sieraden in haar oren. Aanvankelijk had hij, ontzet over wat hij als wreedheid jegens de kat beschouwde, geprobeerd die oorringen eraf te halen, alleen maar om tot de ontdekking te komen dat hij ze hoogstens met geweld zou kunnen verwijderen, en die methode stond hem tegen. Er zat ook geen zichtbare naad in de twee dunne gouden ringen. Ze zouden losjes om zijn duimen hebben gepast en waren behangen niet kralen van goud, smaragd en saffier die bij iedere beweging zachtjes rinkelden. Ze waren er gewoon, en hoorden evenzeer bij Ede als haar blauwgroene ogen. Ze had een opmerkelijke roodbruine vacht waarvan ieder haartje zwartgeringd en -gepunt was; een donkere streep accentueerde haar rug, terwijl haar buik en het onderstuk van haar poten roomkleurig waren. Zwartgepunte ringen liepen als kettingen rond haar nek, en de hoofdletter ‘M’ op haar voorhoofd - hét kenmerk van katten overal ter wereld - was duidelijk zichtbaar.


  Naar magiërsmaatstaven was Ferdon nog jong, en Ede was zijn eerste Gezel. Pas nadat hij enig onderzoek had verricht in zijn uitgebreide en nog grotendeels ongelezen bibliotheek, had hij ontdekt hoezeer hij geboft had. Hij had de boeken samen met het huis gekocht van de bejaarde magiër-geneesheer wiens praktijk hij had overgenomen toen de oude man die had neergelegd. Magister Grinden had door de jaren heen heel wat boekwerken verzameld, en daaronder had zich een in paars leer ingebonden boekje bevonden dat hij op de Academie nooit was tegengekomen. Volgens het hoofdstuk dat hij in Magia Arcana ende Juweelen ende Catten had gelezen, waren Egyptische katten de allerbeste Gezellen. En dat was onmiskenbaar wat deze Ede was, want het boek bevatte vele gekleurde illustraties, en één daarvan, getiteld 'Cat van Egyptenland’, had haar portret kunnen zijn. Voorts droegen de beste Gezellen altijd oorringen. Soms beschikten die katten zelfs over eigen magie.


  Ferdon ontdekte dat Ede een Gezel was met een uitgesproken gevoel voor wat goed en verkeerd was. Als hij op het punt leek te staan iets te doen dat Edes goedkeuring niet kon wegdragen, rinkelde ze bij wijze van waarschuwing met haar oorringen. Ze had hem in het verleden al voor diverse blunders behoed, zoals die keer toen een vrouw uit het stadje wilde dat hij de bloemen van haar buurvrouw zou laten verwelken. In aanmerking genomen wat het schoothondje van de buurvrouw met de begonia’s van zijn cliënte had uitgehaald, was hij bereid geweest haar terwille te zijn. Edes evenwichtige manier van doen was veranderd; ze was verschrikkelijk opgewonden geraakt, had haar kop geschud en haar poten langs haar oorringen gehaald om de kralen te laten rinkelen. Hij had het uitspreken van de bezwering moeten uitstellen tot ze weer in een wat coöperatievere bui was. Toen was hem ter ore gekomen dat de zoon van zijn cliënte het hondje gruwelijk had gepest. Een ander incident, waarbij een boer betrokken was die de omvang van het nest wilde beïnvloeden dat hij wilde hebben van de zeug die door de bekroonde beer van de plaatselijke baron gedekt was, zou ongetwijfeld ernstige repercussies hebben gehad als hij met de wensen van de boer had ingestemd. Maar Ede had haar kop geschud en haar oorringen laten rinkelen, en hij had de man meteen weggestuurd. Later, toen de baron represailles had genomen, had Ferdon gehoord dat de boer zijn zeug had laten dekken zonder voorafgaande toestemming. De boer was alle winst die hij op die grote hoeveelheid biggen met hun uitgelezen stamboom had willen maken, misgelopen. Zijn gezin liet hem in de steek en hij eindigde in de gevangenis van de baron. Met een kil, wee gevoel in zijn maag besefte Ferdon dat ook hij in de gevangenis terecht had kunnen komen als hij er maar enigszins bij betrokken was geraakt.


  Maar de onenigheid die hij en Ede onlangs hadden gekregen - nee, daar zag Ferdon de reden niet van in, behalve pure jaloezie en koppigheid van de kant van Ede.


  Hij had iemand ontmoet. Wat was het eigenlijk gewoon gegaan, en wat had het zijn leven grondig veranderd. Op de eerste marktdag nadat hij zich in het stadje had gevestigd was Ferdon een kijkje op het plein gaan nemen. Hij was alleen maar van plan geweest om, wandelend langs de kramen en stalletjes, kennis te maken met zijn nieuwe buren en potentiële klanten. Het fraaie figuur van een vrouw wier silhouet hij tegen de zon in ontwaarde, deed hem midden in een stap verstijven; als hij door de bliksem getroffen was had de uitwerking niet heviger kunnen zijn. Onmiddellijk in vuur en vlam geraakt had hij zich naar haar toe gehaast om zich voor te stellen. Toen had hij haar gezicht gezien. Haar gelaatstrekken waren knap genoeg, maar haar huid - Medelijden maakte zich van hem meester, en de man in hem maakte plaats voor de geneesheer. ‘Ik ben Ferdon,’ zei hij tegen haar. ‘Neemt u mij alstublieft niet kwalijk, maar-’


  Ze knikte. ‘Ik weet het. De nieuwe magiër. U wilt weten wat mij mankeert, waarom ik er zo uitzie.’ Haar stem was ongelooflijk welluidend en sonoor, vol beloften, en hij zou zich volkomen kunnen verliezen in haar groen met bruin getinte ogen. ik ben meer dan alleen maar nieuwsgierig.’


  ‘Goed dan. Ik heb het verhaal toch al tot vervelens toe verteld, die ene keer kan er nog wel bij.’


  Zolang ze zich kon herinneren, hadden zowel zijzelf als haar moeder rond hun polsen en enkels en langs hun haargrens rode, schilferige plekken gehad die verschrikkelijk jeukten. Maar toen ze van meisje tot vrouw uitgroeide was er met haar huid iets nog veel ergers gebeurd. Haar gezicht, schouders en rug raakten ontsierd met een puisterige huiduitslag, en nu was ze er nog maar zelden vrij van. Haar beide ouders waren overleden; tegenwoordig weefde ze stoffen en borduurde mooie kleren om in haar levensonderhoud te voorzien. Zo nu en dan verkocht ze de groenten die ze over had op de markt. Ze had geen geld om een stalletje te huren maar zocht een plekje op de keien uit waar ze haar waren kon uitstallen, ik ben arm omdat de mensen niet graag iets van mij kopen,’ vertelde ze hem tot slot. ik denk dat ze bang zijn om er iets van te krijgen, zoals ik het van mijn moeder heb gekregen.’ is dat ooit gebeurd?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nog niet.’


  ‘En heeft uw vader het gekregen?’


  ‘Nee. Dat was heel vreemd. Maar hij was een sterke man.’ Ze was volgens de laatste mode gekleed - of had daar althans een poging toe gedaan - in een hemd dat onder een strak dichtgesnoerd lijfje dienst deed als onderjurk en petticoat tegelijk, en één plooi van haar overrok had ze in haar gordel gestoken. Aan haar riem hing een lege beurs. Ze zuchtte en plukte afwezig aan het koord van haar versleten hemd. ‘Wat zou ik graag een beetje geld overhouden. En mooi zijn.’


  ‘Dat bent u,’ zei hij. Hij struikelde bijna over zijn woorden. ‘Geloof me, dat bent u. Ik vind u heel mooi.’


  Maar ze was niet overtuigd, schudde haar hoofd en zuchtte nog dieper. Hij kon zich moeilijk concentreren, verrukt als hij was bij de gedachte aan de warme, zachte boezem binnenin dat lijfje. En meer nog, hij merkte dat hij, nu ja, dingen voor haar wilde doen, haar het leven gemakkelijker wilde maken, haar wilde laten glimlachen. Moeizaam probeerde hij weer als geneesheer te denken. ‘Heb je al eens medische hulp gezocht?’


  ‘Magister Grinden kon niets voor mij doen,’ zei ze. ‘Maar hij was oud, en ik vrees dat hij niet meer met zijn tijd mééging. Terwijl u -’ Ze liet de gedachte onuitgesproken, maar Ferdon kon de rest ervan aan haar blikken aflezen, aan de vleiende manier waarop ze hem aankeek, alsof hij de aantrekkelijkste, virielste man in het ganse universum was, degene naar wie ze al haar hele leven lang zocht...


  ‘Ah, eh, ja,’ had hij gezegd. Hij zweeg en schraapte zijn keel. ik zal uw genezing op mij nemen, juffrouw -’


  ‘Dala.’


  ‘Dala. Ik zal uw genezing op mij nemen, maar u moet wel beseffen dat daar enige tijd mee gemoeid is. Ik heb zo iets nog nooit eerder gedaan. Ik moet erop studeren. We zullen elkaar vaak moeten zien, en misschien met diverse technieken experimenteren. Behandelingsmethoden . ’


  ‘Dat zou prachtig zijn.’ Ze ging rechtop staan, schouders naar achteren , en daarbij werd door haar dunne hemd heen per ongeluk het trotse profiel van haar borsten zichtbaar. ‘Wanneer beginnen we?’ ‘O, zo snel mogelijk. U begrijpt dat het beter is langs natuurlijke dan langs magische weg naar genezing te zoeken. Dat vergt minder van zowel de heelmeester als de patiënt.’


  ‘U hebt het voor het zeggen.’


  Maar geen van de kruidenmiddeltjes die hij uitprobeerde bleek in staat haar te genezen. De schilferige rode plekken waren niet weg te krijgen, maar trokken zich slechts samen met de huiduitslag terug tot achter Dala’s haargrens. Het gezwel op haar slaap was slechts de meest recente van de lange reeks kwellingen die ze te verduren had. Ferdon was er na aan toe om naar magische middelen te grijpen teneinde genezing te bewerkstelligen. Het probleem was dat de ingrediënten zowel zeldzaam als duur waren en hij zelf bepaald niet rijk was. Als hij alles deed wat hij zou willen doen, kon dat zijn financiële ondergang worden.


  In zijn hart koesterde Ferdon het beeld van Dala bij hem in huis, Dala die zijn eten kookte en alleen voor hem mooie kleren borduurde. Hij was een voortreffelijke jonge magiër - de beste van zijn klas op de academie. Je zou kunnen stellen dat het zijn verantwoordelijkheid was een gezin te stichten zolang hij nog jong was, en een nieuwe generatie magiërs te verwekken. Zinloos om hen ongeboren te laten, zoals maar al te vaak gebeurde, totdat mét de eeuwen ook zijn mannelijkheid vervlogen zou zijn en zijn talent met hem zou sterven.


  ‘Ook al is het duur, ik zal het gezwel op Dala’s linkerslaap met behulp van magie verwijderen,’ zei Ferdon hardop, ‘en jij zult me daarbij helpen. Dat is een daad waar je achter zou moeten staan, stijfkop van een Gezel die je bent. En we doen het morgenochtend!’ Toen begon hij te glimlachen, want hij dacht eraan hoe hij er op zijn minst één extra bezwering tussendoor zou smokkelen, een waarvan hij wist dat Dala er in het diepst van haar hart naar verlangde. Niet dat Dala ooit om zo iets verzocht had. Maar hij kon het zich veroorloven. Tijdens hun onderlinge besprekingen was de flauwe zucht van teleurstelling die ze telkens weer slaakte als haar oog op haar eigen spiegelbeeld viel, hem niet ontgaan. Hoeveel gemakkelijker zou haar leven niet zijn als ze die mooie, gave huid had waarvan ze droomde! Als datgene wat hij verder nog voor haar wilde doen onder andere inhield dat hij aan de waren die ze naar de markt bracht een bepaalde glans verleende, nu ja, wat voor kwaad school daarin? En wat zou ze hem dankbaar zijn...


  Als Ede nu maar over haar belachelijke antipathie zou kunnen heenstappen. Toen Dala voor het eerst een voet had gezet in de werkkamer waar Ede lag te dommelen, was ze gaan niezen. Ze wreef in haar ogen, struikelde en zwiepte per ongeluk de kat van tafel. Ede werd volkomen overvallen, schrok en kwam met een klap op de vloer terecht. Toen sprong ze met opgezette vacht en vuurspuwende ogen overeind en vloog de kamer uit.


  ‘Het spijt me,’ zei Dala. ‘Ik moet altijd niezen als ik in de buurt van een kat kom. Arme stakker.’


  Al had Ferdon getracht haar met zachte drang tot terugkeer te bewegen, Ede wilde die dag de werkkamer niet meer in. Maar bij volgende gelegenheden bleef Ede zitten waar ze zat op haar favoriete plekje op de werktafel, weigerde te vertrekken en keek vol belangstelling toe hoe Dala steeds heviger begon te niezen. Ferdon had Ede iedere keer uit de kamer moeten verwijderen om de behandeling te kunnen voltooien. Aanvankelijk had Ede buiten rusteloos heen en weer gelopen, krijsend en aan de deur krabbend; later verstopte ze zich domweg als Dala een afspraak had. Nu rinkelde Ede, telkens als er ook maar iets ter sprake kwam dat heel in de verte met Dala te maken had, uiterst nadrukkelijk met haar oorringen. Ferdon kon slechts aannemen dat haar afkeer van de attenties die hij Dala bewees als Ede er niet bij was, uitgegroeid was tot jaloezie. Ede moest Dala’s aanwezigheid leren verdragen en daarbij beleefd blijven bovendien, anders-


  Het had geen zin om bij dat onderwerp stil te blijven staan. Zijn brein werd erdoor vertroebeld, en dat terwijl hij juist helder moest kunnen denken. Hij liep naar het raam. ‘Ede,’ riep hij, ‘Eeeeeede!’


  De kat verscheen in het raamkozijn en streek met haar hele lijf langs hem heen. Hij tilde haar op in zijn armen, en ze reageerde met een ronkend gespin dat hen allebei aan het trillen bracht. Ondanks alles waren ze dol op elkaar.


  ‘Ede, Ede, wat moet ik toch met je aan?’ Hij streelde haar zijdezachte kin; zij wreef met haar neus over zijn vingers. ‘Begrijp je niet dat ik alleen maar probeer een zieke te genezen? Wil je me helpen? Alsjeblieft?’


  Ede verstijfde in zijn armen en hield op met spinnen. Hij vroeg zich af of ze merkte dat hij haar uit goede bedoelingen enigszins misleidde. Maar ze vocht niet om op de grond gezet te worden en ze rinkelde evenmin met haar oorringen. In plaats daarvan sloot ze haar ogen en duwde haar kop tegen Ferdons borst.


  ‘Dank je, Ede. Ik wist dat ik op je kon rekenen.’


  De behandeling viel op een marktdag, maar zelfs al raakte Dala daardoor waarschijnlijk het plekje kwijt waar ze bij voorkeur haar waren te koop aanbood, op Ferdons oproep kwam ze naar zijn huis. Ferdon liet doorgaans de keukendeur onvergrendeld, zodat iedereen die zijn diensten nodig had erin kon. Hij hoorde haar binnenkomen en het stapeltje borduurwerk en het mandje met de eerste vruchtenmoes van die zomer vlak achter de drempel neerzetten . Daarna ging ze meteen naar de werkkamer van de magiër, die de deur voor haar van het slot had gelaten.


  Maar vandaag rook het daar niet naar kruiden, noch naar ganzevet, en boven het vuur sudderde geen brouwsel van bast of boomwortels. Hij had alle artsenijen en medische instrumenten keurig opgeborgen en in plaats daarvan op de tafel de symbolen van zijn magisch bedrijf uitgestald. Dala zette grote ogen op. Ze keek op naar Ferdon. Ze bracht haar vingers naar haar gekloofde lippen. ‘Ja,’ beantwoordde hij haar onuitgesproken vraag, ik kan niets meer voor je doen met behulp van gewone middelen, dus heb ik besloten een toverspreuk te proberen.’ Hij wees naar een stoel die midden in een doolhof van op de vloer getekende krijgstrepen was gezet. ‘Ga daar maar zitten. We beginnen eenvoudig- Ede? Waar ben je? Ik heb je nu nodig.’


  ‘De kat? Moet dat? Ze mag mij niet.’


  ‘Dat is alleen maar een misverstand. Daar komt ze nog wel overheen. Zoals ik al zei, we beginnen met iets kleins, bijvoorbeeld met het verwijderen van die bult op je slaap.’


  Dala, niet op haar gemak, raakte de pijnlijke zwelling aan. ‘En dan?’ zei ze.


  Hij glimlachte. ‘Alles op zijn tijd.’ Hij hulde zich in het met magische symbolen beschilderde gewaad, en terwijl hij dat deed bedacht hij hoeveel beter zo’n gewaad zou zijn als het door liefdevolle, dankbare handen van borduursel voorzien was. Toen stak hij het vuurtje aan en nam de staf van lignum vitae ter hand. Dala nieste. Ede dook op uit het niets en draaide klaaglijk miauwend om Ferdons benen heen. ‘Daar ben je,’ zei hij en tilde haar op. ‘Laten we beginnen.’


  Hij wierp de benodigde ingrediënten in het vuur. De lucht begon zich met rook te vullen. Hoe ongelukkig ze ook was met de gang van zaken en met Dala’s aanwezigheid, Ede liet zich door Ferdon vasthouden terwijl hij tegen de zon in over het naar binnen draaiende pad van krijtstrepen begon te lopen. Met hoge, nasale stem begon hij te reciteren: ‘Rignus, sallivus, quantumfucterium. Placus, fortunatus -


  De Kracht pulseerde door hem heen, versterkt en in banen geleid door de aanwezigheid van zijn Gezel. De lucht zelf werd aan het trillen gebracht en knetterde van de geweldige energie die hij aanboorde; het genies dat zo nu en dan te horen viel verdronk er bijna in. Bij iedere omgang die hij maakte rond de gestalte in het hart van de doolhof, werd de puisterige bult op haar slaap kleiner onder invloed van de enorme krachten die erop inwerkten. Ede rustte in de holte van zijn arm, waakzaam en gespannen, nu onderdeel van wat er gebeurde, een bereidwillige medewerkster. Precies op het juiste ogenblik, toen hij de laatste stappen zette die hem oog in oog met het voorwerp van de betovering zouden brengen, wierp hij het snufje magische stof de lucht in, zodat het op dat voorwerp neerdaalde en voegde de extra woorden toe die hij de avond daarvoor had opgezocht. ‘Adque, pulqueveritum est!’


  Een donderslag galmde door de kamer. Ede, al haar haren recht overeind, schreeuwde het uit van verontwaardiging, rukte zich uit Ferdons armen en verdween.


  Dala zat daar alleen maar, verdoofd en verdwaasd, totdat Ferdon aan haar voeten neerknielde. ‘Hier,’ zei hij terwijl hij haar een zilveren spiegel voorhield. ‘Bekijk jezelf eens.’


  Het was het waard geweest. Met voldoening keek hij toe hoe Dala voor het eerst zag wat hij altijd al in aanleg aanwezig had geweten. Aarzelend raakte ze de gave, onaangetaste huid aan en liet haar vingers over haar gelaat glijden, het gezicht waarmee ze geboren was, en toch ook weer niet.


  Dat Ede het op de valreep had laten afweten, had een klein beetje afbreuk gedaan aan de betovering. Dala’s haar was dofrood geweest; nu was het net niet kastanjebruin en het glansde niet zo helder als hij voor ogen had gehad. Haar ogen waren nog even noot-bruin als eerst, en niet goudbruin, zoals in zijn bedoeling had gelegen. Maar haar huid was smetteloos en spande zich soepel over nieuw gevormde, aristocratische beenderen, en alle rode vlekken waren weg, op een flauw blosje op haar jukbeenderen na. Haar neus was klein en recht; haar lippen hadden nu de kleur van roze-blaadjes en waren net zo zacht. Haar tanden waren blinkend wit, zij het, helaas, nog steeds een beetje scheef. Al was ze dan niet de verblindende schoonheid die hij beoogd had, zo een die keizerrijken aan haar voeten had kunnen krijgen, ze was nog altijd een vrouw die de zaal van elke edelman in het land, zelfs die van de koning, zou kunnen opluisteren. Als hij al niet verrukt van haar was geweest, dan was hij dat nu wel; hij werd tot over zijn oren verliefd op zijn eigen schepping.


  ‘Kan dat wat je ziet je goedkeuring wegdragen?’ vroeg hij, nog steeds aan haar voeten. ‘Zo ja, dan wil je misschien wel zo goedgunstig zijn om - ik bedoel, misschien wil je me de eer aandoen - Ik bedoel, ik wil-’


  ‘Een ogenblikje, Ferdon,’ zei Dala, nog steeds vol van haar spiegelbeeld in het gepolijste zilver. Ze veegde haar neus af met haar mouw. ‘Dit is zo onwerkelijk, dat ik - ik heb wat tijd nodig om te wennen aan, aan mijn nieuwe uiterlijk.’


  ‘Natuurlijk.’ Hij stond op en hielp haar overeind. ‘Natuurlijk. Ga naar huis. Of ga naar het marktplein en verkoop je waren, als je daar zin in hebt. Je zult vermoedelijk merken dat je vandaag meer klanten hebt dan je in je stoutste dromen ooit had verwacht.’ Hij sloot haar handen om de spiegel. ‘Hou die maar, het eerste van vele geschenken, en bedenk van wie je hem gekregen hebt.’ ‘Dank je,’ zei ze. ‘Dank je.’ Ze wandelde de werkkamer uit, nog steeds verdwaasd, niet in staat zich los te rukken van het beeld dat ze op het zilveren oppervlak ontwaarde.


  Ferdon glimlachte om haar blijdschap. Toen schoot hem iets te binnen, en hij haastte zich achter haar aan, net op tijd om te zien hoe ze haar bundeltje koopwaar opraapte en de keukendeur opendeed. ‘Kom je vanavond na de markt bij me terug?’


  ‘Wat?’


  ‘Vanavond. Kom je terug?’


  ‘Ja. Misschien. Ik-ik moet erover nadenken.’


  Ze liep de deur door en struikelde bijna, omdat ze probeerde haar bagage in evenwicht te houden en tegelijkertijd in de spiegel zichzelf te bekijken. Ferdon lachte hardop. Ze zou terugkomen. Hij wist het zeker.


  Plotseling had hij een reusachtige honger, en hij deed een kast open om borden klaar te zetten. Misschien wat pap. Ede zou ook wel honger hebben. Die uitwerking had het bedrijven van magie altijd; alle energiereserves werden erdoor uitgeput, en je moest de bezwering om te beginnen al op een nuchtere maag uitspreken. ‘Ede!’ riep hij en liet de borden kletteren. Daar had ze meestal al genoeg aan om op een holletje aan te komen; ze ontbeten het liefst met havermout.


  Maar ze bleef zich verstoppen, nog steeds mokkend, totdat hij de havermout had gekookt en opgeschept, haar kom keurig netjes afgewerkt met melk en een snufje dure kaneel - een bijzondere traktatie. Pas toen maakte hij uit een vaag gerinkel van met juwelen versierde oorringen op dat ze zich bij hem in de kamer bevond. Toch sprong ze niet op de tafel om samen met hem te eten, zoals hun gewoonte was. Koppig bleef ze aan zijn voeten zitten en staarde hem met haar blauwgroene ogen woedend aan; koppig weigerde hij haar schaal op de grond te zetten. Pas toen hij zijn portie op had en zijn kom op het buffet had gezet klom ze met veel vertoon van waardigheid op tafel en begon de inmiddels koud geworden havermout te eten.


  Dala kwam die avond niet meer naar het huis van de magiër, evenmin als de daaropvolgende dag of de dag daarna. Ze kwam bijna helemaal niet meer. In plaats daarvan ging Ferdon haar opzoeken, telkens als zijn verplichtingen hem in de buurt brachten van de boerderij waar zij woonde, vlak buiten de stadsmuren. Dat gebeurde lang niet zo vaak als hem lief was. Als geneesheer-magiër moest hij beschikbaar zijn voor iedereen die hem nodig had, en in de tamelijk grote provinciestad waar hij woonde kwam dat vaak voor, en dat soms op de vreemdste tijdstippen. Hij werd erdoor gehinderd bij zijn hofmakerij, maar daar viel niets aan te doen. Hij begon naar een bediende te verlangen die hem hielp zijn afspraken en boodschappen bij te houden. Hij kocht een lei en zette die boven het fornuis in de keuken tegen de muur voor degenen die hem hadden gemist, maar slechts weinig mensen in de stad konden lezen of schrijven.


  Hofmakerij, daar was het onmiskenbaar op uitgelopen. Telkens als ze elkaar ontmoetten vroeg Ferdon Dala ten huwelijk, en telkens als hij dat deed zei ze nee op zo’n manier dat het helemaal geen afwijzing was. Ze had meer tijd nodig. Ze begon nu pas van het leven te genieten. Waarom wilde hij dat ze dat zo snel al zou opgeven?


  Het voornaamste probleem was dat Ferdon niet de enige was die Dala attenties bewees. Dala - of Doucette, zoals ze zich tegenwoordig noemde, want, zo zei ze, ‘Dala’ was een lelijke naam, alleen maar geschikt voor het lelijke wijf dat ze vroeger was geweest. Het leek wel of de helft van de begerenswaardige jongemannen in de stad haar nu het hof maakte, de zoon van de heersende baron incluis, als het gerucht waar was.


  Doucette lachte alleen maar als Ferdon bezwaar maakte. ‘Ze betekenen niets voor me!’ zei ze telkens opnieuw tegen hem. ‘Ik heb veel te lang een hekel aan mezelf gehad, en zij geven me een heerlijk gevoel. Denk je dat ik ooit zou kunnen vergeten wie ik dankbaarheid verschuldigd ben, die fantastische man die verantwoordelijk is voor heel mijn geluk?’


  Op zulke ogenblikken nam ze zijn hand in allebei de hare en drukte die soms tegen haar warme boezem aan. Maar het kon Ferdon niet ontgaan dat hij niet de enige was die Doucette tegenwoordig cadeautjes gaf. Hij wist tenminste dat ze dat medaillon aan die fraaie ketting om haar nek niet van hem had. En haar pas verworven succes op de markt was geen afdoende verklaring voor de prachtige kleren die ze nu iedere dag droeg, noch voor de diverse verbeteringen aan de boerderij, het huis en het meubilair daarin. Hij had erachter kunnen komen waar al die dingen vandaan waren gekomen als hij Ede had gehad om hem te helpen, maar Ede wist altijd wanneer hij op zijn ronde langs Dala’s huis kwam en weigerde dan met hem mee te gaan. Edes boosheid was in ongelukkig zijn verkeerd. Hij raakte gewend aan de aanblik van een bruin hoopje kat dat op de vensterbank zat en hem bij zijn vertrek nakeek met blauwgroene ogen die fonkelden van afkeuring. Ze voelden zich nu allebei miserabel, maar hij had wel de indruk dat ze zou bijtrekken, zij het ook langzaam. Sinds die dag dat ze zijn boeken de hele werkkamer door had gesmeten, rinkelde ze in elk geval niet langer met haar oorringen naar hem.


  Tijdens Ferdons afwezigheid had Ede ruimschoots de tijd om na te denken. Ook zij mat zich de gewoonte aan het huis te verlaten, soms wel voor een week. Als ze thuis was zat ze ineengedoken in het raam of bij de haard te piekeren. Soms kreeg ze een aanval van speelsheid en kattekwaad; dan rende ze rond met een stuk speelgoed en liet een spoor van vernielingen achter die Ferdon bij zijn thuiskomst moest opruimen.


  Bij een van die gelegenheden gooide ze bij toeval een boek van de plank, dat openviel toen het op de vloer belandde. Ze stortte zich op de pagina’s en begon als een waanzinnige te dansen, waarbij ze met haar poten over het dure papier krabde en bij het omslaan verrukt de bladzijden verkreukelde. De tekens op het papier zeiden haar weinig, en ze kreeg al gauw genoeg van het boek. Ze sprong op de plank en koos er nog een uit, en toen een derde, en een vierde, en paste daarop dezelfde behandeling toe. Systematisch werkte ze de plank af totdat ze bij een klein, in leer gebonden exemplaar kwam dat tussen twee grotere boeken verborgen was. Daar stonden een heleboel plaatjes in, en haar belangstelling was gewekt. Als Ferdon haar toen had kunnen zien, had hij kunnen waarnemen hoe de kat over het boek heen gebogen zat, net een schooljongen die bezig was zijn lessen te leren. Van tijd tot tijd haalde ze haar poot over een bladzij heen om die om te slaan, één en al oog voor wat de plaatjes haar toonden. Toen ze het boek helemaal doorgekeken had bleef ze doodstil in het niets zitten staren, haar staart om haar poten geslagen. Toen duwde ze uiterst zorgzaam en weloverwogen alle resterende boeken van de plank, tot dat specifieke boekje volledig opging in de warboel.


  Een paar weken later, toen de zomer op zijn einde liep en de avonden koel begonnen te worden, kwam Doucette naar het huis van de magiër toe en ging door de keukendeur naar binnen. Ze droeg een nieuw hemd van roomkleurig linnen met een rok en een lijfje van kostbaar fluweel; nu ging ze in rood leer geschoeid en leek al met al niets meer op het mismaakte boerenmeisje dat ze eens was geweest.


  ‘Ferdon?’ riep ze. ‘Ben je thuis? Ik moet je iets vertellen - Oh.’ Ede kwam door de geopende deur trippelen. Doucette bekeek de kat misprijzend. ‘Jij. Waar is je baas? Je kunt niet praten, hè? Of, wat waarschijnlijker is, je wilt het niet, tenminste niet met mij. Wie weet wat voor onderonsjes jullie hebben als er niemand is.’ Ze glimlachte met haar mond, maar niet met haar ogen. Ze onderdrukte een nies. ‘We hebben elkaar nooit gemogen, maar ik was tenminste zo slim dat ik probeerde het niet te laten merken. Nu heeft het geen zin meer om te doen alsof, nietwaar? Ik heb een boodschap voor je meester.’


  Ze nam het leitje dat boven het fornuis stond, ging ermee aan tafel zitten en begon te schrijven. Omdat ze die kunst laat had geleerd -ook die lessen waren een geschenk van een bewonderaar - sprak ze zonder het te beseffen al schrijvend de woorden hardop uit.


  ‘Vaar wel, vrind Ferdon. Ik ga trouwen. Met Rikkar, de zoon van de baron.


  Nochmaals bedankt. Je vrindin Doucette.’


  Ze zette het leitje tegen een kom op tafel. ‘Daar. Hij zal het wel zien als hij terugkomt.’ Ede sprong op de tafel en staarde de vrouw aan. ‘Een goeie zaak voor ons allebei dat we niet met elkaar konden opschieten. Als jij er niet geweest was, was ik misschien wel uit pure dankbaarheid met Ferdon getrouwd, en wat was er dan van me geworden? Dan was ik lang niet zo goed af geweest als nu.’ Ze schaterde van de lach. Ede liep miauwend naar haar toe. ik had jou het huis uitgegooid zodra het huwelijk afgekondigd was, daar kun je van op aan. Maar dat is allemaal verleden tijd. Laten we nu maar goeie maatjes zijn, hè? Dat kan geen kwaad, lijkt me.’ Ze nieste en veegde haar tranende ogen af met een batisten zakdoekje.


  Met een buitensporig soepele beweging streek Ede langs Doucette heen. De oorring aan die kant kletterde op de tafel. De kat draaide zich om en streek van de andere kant langs haar heen, waarop de tweede oorring eraf viel.


  Doucette kromp in elkaar bij de aanraking; toen zag ze de sieraden op tafel liggen. ‘Wat leuk!’ riep ze uit. ‘Een huwelijkscadeautje.’ Ze raapte de oorringen op, keek bewonderend naar de glans van de saffieren en smaragden, de glinstering van het goud, en hing ze in haar eigen oren...


  Ferdon ging de deur binnen en liet vermoeid de draagzak met medicinale en magische benodigdheden van zijn schouder glijden. Buiten was het gaan regenen, en hij was moe en had het koud. Tot zijn verrassing en genoegen brandden de lampen en was de lucht vervuld van de geur van eten dat op het vuur stond. Bij het fornuis stond een vrouw, voorovergebogen, maar niet om op de kookpot te letten. Het leek er meer op dat de vrouw met de pook bezig was om het vuur op te porren zodat het beter ging branden, misschien. De vrouw van een rijke, maar zieke man uit de stad, die was gekomen om hem te halen en in afwachting van zijn komst bezig was een warme maaltijd klaar te maken? Ze was in elk geval vrij goed gekleed, in het fluweel, met roodleren schoenen. Hij zette de zak naast de deur neer. ‘Kan ik u helpen?’


  De vrouw - eigenlijk nog een meisje - schrok op, alsof ze werd betrapt bij het verrichten van een twijfelachtige handeling. ‘U bent de geneesheer-magiër, Ferdon?’ Haar manier van spreken had iets zangerigs, haast als een accent, moeilijk thuis te brengen, ik heb een boodschap van Doucette.’


  ‘Welke boodschap?’ Hij liep naar de kookpot en snoof waarderend. Zijn maag knorde; hij had sinds die ochtend niets meer gegeten. Er laaide iets op, een paarse flikkering in het hart van de vlammen, die vervolgens doofde. Uit het vuur ving hij een vleugje van een andere geur op, alsof het meisje bezig was een oude schoen te verbranden. De macht der gewoonte deed hem opkijken naar de lei, maar die was nog even schoon als toen hij hem die ochtend had achtergelaten, schoner zelfs. ‘Je kent Doucette?’


  ‘O ja.’ Het meisje kreeg een kleur, ik ken haar heel goed. Ik vrees dat ik onaangenaam nieuws voor u heb. Ze - ze kon niet blijven om het u zelf te vertellen.’


  Ferdon zuchtte. ‘Goed dan. Voor de draad ermee. Het wordt er niet beter op door het uit te stellen.’


  ‘Doucette is weggegaan, voorgoed. Ze komt nooit meer terug.’


  In de keuken van de magiër viel een stilte die slechts verbroken werd door het knetteren van het vuur en het zachte gepruttel van de stamppot in de ketel. Ferdon ging met een plof aan tafel zitten. ‘Weggegaan...’


  Het meisje roerde in de pot en lepelde wat van de inhoud in een kom. Een sliertje halfverbrand papier dwarrelde uit het vuur op de haardstenen en ze zette haar voet erop en veegde het weer terug. Terwijl ze hem het eten voorzette maakte ze met de vingers van één hand een merkwaardig gebaar. ‘Alstublieft, eet maar op,’ zei ze. ‘Dan zult u zich beter voelen.’


  ‘Heeft ze ook gezegd waarom?’ Automatisch stak hij een lepel stamppot in zijn mond. Die was heel lekker.


  Het meisje schudde haar hoofd, ik geloof dat ze het gevoel had dat deze stad een vrouw van haar onmetelijke schoonheid onwaardig was. Haar wachtten werelden van groter formaat.’


  ‘Dus heeft ze jou gestuurd om mij op de hoogte te brengen.’ ‘Eigenlijk was het mijn idee om te komen.’ De wangen van het meisje werden nog roder. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar ik ben zo vrij te zeggen dat ze nooit iets om u gegeven heeft, niet nadat ze van u had gekregen wat ze wilde. Terwijl ik -’ Ze beet op haar lip. Ferdon legde zijn lepel neer. Met gefronste wenkbrauwen bestudeerde hij het gezicht van het meisje en probeerde zich te herinneren waar - en zelfs - óf hij haar eerder had gezien. Er was iets met haar, al kon hij niet precies zeggen wat. Ze had een bijna hartvormig gezicht, bruin haar, een slank figuurtje - de fluwelen jurk, die zo ver mogelijk dichtgesnoerd zat, hing losjes om haar heen - en, zoals hij nu merkte, beeldschone blauwgroene ogen die een klein beetje schuin stonden. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik heb je nog nooit gezien. Anders zou het me wel zijn bijgebleven.’


  Het meisje glimlachte enigszins triest. ‘Hoe zou dat ook kunnen? U hebt nooit iemand anders aangekeken dan Doucette.’


  Hij moest onwillekeurig ook glimlachen. ‘Dat is waar. Ede - waar is ze? Heb jij iets van een Egyptische kat gezien? Ze is er de laatste tijd niet zo vaak, maar de geur van deze stamppot zou haar op een holletje naar huis moeten brengen -’


  ‘Doucette zei dat ik tegen u moest zeggen dat ze Ede had meegenomen.’


  Ferdon sprong op en gooide bijna de tafel om. ‘Heeft ze Ede meegenomen? Dat kan niet. Ede had een hekel aan haar!’ Hij begon boos door het vertrek te ijsberen en wist zichzelf slechts met veel wilskracht te beheersen. Zijn verliefdheid op Doucette was even snel vervlogen als ze was opgekomen. Hij boog het hoofd, ik had nooit gedacht dat ze mijn Gezel zou stelen. Dat moet pure boosaardigheid zijn geweest. Ik zal Ede missen. Ik - ik was erg op haar gesteld.’ Zijn gedachten dwaalden af toen hij aan haar terugdacht. Ferdon dwong zichzelf terug te keren naar de realiteit. Het meisje stond doodstil in het licht van het vuur, alleen haar vingers in de plooien van haar rok bewogen. Ze slikte moeizaam. ‘Al ken ik u wel, u kent mij niet. Ik heet Edanne.’


  Ferdon opende zijn mond en sloot die weer omdat hij niet precies wist wat hij wilde zeggen. Op dat moment bonkte er iets tegen het raam. Hij haastte zich om het luik te openen en te kij ken wat er aan de hand was. Meteen wurmde zich een roodbruine kat naar binnen die met een harde bons op de vloer landde. Het beest schudde de waterdruppels uit zijn vacht, stond op en sloeg zijn klauwen in Ferdons broek, luid miauwend, de scherpe witte tanden ontbloot, alsof het Ferdon iets wilde zeggen.


  ‘Ook goeiedag,’ zei hij. Hij knielde neer en tilde de kat op. Het lamplicht deed groene en blauwe vonken springen van de juwelen aan de oorringen van het dier. Ferdon staarde er ongelovig naar. Toen begon hij traag te lachen.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ zei Edanne.


  ‘Dat betekent dat ik onbeschrijfelijk bof!’ riep Ferdon uit. in één uur heb ik een hooggewaardeerd Gezel verloren, mijn gezonde verstand herkregen, er is een andere Gezel bij me gekomen - niet zo mooi als Ede, en ook niet zo goed getraind of zo slim, wed ik, maar toch een Gezel - en ik heb jou gevonden.’ Hij zette de kat neer en nam Ede in zijn armen, ik heb je toch gevonden?’


  ‘Ja. Ik hou van je. Dat heb ik altijd al gedaan.’


  Buiten begon de regen nu in alle ernst te stromen. De kat, een onpeilbare uitdrukking in de groenbruine ogen, staarde langdurig naar hen, om vervolgens te niezen.


  Clara’s kat


  Elizabeth Moon


  De oude dame was bijna geheel hulpbehoevend. Groot was ze nooit geweest, en haar haar, dat eens rood was geweest, was tot vaalgrijs verbleekt. Achter de dikke bril die ze sinds haar staaroperatie moest dragen, waren haar ogen kleurloos als een dode oester. Zoals alle roodharigen had ze altijd een blanke huid gehad die eerst sproeterig werd en vervolgens verbrandde zodra hij maar even aan de zon werd blootgesteld. Nu zaten haar knoestige handen vol dofbruine ouderdomsvlekjes.


  Het zou eenvoudig zijn. Jeannie kon zich op haar bloedverwantschap beroepen - en verder nergens op, zo hield ze zichzelf voor. De oude dame, die nooit kinderen had gehad, was haar moeders tante. Dus lag het eenvoudig, en geen rechtbank die dat kon ontkennen. Ze zou er trouwens de nodige tijd aan besteden om iedereen ervan te overtuigen dat ze het beste met de oude dame voor had. Natuurlijk had ze dat. Dat wisten ze al. Ze was gekomen om voor haar lieve oudtante Clara te zorgen, had haar baan in de stad opgezegd - en een vrij goede baan bovendien, had ze desgevraagd verklaard. Maar het bloed kroop waar het niet gaan kon, en zij was het laatste familielid dat de oude dame had, dus natuurlijk was ze komen helpen.


  ‘Heb ik je ooit over Sneeuwbal verteld?’ De zachte, indringende stem uit het bed deed haar opschrikken uit haar intensieve gemijmer. Ja, de oude dame had haar over Sneeuwbal verteld... iedere witte kat in de hele wereld werd waarschijnlijk Sneeuwbal genoemd, in elk geval door demente oude vrouwen zoals oudtante Clara. Jeannie beheerste zich; ze zou later nog tijd genoeg hebben. ‘Ik dacht van wel, tante Clara.’ Niet meer dan een klein steekje onder water, die hint van zorgvuldig bewaard geduld.


  ‘Hij was zo lief.’ Een vaag geluid dat waarschijnlijk gegiechel moest voorstellen, dacht Jeannie; toen... ‘Heb ik je verteld van die keer dat hij de vrouw van dominee Jenkins een krab over haar enkel gaf toen ze me een standje gaf omdat ik te korte rokken droeg?’ Lieve help, Jeannie had dat verhaal sinds haar kindertijd bij ieder bezoek - ieder met tegenzin afgelegd, rusteloos bezoek - aangehoord. Walgelijk, dat iemand van oudtante Clara’s leeftijd zich nu juist de pikante aspecten van haar jeugd herinnerde, hoe ze haar kousen had opgerold en geflirt met een net iets te korte rok aan... dat ze nog steeds genoot als ze eraan dacht dat de domineesvouw een krab over haar enkel gekregen had, dat ze nog steeds het idee had dat zo’n stomme kat haar verdedigd had. Maar er waren bezoekers in huis, vrienden van Clara, mensen die Jeannie nog steeds niet helemaal voor zich gewonnen had. Clara’s advocaat, Sam Benson, stug en serieus en net niet oud genoeg om zich te laten inpalmen. Clara’s oude vriendin Pearl, die nog steeds goed ter been was - al vond Jeannie het walgelijk dat een vrouw van die leeftijd rondliep in mouwloze gebreide truitjes en korte rokken waaronder haar knokige, tanige knieën maar al te zichtbaar waren. Jeannie liet een weloverwogen, toegeeflijk lachje horen. ‘Was dat toen u Ben het hof maakte, tante Clara?’


  Weer dat mislukte gegiechel, ik maakte hem niet het hof, lieve kind; wij waren niet zoals jullie jonge meisjes tegenwoordig zijn. Hij maakte mij het hof. Ben had flair. Dat vonden alle andere meisjes ook.’ Clara keek haar vriendin Pearl aan, en de twee vrouwen wierpen elkaar een stompzinnige grijns toe. Jeannie voelde hoe de glimlach op haar eigen gezicht bevroor. Flair. En hield dat in dat Pearl een van die meisjes was geweest die dat ook hadden gevonden? Waren ze rivales geweest?


  ik niet,’ zei Pearl met die zware stem die Jeannie zo bevreemdde. Kleine oude vrouwtjes hadden dunne fluisterstemmen, of hoge ruzieachtige stemmen, of grove humeurige stemmen... niet die combinatie van bas en cello, als het spinnen van een kat. ik vond dat hij heel wat meer dan flair had, maar jij was een brutaal nest, je wou hem tegen Larry uitspelen.’


  ‘Ah... Larry.’ Clara’s hoofd verschoof op het kussen. ‘Aan hem had ik al niet meer gedacht sinds...’


  ‘Vijf minuten geleden?’ Pearl klonk geamuseerd, zonder boosaardigheid.


  ‘Hij was zo...’ Clara’s stem stierf weg en er rolde een traan over haar wang. Jeannie depte hem haastig weg. ‘De Oorlog,’ zei Clara flauwtjes. Pearl knikte. De Oorlog die ze bedoelden was de eerste van de grote oorlogen, die welke een eind had moeten maken aan alle oorlogen, en Jeannie wist niet precies in welke eeuw hij plaatsgevonden had. Geschiedenis was saai. Alles wat voor haar geboorte was gebeurd, was één grote, vage hutspot van namen en data die ze nooit uit elkaar kon houden, en waarom zou ze ook? De advocaat schraapte zijn keel.


  ‘Clara, ik wil je niet opjagen, maar...’


  De oude dame staarde hem aan alsof ze niet meer wist hoe hij heette of waarvoor hij hier was; Jeannie stond op het punt haar eraan te herinneren toen haar gezicht opklaarde. ‘O - ja, Sam, natuurlijk. De volmacht. Ik dacht, nu Jeannie hier in huis is om voor mij te zorgen, zal ze cheques moeten uitschrijven en dat soort dingen. Je weet hoe ze tegenwoordig bij de bank zijn... en bij het elektriciteitsbedrijf en zo weten ze blijkbaar ook niet meer wie ik ben...’ Waar ze op doelde waren zoekgeraakte rekeningen, nooit uitgeschreven cheques, en een heel leven van eerlijkheid genegeerd door onbekenden en computers. Maar het was nooit haar gewoonte geweest ook maar iemand van onredelijkheid te betichten. ‘Jeannie kan voor al die dingen zorgen,’ besloot ze.


  Nu ze rechtstreeks geconfronteerd werd met de zichtbare twijfels van de advocaat ging Jeannies poging een gezicht op te zetten waaruit volmaakte eerlijkheid, vurige opofferingsgezindheid jegens haar naaste familielid en onwankelbare toewijding spraken, de mist in; ze voelde hoe haar onderlip naar voren schoof en hoe haar kaakspieren zich spanden. Eén langdurig ogenblik heerste er stilte in de kamer. Toen zei Pearl, die zorgvuldig vermeed Jeannie aan te kijken: ‘Maar dat heeft Sam toch altijd gedaan, Clara?’ ‘Eh... ja...’ Clara’s beverige stem verried nu dat ze aan verwarring, verbijstering en angst ten prooi was nu de haar vertrouwde wereld onder haar voeten afbrokkelde, ik bedoel... ik weet wel... maar hij is advocaat, en advocaten moeten toch ergens van leven... en hoe dan ook, Jeannie is familie van me...’ In die stortvloed van onafgemaakte zinnen, uitgesproken door die zachte stem, klonken de argumenten die Jeannie haar tante had ingeprent even dwaas en onaannemelijk als ze er in druk zouden hebben uitgezien. Jeannie wist - zoals Clara ieder moment te binnen kon schieten als ze tot kalmte zou komen - dat Sam haar geen cent in rekening had gebracht voor het beheren van haar financiën sinds hij dat op zich had genomen. Jeannie vond dat stompzinnig; Clara beweerde dat ze wist waarom, maar weigerde het uit te leggen.


  Zodra er sprake was van geld verstrakte het gezicht van de advocaat, en Jeannie wilde wel dat ze haar tante die woorden niet in de mond had gelegd. Toch leek dat te bewerkstelligen wat ze van deze hele conversatie had gehoopt: zijn hartelijke stem verkilde en hij zei: ‘Als u er zo over denkt, Clara - Mrs. Timmons - dan is het natuurlijk uitgesloten dat ik niet aan uw wensen zou voldoen. Ik heb op uw verzoek de papieren meegebracht.’ Jeannie liep de kamer uit onder het voorwendsel dat ze ijsthee voor de aanwezigen ging zetten, terwijl Clara haar handtekening zette met Pearl als getuige; toen ze terugkwam verbaasde het haar niet dat ze op het punt stonden te vertrekken. Als een vlijmscherp mes reet de blik van de advocaat haar van top tot teen open, maar omdat hij rekening hield met Clara klonk zijn stem vriendelijk, ik weet zeker dat u uitstekend voor uw tante zult zorgen, Mrs. Becker. Ze is een van de populairste inwoonsters van ons stadje, weet u - als u hulp nodig hebt hoeft u er maar om te vragen.’ ‘Dank u,’ zei Jeannie zachtjes en zo welgemanierd mogelijk. Oudtante Clara moest hem verteld hebben dat ze getrouwd was geweest. Zelf gebruikte ze bij voorkeur het moderne ‘Ms.’; daarmee liet ze haar huwelijkse staat in het midden, en dat was wel zo handig. Keith was een vergissing geweest, en door het getouwtrek om de kinderen was de scheiding bepaald niet van een leien dakje gegaan. Ze waren aan hem toegewezen vanwege haar drankgewoonten - niet dat ze echt een alcoholiste was, het was alleen maar die ene keer geweest, en ze had pech gehad dat de wegen zo nat waren. Maar ze kon ervan op aan dat oudtante Clara daar niemand iets over verteld had; daarvoor was haar familietrots te groot.


  Pearl schudde haar stevig de hand. ik kom iedere dag langs hoor,’ zei ze en ontblootte haar grote oude tanden in een woeste grijns. ‘Voor het geval je even naar de stad wilt, om maar iets te noemen.’


  De oude dame. Clara. Ze had een hartkwaal en werd geacht daarvoor twee van deze pilletjes (’s morgens en ’s avonds) en drie van die (bij iedere maaltijd) in te nemen. Ze had pillen voor als ze onverwachts pijn in haar borst kreeg, en pillen tegen de opgeblazenheid. Met andermans hulp kon ze eventjes opstaan om naar het toilet te gaan en een paar minuten te zitten terwijl Jeannie haar bed verschoonde. Jeannie was heel zorgvuldig en plichtsgetrouw, die eerste weken. Ze hield de irritante zaniktoon uit haar stem, waarvan Keith tegen de rechter had gezegd dat hij daaraan voor het eerst had gemerkt dat er iets mis was.


  En in ruil daarvoor praatte Clara. Ze had al in geen jaren voortdurend iemand omzich heen gehad, niet meer sinds de dood van haar laatste zusters, en ze moest alle herinneringen kwijt die ze haar leven lang had opgespaard. Met haar kaken op elkaar hoorde Jeannie de eindeloze verhalen uit Clara’s kindertijd aan: de pony die haar broertje had gehad, de tochtjes in het rijtuigje, de eerste automobiel, het eerste elektrische licht in de stad. En steeds maar weer die verhalen over Clara’s lievelingskat, Sneeuwbal.


  Hij zag er precies zó uit, zei Clara dan en wuifde zwakjes naar een goedkope reproduktie van een kitscherig schilderij aan de wand. Het stelde een enorme, pluizige witte kat voor met een blauwe strik om zijn nek, die naast een pot met niet-bestaande bloemen op een stenen muurtje zat. Die afbeelding was niet het enige dat aan Sneeuwbal herinnerde. Clara had een oude, vergeelde foto van het beest zelf (hij leek absoluuut niet op de kat op het plaatje... niet meer dan een vage vlek onder een stoel), diverse witporseleinen katten van verschillende afmetingen en een kussen in de vorm van een kat, met een overtrek van konijnebont. Jeannie hoopte tenminste dat het konijnebont was, en niet de kat zelf in opgezette toestand.


  Het interesseerde haar niet genoeg om het te vragen. Ze kréég wat van die verhalen over Sneeuwbal, van die keer toen hij de muis in de keuken had gevangen (‘en toen hij hem naar buiten had gebracht, zat er niet één vlekje op de vloer...’) tot en met de keer dat hij zich in de auto had verstopt en Clara’s vader zich lam was geschrokken toen hij tijdens de rit naar de kerk op zijn schouder gesprongen was, zodat de auto begon te slingeren en iedereen dacht dat haar vader... te diep in het glaasje gekeken had, je weet wel, totdat de kat naar buiten sprong. De stad had nog dagenlang gelachen. Jeannie had het gevoel dat zij al dagenlang probeerde te lachen, een verstarde grijns met een droge streep van een mond.


  Ze verlangde naar een borrel. Ze had een borrel nodig. Maar ze wilde nu nog niets drinken, niet nu Pearl minstens één keer per dag kwam aanwippen en de advocaat haar op straat staande hield om te horen hoe het ermee ging. Eerst moesten ze zien hoe goed ze voor Clara zorgde; eerst moesten ze geloven dat ze was wat ze leek.


  De ene saaie dag na de andere verstreek. Voor iemand die aan een grote stad gewend is, is de zomer in een klein plaatsje vooral een kwestie van volhouden. Jeannie kende geen van de gezichten die bij de namen in Clara’s verhalen hoorden. Ze deed beter haar best om te luisteren als Pearl er was, maar de vrouwen waren al meer dan zeventig jaar bevriend en spraken in korte, beknopte zinnetjes die een buitenstaander weinig zeiden. Pearl merkte Jeannies verwarring al gauw op en deed een of twee pogingen om uitleg te geven, maar gaf het op toen Clara nadrukkelijk zei: ‘Natuurlijk weet ze wie we bedoelen - ze is familie.’ De twee vrouwen giechelden, babbelden even, giechelden, vergoten een traan, en voor Jeannie was het allemaal even saai en tegelijkertijd lichtelijk weerzinwekkend. Al die dingen waren jaren geleden gebeurd - zelfs nog voor haar geboorte - en wat deed het ertoe dat iemand die al jaren dood was had gedacht dat zijn vrouw verliefd was op een Chinese drogist twee plaatsjes verderop? Waarom zou je huilen omdat veertig jaar geleden het kind van een ander bij een brand was omgekomen? Waarom leggen ze niet wat meer waardigheid aan de dag? dacht ze toen ze binnenkwam met een blad ijsthee met koekjes en ze alweer giechelend aantrof.


  Met een gebeeldhouwde glimlach op haar gezicht kookte ze grimmig het ouderwetse eten dat Clara lekker vond, waste de oude borden en het tafelzilver af (echt zilver: daar had ze geen bezwaar tegen) en ging met de stofdoek langs de ontelbare beeldjes op de planken waarvan de muren vergeven leken. Niet alleen witporseleinen poezen, maar ook herders en herderinnetjes, blaffende honden, lavendel- en roomkleurige pony’s met dikke buiken, onuitstaanbaar snoezige kinderen die verlegen tegen elkaar stonden te zijn in kostuumpjes die Jeannie deden denken aan het meliger soort kinderboeken uit haar jeugd. Vogels, vissen en scheepjes van geblazen glas, siertegels met handgeschilderde bloemen, vervaardigd, zo had Clara nauwkeurig uitgelegd, door haar klasgenotes in de laatste klas van de middelbare school. Pearls tegel toonde een gemeen uitziende gele roos met vlijmscherpe dorens tegen een fletsgroene achtergrond. Net iets voor haar, vond Jeannie... vlijmscherp en vaal, zo was ze precies. Ze stofte de oude foto’s af die Clara op ieder stukje muur had hangen dat niet met planken vol prullaria bedekt was: met de hand ingekleurde zwarte kunst-prenten van een slank meisje in een hooggesloten blouse met pofmouwen... ‘jouw overgrootmoeder, lieve kind’... en een klassefoto uit Clara’s middelbare schooltijd. Ben en Larry, de jongens op wie Clara en Pearl verliefd geweest waren (of wat het dan ook geweest was), waren twee stijve, serieus kijkende knapen met spuuglokken in de rechter- en linkerbovenhoek. Jeannie probeerde hen voor zich te zien met een normaal kapsel en gewone kleren aan en slaagde er niet in. Alle gezichten keken ernstig, zelfs bang; het was de klas van ’17 geweest.


  In augustus begon Jeannie voor het eerst het luchtje te ruiken. Niemand had Jeannie ooit van slordigheid kunnen betichten; haar netheid was het enige waarop ze echt prat ging. Ze vond de aanraking van Clara’s lichaam als ze haar in bad deed afschuwelijk - dat witte, losse vel over dat afstotelijke, weke vlees - maar ze zou haar oudtante schoonhouden tot de dag van haar dood. Ze vond de geur van de ouderdom onaangenaam, maar minder erg dan in een verzorgingstehuis. Nee, het luchtje dat ze rook was anders, scherper, en bijtend. Haar oudtante probeerde haar wijs te maken dat het afkomstig was van de margrieten onder het raam.


  Jeannie ging er niet tegenin. Als ze dat deed, als iemand haar ruzie hoorde maken met haar oudtante, dan zou ze zich moeilijk kunnen voordoen als de engel der barmhartigheid die ze naar haar weten was. Ze zei wel dat ze dacht dat margrieten niet geurden, maar op een weemoedige, vragende toon die het haar tante mogelijk maakte te verklaren dat die margrieten ’s zomers altijd zo roken, en dat zij die geur prettig vond omdat hij haar aan Sneeuwbal deed denken.


  Natuurlijk, dacht Jeannie, een kat. Het luchtje van een kater, de geurvlag waarmee hij zijn territorium had afgebakend. Vreemd dat het ondanks de airconditioning door een gesloten raam heen-kwam, maar dat gebeurde wel vaker met luchtjes. Aangezien Clara zei dat ze het prettig vond probeerde Jeannie het te verdragen, maar in haar slaapkamer was het sterker, alsof die ellendige kat het bed zelf had gemarkeerd. Ze keek, maar vond niets en sloeg energiek aan het stofzuigen.


  Buiten op het witte planken beschot waarmee het oude huis betimmerd was, vond ze de sporen die ze zocht. De hete zon stond te branden op de margrieten, de gebarsten grond eromheen (ze had ze al een week geen water gegeven) en de strepen op het beschot die die opvallende geur uitwasemden. Onder het voorwendsel dat ze de bloemen water moest geven (wat inderdaad nodig was, en ze plukte er een paar om binnen in een vaas te zetten,) spoot ze de aanstootgevende strepen weg met de tuinslang. En toen ze een paar dagen later de slang om het huis heen sleepte om een ander bloembed te besproeien (wanneer dit huis van haar was zou ze de bloembedden laten voor wat ze waren), zag ze vlak bij het huis een vage witte gedaante en richtte de spuit erop. Een woedende flits schoot krijsend weg. Raak, dacht Jeannie. Dat zal je leren. En vervolgens dacht ze er niet meer aan.


  In september kreeg Clara weer een kleine beroerte, waarna haar ene ooglid ging hangen en ze moeite kreeg met praten, zodat ze behalve zachtjes nu ook nog hakkelend sprak. Jeannie had haar (in Clara’s oude auto) naar het ziekenhuis in de provinciehoofdstad gereden, en Jeannie reed haar weer naar huis, met een lijstje met instructies voor haar dieet en verzorging. Tussen die twee ritten in, tussen de bezoekuren van het ziekenhuis door, verkende ze het stadje waar Clara woonde. Het plein met de muziektent was geplaveid: parkeerruimte voor de omliggende winkels. Er ging een onverwachte steek van nostalgie door haar hart toen ze zich herinnerde hoe ze eens in de lege muziektent geklommen was en had gedaan of ze een zangeres was. De ijzerwinkel was weg, en daarvoor in de plaats was een supermarkt gekomen die ten tijde van haar vorige bezoek al een klein kruidenierszaakje had opgeslokt. De groothandel in landbouwbenodigdheden was naar buiten de stad verhuisd, net als de houthandel; op het ene terrein zat een handelaar in tweedehands auto’s en het andere stond vol met rijen kleine opslagboxen die te huur waren. Een paar mensen herkenden haar; ze haastte zich langs de deur die toegang gaf tot een smalle trap -daarboven was het kantoor van de advocaat, dat uitkeek op het plein en aan de achterkant over een onbebouwd stuk grond heen op de rest van het stadje.


  Het was smoorheet. Jeannie ging weer in Clara’s auto zitten en reed de stad uit naar de provinciehoofdstad en het ziekenhuis, zich ervan bewust dat ze in de gaten gehouden werd. Maar de provinciehoofdstad had meer dan alleen maar een ziekenhuis en was veel groter, en zij was er minder bekend en Clara’s auto minder opvallend. Ze zette de auto neer op de grote parkeerplaats bij de rechtbank , liep een straatje verder naar een uithangbord dat ze daar had gezien en keek om zich heen. Het was halverwege de middag: de advocaat zou nu wel op zijn kantoor zijn, of in het gerechtsgebouw.


  Twee uur later kwam ze naar buiten. Helemaal niet dronken - niemand kon beweren dat ze dronken was. Een vrouw die zich dodelijk ongerust maakte over haar bejaarde oudtante en een koel plekje nodig had waar ze haar tijd kon doden tot ze het ziekenhuis weer in mocht... meer niet. Ze kende haar tax, en ze wist precies wat ze wilde. Ze had de naam en het nummer dat ze verwacht had te vinden. Het zou niet nodig zijn de Blue Suite nog eens te bezoeken.


  Die avond, alleen in huis (Clara moest nog twee dagen in het ziekenhuis blijven, had de dokter gezegd), bleef ze in de zitkamer rondhangen, wat ze nooit deed als Clara er was. Ze had eraan gedacht Pearl op te bellen en te zeggen dat ze nergens hulp bij nodig had; nu kon ze zich veilig ontspannen. Gehuld in het korte kanten nachthemdje dat ze in de provinciehoofdstad had gekocht genoot ze van het allereerste koude biertje dat ze in dit huis ooit gedronken had. Ze keek meesmuilend naar de planken met de beeldjes. Clara’s maandelijkse toelage zou haar behoeften niet helemaal dekken, maar ze wist dat er plaatsen waren waar ze een deel van deze rommel kon verkopen, en als Clara bedlegerig was zou ze er toch nooit achter komen.


  Toen Clara thuiskwam was ze nog zwakker dan eerst. Ze verliet de slaapkamer nu nooit meer en kon nog maar zelden rechtop in de leunstoel zitten; Jeannie moest het bed leren opmaken met haar erin. Ze moest ook andere, nog intiemere diensten leren verlenen, die keren dat Clara haar bed helemaal niet meer uit kon. Maar ze hield vol, de resterende dagen van september en oktober, tot zelfs de stekelige Pearl toegaf (tegenover de winkelbediende in de supermarkt, die het weer aan Jeannie doorvertelde) dat ze inderdaad wel dol op Clara moest zijn en dat ze buitengewoon goed voor haar zorgde. Toen de eerste novemberstorm het stadje geselde met zijn kille wind en regen, belde Pearl op om haar verontschuldigingen aan te bieden dat ze die dag niet op bezoek kwam. Jeannie nam de telefoon in de hal op.


  ‘Geeft niet,’ zei ze tegen Pearl. ‘Wil ik haar wakker maken, zodat u met haar kunt praten?’


  ‘Niet als ze slaapt,’ zei Pearl. ‘Vertel het haar alleen maar.’


  ‘Ze slaapt nu veel vaker,’ zei Jeannie op een toon die naar ze hoopte fijngevoelig en bedroefd klonk.


  Clara sliep niet, maar haar stem droeg niet langer van de ene kamer naar de andere... en zeker niet ver genoeg om hoorbaar te zijn door de telefoon. ‘Wie was dat, lieve kind?’ vroeg ze toen Jeannie terugkwam.


  ‘Niets,’ zei Jeannie. Ze wist dat Clara’s gehoor achteruitging. ‘Een of andere vertegenwoordiger in aluminium gevelplaten.’ Ze voelde een stijgende opwinding; het had maanden geduurd, maar dit was haar kans. Een of meer dagen zonder Pearl, nog een beroerte - het zou lukken. Het zou eenvoudig zijn. ‘Denkt u dat Pearl zich in deze storm naar buiten zal wagen?’


  Clara bewoog even haar hoofd op het kussen, ik hoop het niet... maar ze zal wel bellen. Je vertelt het me toch als ze belt, lieve kind?’


  ‘Natuurlijk.’


  Twee dagen later kreeg ze de kans tegen Pearl te zeggen dat Clara vergeten was dat het haar verteld was - natuurlijk had ze het haar gezegd van die telefoontjes, maar sinds haar laatste beroerte, en met die nieuwe medicijnen.... Jeannie deed deze mededeling met zachte stem, vlak achter de voordeur. Pearl zag er zelf ook ziek uit; haar witte haarslierten zaten in de war en haar zware stem klonk eerder schor dan muzikaal. Als Jeannie ertoe in staat was geweest had ze op dat moment medelijden met Pearl gehad - ze wist dat ze daar eigenlijk toe verplicht was, een oude vrouw wier oudste vriendin langzaam aan het dementeren was - maar wat ze voelde was een laag-bij-de-gronds, triomfantelijk leedvermaak. Ouwe koe, dacht ze. De volgende keer zou ik het eens met jou moeten proberen . Pearl knikte en gaf geen blijk van enig wantrouwen; misschien was ze te moe.


  Ze liet hen alleen en ging thee voor hen zetten; ze kon nog net Pearls zware stem horen, en een klaaglijk, beverig hoog geluidje dat van Clara afkomstig moest zijn. Toen ze binnenkwam met het blad trilden Clara’s handen zo dat ze haar kopje niet kon vasthouden.


  ‘Weet je zeker dat je het me verteld hebt, lieve kind?’ vroeg ze aan Jeannie. ‘Kan het niet zijn dat je het vergeten bent?’


  ‘Ik weet het zeker, tante Clara. Het spijt me - misschien sliep u nog een beetje, of misschien heeft de medicijn...’ Ze bracht het kopje naar Clara’s lippen, wachtte tot ze wat had opgeslurpt - haar slokjes waren niet meer zo damesachtig - en zette het neer.


  Pearl, die achteroverleunde in haar stoel, maakte plotseling een snuivend geluid. Jeannie verstijfde; ze had Clara met zorg gebaad (die plicht zou ze altijd volbrengen) en dacht onmiddellijk dat Pearl haar een gevoel van minderwaardigheid probeerde te bezorgen. Maar Pearl keek alleen maar bevreemd.


  ‘Heb je weer een kat, Clara?’ vroeg ze. Jeannie ontspande zich, opgelucht. Ze gaf antwoord namens haar tante.


  ‘Nee, maar er loopt hier een zwerver rond, en hij... eh... hij... u weet wel.’


  ‘Hij sproeit in huis? Dat moet wel, als die lucht op zo’n kille dag zo sterk is. Ik dacht dat er binnen misschien -’


  ‘Heb ik je ooit verteld van die keer dat Sneeuwbal de vrouw van de dominee gekrabd had?’ vroeg Clara opgewekt. Jeannie keek Pearl even aan en kreeg een trieste blik van verstandhouding terug. Ze aanvaardde dat stilzwijgend aangeboden bondgenootschap al even stilzwijgend en zei tegen haar tante van niet.


  Daarna was het precies zo eenvoudig als ze had gehoopt. November bleef kil en vochtig; Clara’s vrienden kwamen maar zelden en hechtten grif geloof aan Jeannies verontschuldigingen over de telefoon. Eén of twee keer liet ze een telefoontje door, als Clara suf was van de medicijnen en niet erg zinnig klonk. Al gauw werd het bellen minder, behalve op heldere zonnige dagen; dan vroegen de mensen of ze bij haar op bezoek konden komen. Dat moedigde Jeannie altijd aan, zo gretig dat iedereen begreep hoe moeilijk zij, arme ziel, het in haar eentje met de stervende Clara had.


  Als ze kwamen was Clara altijd uitermate schoon en netjes, uitgedost in haar fraaiste bedjasje, terwijl Jeannie in sombere werkkleding gehuld was. Aan haar adem konden ze nooit ruiken dat ze gedronken had; nooit zagen ze flessen of blikjes in huis. Ze kwamen nooit onaangekondigd op visite, want zoals Jeannie uitgelegd had, ‘soms ben ik het merendeel van de nacht met haar bezig, begrijpt u, en dan doe ik soms overdag een dutje...’ Dat was niet meer dan billijk; niemand kon haar dat verwijten of van haar verlangen dat ze slaperig en verkreukeld naar de deur zou komen als er werd gebeld.


  Het klopte dat Jeannie aan Clara’s maandelijkse toelage uit de trust niet genoeg had om te kopen wat ze wilde. Ze begon met de cederhouten dressoirs waarin zich gedurende een heel leven van alles en nog wat had opgehoopt: oude, handgeschilderde porseleinen theeserviezen, antieke poppen en poppekleren, handgeweven quilts en gehaakte spreien. De provinciehoofdstad vond ze te riskant, maar het was nog geen vijftig mijl naar de grote stad waar de mensen elkaar niet kenden, en handgemaakte spullen brachten veel geld op.


  Naarmate de weken voorbijgingen drukte ze van lieverlee steeds meer achterover: een oude microscoop die aan Clara’s overleden echtgenoot had toebehoord, een set robijnglazen die nooit gebruikt werden, een stel zilveren kandelaars, dat ze aantrof in de onderste la van de eetkamerkast. Clara bezat juwelen die nog van haar moeder en haar oudere zusters waren geweest, allemaal door elkaar gesmeten in een reeks oude, met wit, rood en groen leer beklede juwelenkistjes die verstopt waren in bureauladen overal in het huis, onder linnengoed en postpapier en verschoten nachtponnen uit Clara’s jonge jaren en haar kortstondige huwelijksperiode. Met één oog op het bed gericht waarin Clara lag te dommelen, pikte Jeannie de verkoopbare voorwerpen er één voor een uit: een ring met een robijn, een gouden broche, een platina ring bezet met diamantschilfers, een paar fijn bewerkte oorringen van goud-filigraan.


  De herfst ging over in de winter, een grauwe, onaangename december, gevolgd door een gure, bijtende januari. Jeannie had minder last van de kou dankzij haar geheime bergplaats met lievelingsdrankjes en -pillen. Pearl kwam ongeveer eenmaal per week als het weer het toeliet, maar Jeannie wist dat altijd al lang van tevoren... en Clara hoedde zich er inmiddels wel voor om te klagen. Jeannie gebruikte geen geweld (daar had ze iets over gelezen), maar dreigen met het verzorgingstehuis was al genoeg. En dat was iets heel anders dan daadwerkelijke wreedheid. Zoals ze tegen Clara had gezegd: ‘Als het soms even duurt, wat dan nog? U hebt tenminste een verpleegster voor uzelf alleen, die dag en nacht beschikbaar is, en dat is meer dan u daar zou krijgen. Mensen als u laten ze in een nat bed liggen... ze komen heus niet meteen aandraven. U zou blij motten wezen dat u mij hebt om voor u te zorgen -ergens anders ken u niet terecht.’ Daar knapte ze nu eens echt van op, zelfs van dat opzettelijk platte taalgebruik. De wereld was niet die stralende, glanzende gouden ring waarover Clara haar had verteld toen ze nog een kind was; met netjes praten kwam je absoluut niet waar je wezen wilde.


  Als het aan haar lag zou het vóór het voorjaar afgelopen zijn. Ze zou het niet nog een zomer uithouden in dit hok. Maar het kiezen van het juiste tijdstip en de correcte methode -dat was moeilijker. Clara sliep nu het grootste deel van de dag, geholpen door royale doses medicijn; de dokter was vol begrip als Jeannie uitlegde dat ze zelf ook slaap nodig had en niet telkens haar bed uit kon komen als haar tante geagiteerd raakte. Jeannie observeerde haar en hoopte half en half dat ze uit zichzelf zou ophouden met ademhalen. Maar de oude dame ademde steeds maar door, deed haar ogen steeds maar weer open, iedere morgen en meermalen per dag, en wilde met die hijgende, haperende stem van haar steeds maar weer over vroeger praten.


  En tot Jeannies weerzin vooral over katten. Natuurlijk allereerst en onveranderlijk over Sneeuwbal. Maar ze stuurde Jeannie ook de slaapkamer uit om de andere katten te gaan halen, de porseleinen katten en de glazen, en de sierlijke houtsnede van een Siamees in een hoekkastje, die Jeannie niet had opgemerkt totdat Clara had verteld op welke plank die lag. Clara praatte niet alleen over katten, ze leek ook tegen ze te praten: tegen het plaatje aan de muur (‘Sneeuwbal, wat ben je toch mooi, lief beest...’) en de porseleinen katten (‘Jullie zijn zo slank, zo schattig...’). Jeannie werd er niet goed van. Net als van die lucht van kattcpis die zelfs met koud weer niet verdween. Had de kat een heetwaterleiding geraakt, vroeg Jeannie zich af. Woonde hij onder het huis in de kruipruimte?


  Halverwege januari kwam Pearl op een dag onaangekondigd langs. Jeannie werd midden op de ochtend plotseling wakker met het wegstervende gerinkel van de deurbel in haar oren. Ze had een afschuwelijke smaak in haar mond en wist dat haar ogen wazig stonden. Ze gooide twee pepermuntjes tegen de slechte adem naar binnen, trok haar ochtendjas met de capuchon aan en tuurde door het kijkgat. Pearl, dik ingepakt in vele lagen felgekleurd breiwerk, stond kromgebogen over een wandelstok op de veranda met een opgevouwen krant in haar hand. Jeannie opende de deur en deinsde achteruit voor de vlaag koude lucht. ‘Sorry,’ zei ze flauwtjes, ik heb een soort kou gevat, en ik ben de hele nacht op geweest...’ ‘Geeft niet, lieve kind, en ik zal Clara niet storen Pearl overhandigde haar het papier. ‘Het leek me alleen dat je het moest weten, om het nieuws voorzichtig te kunnen brengen - onze andere klasgenote, May, is gisteren in het verzorgingstehuis overleden.’


  ‘O, wat vreselijk.’ Ze wist wat ze moest zeggen, maar ze had de vorige avond te veel gedronken en merkte dat haar hersens traag functioneerden. ‘Even zitten?’


  ‘Nee.’ Pearl wierp een blik op Clara’s gesloten slaapkamerdeur. ‘Ik denk niet dat ik-ik bedoel, misschien ga ik wel huilen... ik zou vast en zeker gaan huilen, en dan zou ze nog meer van streek raken. Kies jij het geschikte moment maar uit.’ En nadat ze Jeannies aanbod om een kop thee te drinken of even uit te rusten had afgeslagen, schuifelde ze weer naar buiten, de stoep over, met voorzichtige stappen achter haar stok aan. Jeannie keek haar na door het raam en wierp toen een blik op de krant. ‘May Ellen Freeman, eindexamenklas van ’17, een van de allerlaatsten...’ De schrijfster van het artikel had zich helemaal laten gaan en zwolg in de sentimentaliteit.


  In feite was dit hét volmaakte excuus. Iedereen wist dat oude mensen kwetsbaarder waren, dat ze volkomen konden instorten als hun vrienden overleden. Pearl gebruikte een wandelstok - Pearl, die twee weken geleden het verandatrapje nog zonder hulp opgeklommen was. Dus wie zou het vreemd vinden als ze het aan Clara vertelde en Clara’s hart zou dan stilstaan? En ze zou het tijdstip zorgvuldig kiezen.


  Clara was natuurlijk wakker en had de deurbel gehoord. Weer een vergissing, zei Jeannie tegen haar. Haastig werkte ze Clara’s ochtendroutine af - per slot van rekening waren ze al laat - zette veel vaart achter het onderdeel met de steek, waste haar zo snel mogelijk en rukte bij het verschonen van het bed gejaagd aan de lakens. Ze maakte zelfs haar verontschuldigingen omdat ze zo laat was, want ze had vagelijk het idee dat ze tegenover iemand die ze over een paar minuten zou vermoorden, de beleefdheid in acht moest nemen. Ze had een kou onder de leden, ze had vannacht hoofdpijn gehad, ze had meer aspirine geslikt dan raadzaam was. Clara zei niets; haar minuscule gezichtje was nog verder gekrompen.


  ‘Ik zal het ontbijt voor u klaarmaken,’ zei Jeannie, en bracht de vuile lakens weg. Haar hoofd begon te bonzen, zo ingespannen dacht ze na. Terwijl ze de lakens in de wasmachine stopte wierp ze een blik op de klok. Al over tienen! Stel je voordat ze een autopsie zouden uitvoeren... dan zou er niets in Clara’s maag zitten, en ze had haar ontbijt al moeten hebben. Zou Jeannie kunnen zeggen dat ze haar ontbijt geweigerd had? Dat gebeurde soms. Een klein hapje, nu? Jeannies maag draaide zich om bij de gedachte aan eten koken, maar ze zette een ketel op het fornuis en deed de achterste brander aan. Thee misschien, en iets uit de magnetron. Ze ging naar haar kamer en borstelde energiek haar haar, sloeg tegen haar gezicht om het weer kleur te geven. In gedachten legde ze de dokter uit dat Clara die ochtend slechter had geleken, niet gegeten had, en dat ze haar een broodje had gebracht en zich ondertussen had afgevraagd of ze het haar al moest vertellen, en dat Clara... ja, wat? Moest Clara eerst het broodje eten en dan het nieuws te horen krijgen, of... de ketel floot haar toe.


  Broodjes, kopjes thee, het leuke geëmailleerde blad dat ze op de vlooienmarkt voor een paar dollar zou kunnen verkopen. Ze droeg het met een stralende glimlach Clara’s kamer binnen en zei: ‘Alstublieft, lieve tante.’


  ik wou dat ik eieren mocht hebben.’ Clara tastte naar een van de broodjes en Jeannie hielp haar. Stompzinnig dat ze van de dokter geen eieren mocht hebben terwijl ze al over de negentig was en toch niet lang meer zou leven, maar nu hoefde Jeannie de lucht van gekookte eieren tenminste niet te ruiken als ze een kater had. Peinzend nam ze kleine slokjes thee uit haar eigen kopje en vroeg zich af wanneer ze het zou doen. Ze had het gevoel dat er iemand naar haar staarde en keek om. Maar bij het raam was absoluut niets te zien. Niemand kon trouwens door de luiken en de gordijnen heen kijken. Haar hals jeukte. Ze wierp een boze blik op het plaatje aan de muur, die pluizige nepkat die Clara Sneeuwbal noemde. Twee gloeiende gouden ogen staarden terug, feller dan ze zich herinnerde. Een kater, zei ze ferm bij zichzelf; komt ervan als je pillen en drank door elkaar gebruikt. Net als die katerlucht.


  Maar het had wel het effect dat het haar op de volmaakte methode bracht. Ze zette het blad opzij, verwijderde voorzichtig de vegen op Clara’s kin en veegde de kruimels weg. Toen bracht ze het blad naar de keuken. Ze had nu een beetje honger en maakte voor zichzelf een kom van Clara’s havermout klaar. Later zou de juiste kom in de spoelbak staan, voor het geval er iemand zou kijken. En kijken zouden ze; zo’n stadje was het wel.


  Toen bracht ze de ochtendkrant en het witte, katvormige kussen binnen en zette voor het laatst die gefingeerde glimlach op. Later zou ze verdriet moeten veinzen, maar dit was de laatste geveinsde lach, en bij die gedachte werd hij bijna echt.


  ‘Het spijt me, tante Clara,’ zei ze zo bedroefd mogelijk. ik heb slecht nieuws


  ‘Pearl?’ Clara verbleekte; ze staarde naar de krant. Bijna wenste Jeannie dat ze aan die leugen had gedacht; het zou het gewenste effect hebben gesorteerd. Maar op haar manier was ze eerlijk. Ze schudde haar hoofd.


  ‘Nee,’ zei ze zachtjes. ‘May Ellen.’ De roze kleur keerde weer terug in Clara’s gezicht.


  ‘Allemachtig! Wat heb je me aan het schrikken gemaakt!’ Ze ademde snel en oppervlakkig. ‘May is al vijfjaar niet goed snik - ik verwachtte al wel dat zij - Maar haar kin was gaan trillen, en haar stem beefde nog erger dan anders.


  ik dacht dat het u van streek zou maken,’ zei Jeannie en stak haar het kattekussen toe, als om haar te troosten. ‘Pearl zei -’


  Clara keek vanmorgen opvallend levendig uit haar goede oog, dat een heldere, onvertroebelde grijze kleur had. ik dacht al dat ik jullie daarbuiten hoorde fluisteren. Is ze hier?’


  ‘Nee, tante Clara. Ze wilde u niet storen, en ze zei dat ze in huilen zou uitbarsten -’


  ‘Dat zal wel, ja. May was per slot haar bruidsmeisje.’ Jeannie had niet geweten dat Pearl ooit getrouwd was geweest. Clara’s stem verflauwde weer. ‘Dat was lang geleden...’ Nu huilde ze en greep naar het katvormige kussen, zoals Jeannie had gehoopt dat ze zou doen. Ze klemde het in haar gezwollen knokkels en begroef haar gezicht in het witte bont. Een zwak gesnik, even hortend als haar woorden, deed haar lichaam zachtjes schudden.


  ‘Stil maar, stil maar,’ zei Jeannie, zo sussend alsof ze verwachtte dat er een bandopname van gemaakt werd. ‘Stil maar, stil maar. Met één arm ondersteunde ze Clara’s hoofd en wiegde haar heen en weer, en ondertussen drukte ze het kussen wat steviger tegen haar gezicht. Het duurde niet lang, en de knokige handen klampten zich aan het kussen vast als om haar te helpen.


  Jeannie ‘ontdekte’ haar een uur later. Tegen die tijd had ze gebaad, zich aangekleed, twee koppen sterke koffie naar binnen gegoten en haar eigen bed opgemaakt. Ze controleerde haar verschijning in de spiegel. Dat haar ogen en neus wat rood waren kon van het huilen komen; anders dan gewoonlijk maakte ze zich niet op. Toen ze de dokter belde was hij niet verbaasd en meteen bereid de overlijdensakte te tekenen. Ze zorgde dat haar eigen stem trilde toen ze bekende dat ze Clara van May’s dood had verteld. Hij kalmeerde haar en zei nadrukkelijk dat het haar schuld niet was. ‘Maar het is zo afschuwelijk,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Ze begon te huilen in dat oude bontkussen... ze wilde alleen zijn, zei ze, dus ging ik een bad nemen, en zij is... het is net of ze het tegen zich aangedrukt houdt Op ietwat verveelde toon vroeg de dokter of ze wilde dat hij even een kijkje kwam nemen... ze kon horen dat hij het dwaasheid vond: oude dames pleegden geen zelfmoord door zichzelf met een bontkussen te smoren. ‘Nee, dat zal wel niet,’ zei ze en hoopte dat ze niet overdreven had. is met u alles goed?’ vroeg hij wat energieker.


  ‘Ja... ik red me wel.’


  ‘Bel maar als u later iets kalmerends wilt,’ zei hij.


  Jeannie verwijderde het kussen van Clara’s gezicht en boog de dode vingers open, verbaasd dat ze nauwelijks iets voelde bij de aanraking van het al afkoelende lichaam. Clara’s gezicht zag er normaal uit, zo normaal als een dood gezicht er maar uit kon zien. Jeannie belde het rouwcentrum waaraan Clara altijd had gezegd de voorkeur te geven (geef de terdoodveroordeelden wat ze hebben willen). Toen, zenuwachtig als ze was, belde ze Pearl. Die deed de reactie van de dokter nog eens over. Jeannie overstelpte zichzelf met verwijten, bekende dat ze het moment verkeerd gekozen had, verklaarde nog eens uitvoerig waarom het haar veilig had geleken en liet zich door Pearl troosten. Wat een ironie! Bijna viel ze uit haar rol en schoot in de lach - dat uitgerekend Pearl, die twee vriendinnen verloren had en als enige nog in leven was, nu de moordenares troostte - maar ze wist er een gesmoorde snik van te maken. Pearl wilde meteen komen, en Jeannie zei ja - ze vroeg haar zelfs om Benson, de advocaat, te bellen, ik voel me zo schuldig,’ eindigde ze, en Pearl antwoordde tamelijk vermoeid: ‘Dat is nergens voor nodig.’


  Alles verliep volgens plan. Pearl arriveerde vlak voor de mensen van de begrafenisonderneming; ze had even de gelegenheid met Clara alleen te zijn en kwam naar buiten met de mededeling dat ze er zo vredig uitzag. Zelf maakte ze een uitgeputte en zieke indruk, en Jeannie stond erop haar een kop thee en een broodje te geven. De begrafenisondernemers waren snel en efficiënt; ze wikkelden Clara’s lichaam in een lijkwade van donkerblauw fluweel en verwijderden het discreet via de achterdeur; zo hoefden ze er niet mee langs Pearl in de woonkamer. ‘Wat attent van u,’ mompelde Jeannie terwijl ze de formulieren ondertekende die ze haar overhandigden, en zij mompelden wat troostende woorden terug. Ze vroeg zich af of ze iemand die echt verdriet had net zo zouden troosten. De advocaat kwam; in de blik waarmee hij de woonkamer rondkeek bespeurde ze een hernieuwde waakzaamheid, maar ze was voorzichtig geweest. De in het oog lopende ornamenten ontbraken geen van alle. Hij mompelde iets over het testament dat bij zijn kantoor berustte; Jeannie probeerde uitgeput en verward te kijken.


  ‘Testament? Ze zal wel niet veel bezitten, lijkt me. Ik dacht - als ik hier nog een weekje zou kunnen blijven, of zo, dan ga ik daarna terug naar mijn werk in de stad In feite moest Clara rijk geweest zijn; ze was met een rijke man getrouwd geweest - of dat had Jeannie althans altijd gehoord - en hij had alles aan haar nagelaten. En Benson had altijd gezegd dat haar maandelijkse inkomen bestond uit een toelage die afkomstig was uit een trust, en een trust was iets voor rijke mensen. Jeannie was niet naar zo’n klein stadje gekomen om zichzelf voor niets uit de naad te werken. Maar ze wist dat ze dat niet moest zeggen. De advocaat ontspande zich enigszins. ‘Natuurlijk kunt u hier blijven zolang u daar behoefte aan hebt; we weten allemaal dat u heel wat energie in de verzorging van Clara hebt gestoken. Dan nu, de begrafenis-?’


  ‘Dinsdag, dacht ik,’ zei Jeannie.


  ‘Uitstekend. Dan bespreken we daarna het testament.’


  Die middag kwam er een gestage stroom bezoekers langs; Jeannie had geen tijd voor het ontspannende borreltje waarnaar ze zo hevig verlangde. Iemand van middelbare leeftijd haalde het bed af en maakte het op met lakens die ze uit een bureaulade haalde. De vrouw scheen Jeannie te kennen en te weten waar alles was. Daar werd Jeannie heel zenuwachtig van, maar de vrouw zei niets. Nadat ze Clara’s slaapkamer weer perfect in orde had gebracht, verdween ze geruisloos. Diverse mensen kwamen eten brengen: een ham, een bonenschotel, twee cakes en een pastei. Twee vrouwen liepen de keuken in alsof ze er thuis waren en zetten het eten in de koelkast zonder Jeannie ook maar iets te vragen. Maar ze overleefde het allemaal, en eindelijk gingen ze weg. Ze was alleen, en veilig, en stond op het punt rijker te worden dan ze ooit van haar leven geweest was.


  Ze was ook doodmoe. Ze overwoog een borrel voor zichzelf in te schenken, maar het leek wel of dat te veel moeite was. Haar eigen bed wenkte, een bed waaruit ze pas hoefde op te staan als ze daar zin in had. Niet meer hoeven komen als Clara belde (in haar herinnering, die nu al vertroebeld raakte, was ze altijd gekomen als Clara belde). Niet meer elke morgen opstaan om een oud mens op de ondersteek te helpen en te wassen. Geen smakeloos eten meer koken voor een zieke ouwe idioot. Ze rekte zich uit en onderging het comfort van een huis dat ontdaan was van andermans behoeften en genoeg bevatte om de hare te bevredigen. Met een vermoeid geknor nestelde ze zich in bed. Naast haar op het nachtkastje stonden de spullen die ze nodig had voor het geval ze plotseling wakker zou worden: de pillen en de platte fles die haar rechtstreeks in een zalige vergetelheid zouden doen verzinken. Ze deed het licht uit en geeuwde, en nog terwijl ze dat deed verzonk ze in een diepe slaap.


  Ze werd wakker van een stekende pijn in haar benen: letterlijk stekend, alsof iemand hoedepennen in haar had geprikt. Voordat haar ogen opengingen, werd ze zich bewust van een ranzige katerlucht ergens vlakbij. Ze schopte van zich af zonder iets te raken en voelde onder de dekens aan haar benen. Er rinkelde iets in het donker aan de andere kant van de kamer. Bierblikjes, naar het geluid te oordelen. Weer dat gerammel, gevolgd door het onmiskenbare geluid van iemand die tussen dicht op elkaar staande flessen rommelt.


  Er was iets bij haar in de kamer, en dat iets had haar bergplaats gevonden, de geheime drankvoorraad die achter in haar kast verstopt zat. Woedend stak ze een hand uit naar de lamp op het nachtkastje. Haar arm werd op pijnlijke wijze opengehaald. Klauwen, dacht ze terwijl haar hand de schakelaar vond. Het licht ging aan, en even zag ze niets. Een rood zwerfkatje zat ineengedoken op het nachtkastje, één poot uitgestoken. De treurige oogjes waren lichtgrijs, een ongewone kleur die ze nooit eerder bij een kat gezien had. Uit de kast kwam een dof gekletter, en de lucht van whisky vermengde zich met een katerlucht. Een schreeuw, nog meer gekletter, en gerinkel van gebroken glas. Er schoot iets wits over de vloer; Jeannie huiverde. Het minderde vaart en bleef staan, draaide zich om en keek haar aan. Een kleine, slanke witte poes, niet veel groter dan de porseleinen katten op de plank in Clara’s slaapkamer. Haar maag kwam in opstand. Nog een kleine witte kat voegde zich bij de eerste, precies zó veel groter dat het er een van een serie leek.


  Ze wilde gillen, zeggen dat dit onmogelijk was, maar toen ze het probeerde kon ze geen geluid uitbrengen. Ze staarde naar de open deur, waar een onvoorstelbaar donzige witte staart opdook: een enorme witte kat met een blauw satijnen lint om zijn nek kwam achterwaarts uit de kast kruipen met iets in zijn bek. Een bierblikje, een van de zilverkleurige. Haar verstand begon als een idioot tegen haar te brabbelen dat katten geen honden waren en niet op die manier met dingen kwamen aandragen. De kat draaide zich om, keek haar met zijn groene ogen langdurig aan en liet het bierblikje vallen. Het rolde over de vloer. De twee kleine witte katten sloegen ertegen met hun poot toen het langskwam.


  Ze kreeg net genoeg haar stem terug om te vragen: ‘Sneeuwbal...?’ De witte kat grijnsde haar toe en liet een massa scherpe tanden zien; hij deed zijn klauwen in en uit. Hij was even groot als het katvormige kussen, even groot als de kat op het schilderij. Ze voelde iets op het bed landen en ze zag hoe het rode katje eroverheen stoof, er aan het voeteneind weer afsprong en naar de grote witte kat toeliep. Hun neuzen raakten elkaar, ze streken met hun wangen langs elkaar en toen gingen ze naar haar zitten kijken.


  Een paar minuten was ze aan volslagen verbijstering ten prooi. Dit kon onmogelijk zijn wat het leek, maar toch - ze had foto’s gezien van de jonge Clara, een tenger, roodharig meisje met de grote grijze ogen van een zwerverskind. En het enorme witte beest - een kater, ongetwijfeld - legde de beschermende houding van een vaste partner aan de dag. Zo zijn katten niet, hield ze zichzelf voor terwijl ze allebei op het bed sprongen, terwijl de slanke, kleine katten op het bed sprongen, terwijl ze machteloos naar bekken vol scherpe tanden en scherpgeklauwde poten sloeg, terwijl het massieve, witharige lijf van de kater op haar gezicht ging zitten en het licht doofde. Sneeuwbal, kon ze Clara mijmerend horen zeggen, was niet zomaar een kat. Nog even vroeg Jeannie zich bezorgd af wat degenen die haar vonden, wel niet zouden denken van die gebroken whiskyflessen, die rondslingerende bierblikjes en het pakketje pillen zonder etiket. Toen besefte ze dat dat uiteindelijk haar zorg niet meer was.


  Hobs pot


  Andre Norton


  Vroeger, voordat Papa thuiskwam, maakte niemand nog gebruik van de grote zitkamer sinds oudtante Amelie geen gasten meer ontving omdat ze naar haar zeggen te oud was voor bezoek. Maar vanmiddag was hij in een schatkamer veranderd, en Emmy, die op een voetenbankje naast oudtante Amelies stoel zat, keek met ogen als schoteltjes om zich heen. In een van de boeken die Emmy’s nieuwe gouvernante, Miss Lansdall, bij haar komst had meegebracht, stond een plaatje dat enigszins deed denken aan deze weelde van kleuren en vreemde voorwerpen, waarvan sommige vermakelijk en sommige domweg mooi waren, zoals de hanger die oudtante Amelie nu in haar hand had. Er was een jongen geweest die Aladdin heette, en die had net zulke schatten gevonden als Papa’s hindoebediende en de twee huisknechten nu te voorschijn haalden uit rieten manden die eerder aan kisten deden denken. Vele lagen oliedoek die als bescherming tegen de zeelucht hadden gediend, trokken ze opzij alvorens voorzichtig het ene mirakel na het andere op te diepen.


  ‘Mrrrrauw!’ Een bruin-met-crèmekleurige gedaante glipte tussen twee van de kisten en bleef staan om zijn nagels in de uitnodigend ruwe zijkant van een daarvan te slaan.


  ‘Voel je je weer helemaal thuis. Nobele Krijger?’Papa lachte. ‘Het klopt in elk geval wel dat je sommige van deze dingen al eerder hebt gezien. Is dit misschien iets voor jou?’ Papa pakte een glanzend groen beeldje van het tafelblad. Het lichaam mocht dan dat van een man met een groen ceremonieel gewaad zijn, maar het hoofd was een rattekop!


  ‘Jouw geboortejaar, Thragun Neklop.’ Papa lachte nogmaals toen zijn oog op Emmy’s verbijsterde gezicht viel. ‘Het is zo, Emmy.


  Onze Nobele Krijger is geboren in het Jaar van de Rat. En hij zal ook een opmerkelijke reeks avonturen meemaken.


  Voordat hij het paleis verliet heeft Ali San voor hem en Prinses Suphoron de zandtabel gelezen. Het staat allemaal ergens in mijn dagboek genoteerd. Ik zal het voor je opzoeken. De prinses wilde er zeker van zijn dat Thragun inderdaad de juiste bewaker voor mijn prinses was. En hier is jouw gewaad, schatje. Daarmee zul je eruitzien alsof je in een paleis thuishoort.’


  Over Lasha’s schouder heen stak hij een arm in de koffer en viste er een bundel uit van iets dat blauw en groen tegelijk was, zoals de met juwelen bezette veren aan de hanger van oudtante Amelie. Het was van top tot teen met zilveren guirlandes bestikt, en toen Papa het uitschudde om Emmy te laten zien dat het een mantel was, zag ze ook dat de zilveren lijnen afbeeldingen van bloemen en vogels vormden, en - ja, er was een kat bij!


  ‘Oooooh!’ Papa sloeg hem om haar schouders en ze streek erover met haar hand. Nog nooit van haar leven had ze zoiets moois gezien.


  ‘Een beetje groot, maar je zult er nog wel ingroeien Papa kreeg de kans niet om nog meer te zeggen, want vanaf de vloer klonk een luid gegrom, gevolgd door een serie brommende keelgeluiden. Thragun Neklop had zijn gekrab gestaakt en zich met een ruk omgedraaid naar een veel kleiner houten kistje. Een ruw touw was er verscheidene malen strak omheen gesnoerd. Langzaam, met stijve poten naderde hij de doos, totdat zijn neus de zijkant nog net niet raakte, en daar dook hij met platte oren in elkaar. Bliksemsnel sloeg hij één poot uit, en de uitgestoken klauwen haakten zich vast in het touw en gaven een ruk aan de doos, zodat die naast de kat op de grond viel.


  Die uitte nog een schreeuw en sprong opzij. Daarna dook hij weer in elkaar, zijn ogen tot spleetjes geknepen en een strijdlustig gerommel in zijn keel.


  ‘Nee maar,’ zei kapitein Wexley, ‘heb je toch nog je rat gevonden, en zit hij daarin?’ Hij stak een hand uit, raapte het kistje op en zette het optafel.


  Aanvankelijk had Emmy gevonden dat de doos eruitzag als alle andere, maar nu Thragun Neklop er zo tegen gromde, raakte ze steeds slechter op haar gemak.


  Papa onderzocht het kistje zorgvuldig. Hij keek verwonderd.


  ‘Dat is gek. Ik kan me dit niet herinneren.’


  ‘Sahib kapitein,’ zei Lasha, ‘dit is afkomstig uit de zending van de radja. Het arriveerde vlak voor we uitvoeren en moet zijn ingeladen voordat u het nader had kunnen bekijken.’


  ‘De radja -’ Roerloos stond Papa ernaar te kijken. ‘Maar die zal niet erg geneigd zijn geweest mij een geschenk te sturen, tenzij’, hij glimlachte weer, ‘om mijn afreis te vieren. We zijn nooit zulke goeie vrinden geweest. Goed, laten we eens kijken wat hij mij heeft toebedacht.’


  Soepel kwam Lasha uit zijn knielende houding overeind. In zijn hand hield hij het mes dat meestal in zijn sjerp stak. ‘Sahib kapitein, de krijger-kat waarschuwt dat het beter mijn handen kunnen zijn die dit doen. ’ Snel ging hij ertoe over het touw door te snijden. ‘Een of andere streek, denk je?’ Papa keek nu heel ernstig. ‘Wacht!’


  Het touw was half van de doos gevallen, maar die zat nog steeds stevig dicht. Papa pakte hem op en bracht hem naar het midden van de kamer, weg van het groepje mensen bij de haard. Thragun Neklop sprong achter hem aan, en zowel de huisknechten als Lasha kwamen dichterbij. Emmy beet op haar lip. Ze kneep haar handen in elkaar, en de prachtige nieuwe mantel gleed van haar schouders. Er was nu iets - iets heel erg mis.


  Lasha knielde neer en wrong het lemmet van zijn mes in de spleet die aangaf waar het deksel zat. Daarna duwde hij dat heel langzaam omhoog. Thragun Neklop keek toe zonder met zijn ogen te knipperen, zijn oren plat, alle haren op zijn slanke staart recht overeind.


  Toen het deksel er eenmaal af was kwamen er dikke, grauwe vezels naar buiten. Lasha prikte erin met de punt van zijn mes.


  ‘Katoen, sahib kapitein.’ Vervolgens trok hij het spul er voorzichtig uit tot er een gekleurd bundeltje zichtbaar werd. Het was donkerrood, en ook hier zat een groot aantal koorden omheen gewikkeld, kriskras door elkaar als een spinneweb. Ook het ronde pakketje ging Lasha met zijn mes te lijf. De koorden vielen eraf, net als de verpakking.


  ‘Een theepot!’ Papa lachte. ‘Alleen maar een theepot!’


  Thragun Neklop grauwde. Dit was zijn paleis, hij was de bewaker. Iets dergelijks had het recht niet om hier te zijn. Hij rook een afschuwelijk kwaad - een Khon, een echte Khon. Kwaadaardig en machtig. Die had geslapen - en nu ontwaakte hij.


  Met een schreeuw sprong Thragun de tafel op, klaar om het monsterlijke ding kletterend tegen de grond te smijten. Toen kwam hij zo abrupt tot stilstand dat hij slipte en met zijn klauwen in het brokaten tafelkleed vastraakte, waardoor hij bijna zijn evenwicht verloor. Kapitein Wexley had het-ding-dat-voor-het-oog-verborgen-was opgepakt en hield het, nog steeds lachend, dichterbij, zodat Emmy en oudtante Amelie het beter konden zien.


  Het was inderdaad een theepot, maar Emmy had nooit geweten dat er zulke exemplaren konden bestaan. Eerst leek het net een aap, zo eentje als Papa in een van zijn brieven had getekend. Toen zag ze het deksel en schoof met een ruk achteruit op haar stoel. Haar hand zocht naar een veilig houvast en greep een plooi van oudtante Amelies sjaal beet.


  Want het akelige gezicht van het ding was verwrongen alsof ook dat lachte, maar dan gemeen en sluw. Twee knobbelige armen staken naar voren en kwamen bij de polsen samen om een dubbele tuit te vormen die uitliep in een rand van felrode klauwen.


  De ogen waren even rood als de klauwen, maar de rest had de vaalgele kleur van modder. Zoals het daar ineengedoken tussen de handen van de kapitein zat, had Emmy het gevoel dat het haar recht in haar gezicht keek. Maar tante Amelie was degene die protesteerde.


  ‘Richard - wat een akelig ding. Wie zet zo iets nu ooit in zijn kast? Geen mens gebruikt dat toch zeker!’


  De kapitein bestudeerde het ding zorgvuldig. Hij greep het hoofd bij de bovenkant en tilde het op om in de buik van de pot te gluren. 'Akelig, dat kan best wezen, tante Amelie, maar het is toch wel min of meer een kostbaarheid. Het is uit gele jade gesneden - een ongewoon groot stuk in feite, en ik moet me al heel erg vergissen als dit’, hij zette het hoofd weer op zijn plaats en tikte nu tegen een van de ogen, ‘geen robijnen zijn. En de klauwen zijn er ook mee bezet. Het is vrij veel waard Hij fronste nogmaals zijn wenkbrauwen. ‘Waarom zou de radja mij zo iets geven?’ zei hij na een pauze.


  Lasha zei iets in een taal die Thragun verstond, al konden de anderen dat niet. ‘Niet met goede bedoelingen, sahib.’


  ‘Edelstenen of niet -’ oudtante Amelie ging wat rechter in haar stoel zitten ‘- als je het mij vraagt hoort dit niet thuis in een godvrezend huis, Richard.’ Plotseling huiverde ze en trok haar sjaal dichter om zich heen. ‘Geschenk of niet, als ik jou was zou ik me ervan ontdoen.’


  De kapitein raapte de rode lap op die eromheen had gezeten. ‘Mij best. Als ik komende vrijdag naar Londen ga zal ik het meenemen. Hubbard houdt van curiositeiten, en dit is zeker curieus genoeg om iets voor hem te zijn. Ik zal het hem geven met mijn beste wensen en mijn toestemming om het te laten veilen als hem dat het beste lijkt.’


  Hij overhandigde de omwikkelde theepot aan Lasha, die hem weer in de doos stopte, al waren de koorden die hem zo stevig hadden vastgebonden nu doorgesneden en niet langer bruikbaar. Maar hij duwde de ruwe katoen er weer in en hamerde met het heft van zijn mes het deksel op zijn plaats.


  Al had Papa nog meer dingen waar Emmy in een eerder stadium verrukt van zou zijn geweest, ze bleef naar de doos gluren. Iets had de vreugde van het uitpakken vergald. En Thragun had zich vlak naast de doos geposteerd alsof hij op wacht zat.


  Hij schreeuwde toen Hastings, de huisknecht, de doos op kwam halen nadat ze de rieten kisten een voor een geleegd hadden. Zijn staart begon hevig te zwiepen.


  ‘Dit, mijnheer,’ Hastings deed wijselijk een stap achteruit, één oog op de kat gericht alsof hij ieder moment een aanval kon verwachten, ‘waar wilt u dit hebben?’


  ‘O, in de bibliotheek, lijkt me. Voorlopig op het zijtafeltje.’ Thragun volgde de huisknecht en keek toe hoe de doos op het tafeltje werd gezet. Zodra de man de kamer had verlaten sprong hij op de bank en boog zich naar voren om eens uitgebreid te snuffelen. Vol walging ontblootte hij zijn tanden. Zonder meer een Khon, al rook hij tevens een ander luchtje. Hij ging zitten om na te denken, zijn staart om zijn poten geslagen. Er zat nog maar een klein spoortje geur aan, maar wel een die hij eerder had geroken. Eens, in de regentijd, toen prinses Suphoron ziek was geweest, hadden ze een oude vrouw bij haar gebracht die in een stoof naast het bed van de prinses bladeren had verbrand en de rook haar richting uit geblazen had, zodat de prinses die had ingeademd. Ze had toen een hevige niesbui gekregen waarmee de oude vrouw erg blij was geweest; ze had gezegd dat de prinses op die manier de Khon had uitgebannen die bezit van haar had genomen bij haar bezoek aan een oud heiligdom. Want de mindere Khons waren soms dienaren van een god of godin en bleven achter in verlaten tempels waaruit hun meesters allang vertrokken waren.


  De uiterst vage geur was inderdaad die van de rook die was gemaakt om die Khon te verdrijven. Toch was datgene wat nog in het geniep in de theepot huisde er niet door uitgebannen. Misschien was de rook gebruikt om het ding in de pot in bedwang te houden totdat die helemaal uitgepakt was.


  Thragun gromde en blies naar de doos. Hij wist niet of de Khon op dit moment vrij was om in actie te komen, hij wist alleen maar heel zeker dat hij als bewaker van Emmy op zijn hoede moest blijven. Thragun hurkte neer, zijn poten onder zich opgetrokken. Het was hier koud. Eerder op de dag had er een vuur gebrand, maar dat hadden ze uit laten gaan. Omdat het buiten schemerde was de kamer halfduister, hoewel de gordijnen niet gesloten waren. Maar hij kon vrij goed zien. In elk geval ging de doos niet meer open; het ding daarbinnen liet er dus geen krachten op inwerken. Ook vingen zijn scherpe oren geen enkel geluid op. De kapitein zou dit meenemen - dat had hij gezegd. Maar niet onmiddellijk, en bij die gedachte uitte Thragun weer een zachte grom. Er stond hun niet veel goeds te wachten, dat wist hij zeker, zo zeker als hij wist dat hij een staart had om geërgerd mee te zwiepen.


  Maar om alleen maar te zitten wachten tot het een Khon behaagde te doen wat hem goeddacht, dat was niets vooreen Nobele Krijger. Thragun had nooit veel geduld bezeten. Hij zag liever dat er zo snel mogelijk iets gebeurde. Dat was in dit huis al eens eerder zo gegaan.


  Thraguns blauwe ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij dacht aan die keer dat Emmy zelf bedreigd werd door een gevaar dat hij al snel had opgemerkt, maar dat de anderen kennelijk ontgaan was. Toen had de kokkin zich met de gang van zaken bemoeid. De kokkin, en nog iemand anders wie er heel veel aan gelegen was de vrede in dit huis te bewaren.


  Een Khon, daar wist hij alles van. In zijn eigen land waren er wel methoden geweest om het wezen uit zijn tent te lokken. Thragun stak zijn poot uit en gaf de doos een duwtje. Hij was lichtelijk verbaasd toen die inderdaad een fractie verschoof. Met een woedend gekrijs trok hij abrupt zijn poot terug. Het ding had het gewaagd hem te branden!


  De kat stond op en wandelde langzaam om de doos heen, op een afstandje, maar met zijn kop uitgestoken om er eens grondig aan te snuiven, al stond het hem flink tegen dat de verdorvenheid die hij rook ontegenzeggelijk toenam. Heet - vuur - maar het enige vuur dat hij op dit moment zou moeten ruiken, was de flauwe rooklucht van de laatste kolen die nog lagen na te gloeien in de haard.


  Maar de hitte die hij voelde was niet van onschuldige kolen of stukjes smeulend hout afkomstig. Waar was de Khon mee bezig? Magie - er was magie voor nodig om datgene wat dit ding bescherming bood te bestrijden. Magie kwam voort uit een bron, zoals een plant ontsproot aan ondergrondse wortels. Alleen, als hij er nog eens goed over nadacht, had Thragun hier geen wortels voor zijn magie. Hij had niets wat voor hem de functie kon vervullen die de pot voor de indringer had. Hij had magie nodig die hier op deze plaats thuis was, in dit andere land. En hij wist precies waar die te vinden was.


  Na de doos nog één keer zorgvuldig geïnspecteerd te hebben, sprong Thragun op de vloer en liep doelbewust naar de deur. Het was bijna theetijd, wist hij, en dan vulden zij die hem op zijn juiste waarde schatten, zijn schaaltje altijd met heerlijk eten. Hij likte zijn lippen en stond even stil bij de half geopende deur van de zitkamer om de geur van het feestmaal daarbinnen op te snuiven. Maar er was een tijd om je gemak ervan te nemen en te genieten van het voedsel waar je recht op had, en er was een tijd dat je plicht je naar elders riep.


  Vastberaden liep Thragun door. Toen, vervuld van de noodzaak om te doen wat nodig was, flitste hij de hal door. Hastings kwam aanlopen met een dienblad en Jennie hield de deur voor hem open. Het was eenvoudig om erdoorheen te glippen en naar beneden te gaan, naar de keuken.


  De geuren die opstegen van een goedgevulde theetafel waren niets vergeleken met de welriekende aroma’s hier. De kokkin was al met het avondeten bezig. Toen ze haar lichaam log van de tafel naar het fornuis verplaatste, kreeg ze Thragun in het oog.


  ‘Hier heb ik een hapje, da’s net iets voor jou, fijne meneer van me. Laat het je maar goed smaken, ’t Is maar een voorproefje - maar Kerstmis staat voor de deur, en dan zeg je vast geen nee tegen een paar hapjes gans. We hebben ’m al in de provisiekast hangen.’


  Ze lepelde iets uit een grote pan in een kommetje.


  ‘Hupsakee, eet dat maar buiten op - ik heb het nu te druk om jou om me heen te hebben.’


  Ze bracht de kom naar een tweede deur en zette hem op de grond, waarna ze de deur achter zich sloot.


  Nu had Thragun een nieuw probleem om over na te denken. Het wezen wiens hulp wel eens dringend nodig zou kunnen zijn had zich voor het eerst op een nabijgelegen trap vertoond. Een kat kon deze traktatie met geen mogelijkheid naar die plek verplaatsen. Heel voorzichtig duwde hij tegen het kommetje, dat met een schrapend geluid over de vloertegels schoof. Hij had nog drie pogingen nodig om het boven aan de trap te krijgen, maar zag geen kans het mee naar beneden te nemen. Hij ging zitten, zijn ogen half gesloten om de kwestie te overpeinzen.


  Hob’s Green kende voor Thragun inmiddels geen geheimen meer. Hij begon de nacht altijd opgerold op Emmy’s bed. Maar al verkoos zij dan de meest interessante uren slapend door te brengen, hij niet. Als het huis rustig was sloop hij altijd in zijn eentje rond. Hij had Hob ontmoet toen mevrouw Cobb, de kokkin, een kommetje room had neergezet om het geluk het huis in te lokken. Dat was diverse maanden geleden geweest, toen hij alle hulp nodig had gehad die hij maar krijgen kon. Toen een heel ander soort Khon een kwalijk bewind over dit huis had gevoerd.


  Hij en Hob hadden toen een overeenkomst gesloten en zich met vereende krachten ontdaan van haar-die-zwart-van-gedachten-was. Even ontblootte Thragun zijn tanden. Ja, hij en Hob hadden samen gedaan wat nodig was, en nog heel efficiënt bovendien. Sindsdien had hij Hob op zijn middernachtelijke ontdekkingstochten maar één of twee keer gezien. Of mevrouw Cobb nu al dan niet geloofde dat juf Wykers fortuinlijke val van de trap iets met Hob te maken had, ze had sindsdien iedere zaterdagavond een kommetje room buiten gezet, en dat was ’s ochtends altijd leeg.


  Maar Hob was niet iemand die om gezelschap verlegen zat, en hij had Thragun nooit opgezocht. Zo hoorde het ook - een nobele bewaker en een huis-thewada hadden eigenlijk heel weinig met elkaar te maken, zolang datgene wat onder hun verantwoordelijkheid viel maar niet in gevaar kwam.


  Thragun gromde heel even. Hij tilde zijn kop hoger op en snoof de geur van aarde en gedroogd gras op die langs de trap omhoogzweefde.


  Er klonk een bijna onhoorbaar, scharrelend geluid, en iets dat een bolletje schaduw had kunnen zijn maakte zich los van de muur rechts van de trap. Het kwam met een plof naast het kommetje neer en wierp Thragun met groene ogen een geniepige blik toe. Kleine, maar brede voeten schuifelden over de steen en Thragun zag Hob zijn lange, dunne armen in de lucht steken, zijn vingers gekromd als om te dreigen. Niet dat dat iets te betekenen had - bij wijze van verdediging probeerde Hob altijd eerst angst aan te jagen.


  ‘Hobs gat - Hobs gat -’ De stem was hoog en gebarsten. ‘Van het erf tot aan het pad.


  Wie het weet die sluit zijn oog,


  Wie het ziet, kijkt snel omhoog.


  Eet het op en lik het schoon,


  leder zijn verdiende loon.’


  De kat had er geen idee van of Hob gedachten kon lezen, maar hij was de vorige keer bepaald snel van begrip geweest. Dus nu liet Thragun er geen gras over groeien maar kwam meteen ter zake. ‘Onder dit dak bevindt zich op dit moment een uiterst kwaadaardige Khon.’


  Hob had allebei zijn handen uitgestoken naar het hem aangeboden kommetje, maar tilde het niet van de vloer. In plaats daarvan keerde hij zijn hoofd naar één kant, met zijn gezicht naar de keuken toe en gedeeltelijk van de kat afgekeerd. Het was erg gerimpeld, dat gezicht, met veel te grote ogen, een paar spleetjes bij wijze van neus en een scherpgepunte kin, alsof hij een snavel deelde met een vogel. Zijn ogen, die een eigen gloed leken uit te stralen, knipperden langzaam en richtten zich toen weer op de kat.


  Thragun knikte. Hob was zijn gebruikelijke hebberigheid vergeten, in elk geval lang genoeg om acht te slaan op de kat.


  'De meester van dit huishouden’, vervolgde de kat, ‘is door een vijand met een bron van groot kwaad begiftigd. Mocht dat vrij spel krijgen onder dit dak, dan komt daar ellende van. En niet zo’n klein beetje ook, en binnen afzienbare tijd.’


  Hob knipperde nogmaals met zijn ogen en keek toen op het kommetje neer. Hij greep het alsof Thragun zijn eigendomsrecht zou kunnen betwisten en schrokte de inhoud op zonder zelfs maar de moeite te nemen de malse stukjes vlees te kauwen.


  Thraguns staart trilde, een teken dat hij ongeduldig werd. Als dit een soortgenoot van hem was geweest hadden ze hun tijd niet op die manier verdaan. Hobs tong stak naar buiten en hij hield de kom zo dat hij ermee langs de randen kon gaan om de laatste druppel binnen te krijgen.


  Toen kraste hij nogmaals: ‘Hobs gat!’ Hij stampte met een voet om zijn eigendomsaanspraken kracht bij te zetten.


  ‘Niet zolang de Khon hier vertoeft,’ antwoordde de kat. ‘Dit is een machtige Khon, en er is goed gewortelde magie voor nodig om hem weer weg te zenden.’


  Vanuit de verte drong het stemgeluid van de bedienden tot hen door, en Hob schudde heftig zijn hoofd. Thragun wist dat die weigering om zich buiten dat deel van het huis te wagen dat de thewada als het zijne beschouwde, zou standhouden zolang er in de keuken of de gangen nog bedrijvigheid heerste. Om de ernst hiervan tot Hob te laten doordringen, moest hij wachten tot de benedenverdieping van het huis vannacht stil en verlaten zou zijn en hij de ander kon voorgaan om hem zelf te laten kijken welke duistere zaak hun rust was komen verstoren.


  Die avond sloop Thragun twee keer de gang door om te zien of er in de bibliotheek iets veranderd was. De doos stond er nog hetzelfde bij. Maar elke keer dat hij eromheen liep was hij minder op zijn gemak. Aan Khon-magie zat vanouds een onaangenaam luchtje, en telkens als hij de ronde deed kreeg de kat de indruk dat het erger geworden was. Toch kon hij voorlopig nog niets doen.


  Ten slotte nam hij zijn nachtwakerspositie naast Emmy op het brede kussen in en strekte zich daar al spinnend op uit, zoals elke avond sinds hij zijn rechtmatige plaats in het huishouden had ingenomen. Emmy aaide hem.


  ‘Ik ben blij dat Papa thuis is,’ zei ze. ‘Er kan niets ergs gebeuren zolang Papa hier is - en jij!’


  Thragun wachtte tot ze sliep en glipte toen het bed af en de kamer uit. Hij rende in galop de hal door en de trap af. In huis waren nog steeds mensen op, en uit de bibliotheek kwam de sigarelucht van de kapitein. Aldus gewaarschuwd kroop Thragun even voorzichtig naar binnen als wanneer hij ’s nachts op jacht was en nam plaats achter een van de lange gordijnen voor het raam. Met één poot trok hij het een stukje opzij, zodat hij kon kijken.


  Hij had zijn positie nog maar net ingenomen of de kapitein stond op en liep naar de tafel, wurmde de doos weer open en schudde er een laag katoen af, zodat de vijand werd onthuld. Hij draaide de theepot rond in zijn handen en bestudeerde hem zorgvuldig.


  'Je bent echt lelijk, hè?’ Opnieuw tilde hij het deksel met het hoofd eraf en tuurde naar binnen. ‘Ik denk niet dat iemand graag iets zal drinken dat in jou gezet is. De radja wilde ons waarschijnlijk de stuipen op het lijf jagen toen hij ons ditstuurde. Je kunt maar beter in een kast achter slot en grendel zitten, zodat je geen streken kunt uithalen.’


  Hij zette de pot naast de doos op het tafeltje neer zonder de moeite te nemen hem weer in te pakken. Toen haalde hij zijn schouders op, drukte zijn sigaar uit in een koperen asbak en liep naar de deur zonder het ding nog een blik waardig te keuren, alsof hij het al vergeten was.


  Uit Thraguns keel steeg gegrom op. Khon-magie - nu ging het beginnen. Hij was ervan overtuigd dat de kapitein die ellendige pot niet had uitgepakt om er zomaar naar te kijken. Nee, hij was ertoe aangezet door krachten die zijn eigen nieuwsgierigheid te boven gingen.


  Nu de kapitein vertrokken was en de lamp gedoofd, kreeg de kamer een ander, onheilspellender aanzien. Thragun kroop van zijn schuilplaats achter een van de meubels naar de volgende. De duisternis was bepaald niet compleet - dat misbaksel van een pot straalde een ziekelijk, geelachtig licht uit dat ieder moment sterker werd.


  Hij ging rechtop zitten en keek er zo ingespannen naar dat hij het ding dat uit het gat van de haard naar buiten kwam scharrelen, aanvankelijk niet zag. Maar de lucht van muf stro maakte hem opmerkzaam op het feit dat Hob zich bij hem had gevoegd.


  De thewada van het huis kwam abrupt tot stilstand. Hij moest zich ver naar achteren buigen om zijn hoofd zo hoog op te tillen dat hij de pot kon zien, die inmiddels was gaan gloeien. Eén brede voet stampte op de grond en miste op een haar na Thraguns zwiepende staart. Dus Hob wist ook wat het was. Maar op de volgende zet van zijn metgezel was Thragun niet voorbereid.


  Hob nam een sprong, greep de tafelrand en trok zich omhoog om dichter bij de pot te komen. Thragun bewoog onrustig, al leek het hem raadzaam Hob niet te volgen.


  ‘Dit is een boosaardig ding.’ Hij stak zijn waarschuwing niet onder stoelen of banken.


  Hob stak een hand uit naar de pot, die bijna even groot was als zijn eigen punthoofd. In het vreemde licht kreeg zijn gerimpelde gezicht een wat sinistere aanblik. Hob was geen vreedzame geest als het om dingen ging die zijn eigendomsrechten binnen deze muren ook maar enigszins bedreigden.


  Vóór Thragun kon ingrijpen of protesteren zwaaide hij de pot in het rond en smeet hem pardoes tegen de brede haardsteen. Er klonk een luide klap die veel weghad van een juichkreet. Ook al was hij nog zo stevig, de pot werd met zoveel kracht verbrijzeld dat de stukken steeds verder versplinterden, totdat er slechts stof overbleef.


  Thragun schreeuwde het uit, liet zijn tanden zien, kromde zijn rug. Op het ogenblik dat de pot brak was hij ergens door aangeraakt -door iets kwaads. Hij verzette zich ertegen.


  Achter hem stak Hob een hand naar de tafel uit en greep een glinsterend voorwerp. Hij sprong op de kat af. De kwaadaardige, gelige gloed bleef lang genoeg hangen om te onthullen dat wat zijn aanvaller vasthield, een briefopener was, een met juwelen bezette dolk die ook deel uitmaakte van de curiosa die kapitein Wexley mee naar huis had gebracht. Thragun bewoog zich met de snelheid die zijn ras eigen was als er gevaar dreigde. Maar Hob had de dolk al laten vallen. Hij stond nu te dansen, de hand waarmee hij het heft had gegrepen tegen zijn mond gedrukt. De gele gloed steeg op van de haardsteen, omringde de huisgeest en hechtte zich overal aan zijn lichaam. Toen was hij weg, alsof hij in Hobs gerimpelde bruine huid was gedrongen.


  Hob - de Khon had bezit genomen van Hob!


  Thragun kon een kreet niet onderdrukken. Maar die werd overstemd door een schril gekrijs. Hob draaide zich met een ruk om en sprong weer op de haard af. Even later was hij het gat in gekrabbeld en verdwenen. Thragun schudde zijn hoofd heen en weer alsof iemand stof in zijn ogen had gegooid om hem te verblinden. Hij had het koud, alsof zijn slanke lijf verpakt zat in dat witte spul dat Emmy sneeuw noemde.


  Wat had Hob gedaan - wat had hij gedaan? Datgene wat nu vrij rondliep in huis was het grootste gevaar dat Thragun zich kon voorstellen.


  Het had geen zin te proberen Hob op te sporen via diens privé-routes. Vele daarvan waren slechts toegankelijk vooreen lichaam dat door zijn bezitter naar believen onstoffelijk gemaakt kon worden. Thragun haastte zich de bibliotheek uit en schoot als een bleke schicht door het donker de trap op tot hij weer in Emmy’s kamer was. Onderweg dacht hij uit alle macht na.


  Als hij terug was in zijn vaderland zouden degenen die verstand van zo iets hadden, alleen al instinctmatig onmiddellijk voor de Khon op hun hoede zijn, en stappen ondernemen om Hob van zijn nieuwe meester te scheiden. Maar in dit land had Thragun er geen idee van wie hij zou kunnen benaderen.


  Mevrouw Cobb, die hem het eerst opmerkzaam had gemaakt op Hobs bestaan? Om de een of andere reden dacht Thragun niet dat ze met Hob als Khon overwegzou kunnen. En hij wist dat de meeste andere bedienden zo bang waren dat ze Hob zelfs niet eens bij de naam durfden noemen. Binnen deze muren was hij een legende, maar ook een bron van angst.


  Thragun liep naar zijn plaats op Emmy’s bed. Zolang hij hier was had hij nog nooit iemand ontmoet die de aloude kennis bezat die nodig was om stand te houden tegen een Khon.


  ‘Nee!’ Emmy draaide zich om. Haar gezicht stond bang, en weer schreeuwde ze het uit, nog luider: ‘Nee!’


  Toen gingen haar ogen open, en ze keek Thragun aan alsof hij de Khon zelf was.


  ‘Het -’ begon ze. Toen weerklonk er een donderend geraas door het huis, luid genoeg om dwars door de dikke muren heen tot hen door te dringen. Emmy gilde.


  ‘Het zal me te pakken krijgen - het zal me te pakken krijgen!’ ‘Emmy!’ Juf Lansdall kwam zo snel aanlopen uit de aangrenzende slaapkamer, waar zij zelf sliep, dat haar peignoir half van haar schouders gleed en over de vloer sleepte. ‘Emmy - wat is Ze kreeg de kans niet haar vraag af te maken. Van achter de halfopen deur van haar eigen kamer klonk een tweede geraas dat zonder enige twijfel dat van gebroken glas was.


  Emmy dook in elkaar op haar bed en hield zich dusdanig aan Thragun vast dat hij zich daar onder normale omstandigheden al heel snel aan gestoord zou hebben.


  Juf Lansdall keek om naar haar eigen kamer. Ze wankelde en liet bijna de kaars vallen die ze had meegenomen.


  ‘Nee!’ herhaalde ze de kreet die Emmy even daarvoor had geslaakt. Er kwam een voorwerp uit de slaapkamer zeilen dat tegen Emmy’s deur sloeg en met het knarsende geluid van brekend porselein op de grond viel. Meteen daarop was de zware geur van viooltjes te ruiken. Thragun besefte dat juf Lansdall zojuist van een van haar dierbaarste bezittingen was beroofd - iets waar Emmy altijd verrukt van was geweest - een slank flesje, beschilderd met de viooltjes waarvan het de geur bevatte.


  Er klonk een tweede klap, en weer vloog er iets door de lucht. Juf Lansdall schreeuwde het uit van de pijn en de kaars viel uit haar hand op het tapijt zodat het hete kaarsvet in het rond spatte. Toen vatte het vloerkleed zelf vlam.


  Juf Lansdall stortte zich naar voren. Onhandig greep ze met één hand naar de lampetkan op de wastafel en wierp die naar het beginnende brandje. Haar andere arm hing langs haar zij, en bij het flauwe licht van het raam zag Thragun op de mouw van haar peignoir een bloedvlek die zich steeds verder uitbreidde.


  Emmy slaakte nog een gil. Ditmaal werd die beantwoord door geluiden aan de andere kant van de gang.


  De gloed van een tweede kaars wierp wat meer licht over het tafereel. Juf Lansdall was niet uit haar knielende houding overeind gekomen, al was het vlammetje op het tapijt gedoofd. Ze drukte haar arm tegen zich aan, en haar ogen waren groot van angst.


  Kapitein Wexley bleef even bij de deur staan; toen liep hij op haar af.


  ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg hij scherp. Toen zag hij het bloed op de arm van juf Lansdall en keek naar zijn dochter. ‘Schel om hulp, Emmy. Juf Lansdall is gewond.’


  Hij hielp de gouvernante in een stoel. Toen pakte hij een van Emmy’s eigen onderrokken die was klaargelegd voor de volgende ochtend en wond die om de bebloede arm.


  Trillend keek juf Lansdall op naar haar werkgever.


  ‘Meneer - het vloog op me af en -’


  Voordat ze nog meer uitleg kon geven, klonk er een luide bons, alsof er een deur zo hard opengegooid was dat hij tegen de muur was geslagen. Een paar ogenblikken later volgde er een explosie. ‘Wat -’ Kapitein Wexly keerde zich om toen er van beneden uit de gang een gil en een paar kreten klonken. ‘Wat is er in -’ hij slikte in wat hij had willen zeggen en besloot - ‘aan de hand.’


  ‘Mijn kamer.’ Juf Lansdall had haar goede hand uitgestoken en de kostbare brokaten mouw van de kamerjas van de kapitein stevig vastgegrepen. ‘Alles-kapotgegooid!’


  ‘Mijnheer de kapitein!’ Lasha verscheen met een kandelaar met vier brandende kaarsen erin. in uw kamer - uw pistool - het ligt in de haard en er is veel schade - een spiegel, uw kleine Chinese paardje -’


  De volgende die hen bereikte was Hastings, en toen Jennie en Meggy, met gewatteerde dekens om hun schouders geslagen. Allebei slaakten ze een kreet van schrik toen gedempte geluiden duidden op nog meer verwoestingen aan het andere eind van de gang. Thragun luisterde nauwlettend. Het leek er veel op dat de Khon Hob als een verwoestende wervelwind alle kamers door joeg.


  Hij had in elk geval in de meeste kamers toegeslagen. Porselein lag aan scherven, spiegels waren versplinterd, gordijnen van hun roeden getrokken. Zelfs kleine stoelen en tafeltjes waren ondersteboven gesmeten. Juf Lansdall was ook niet de enige die persoonlijk was aangevallen. Mevrouw Cobb, die op het tumult afgekomen was, zwoer dat iets haar bij haar enkel had gegrepen, zodat ze haar evenwicht verloren had en de trap af was getuimeld. Daarbij had ze een van haar enkels zo bezeerd dat ze niet meer zonder hulp kon opstaan.


  Toen de diepe snee in de arm van de gouvernante goed en wel verbonden was, gingen Emmy en juf Lansdall naar oudtante Amelie. Die zat in haar grote hemelbed te luisteren naar het verhaal dat Jennie over haar uitstortte.


  Ze stak haar armen naar Emmy uit en beduidde Juf Lansdall dat ze in een gemakkelijke stoel bij het vuur moest gaan zitten, dat Jennie kennelijk weer had aangemaakt. Met een uitdrukking van grote bezorgdheid op haar gezicht zette ze Emmy tussen de warme lakens.


  ‘Dat doet hij natuurlijk, mevrouw.’ Jennie trok haar eigen deken dichter om zich heen, maar dat leek haar huiveringen niet te kunnen onderdrukken. 'Hij heeft iets tegen ons gekregen. Dat heeft-ie.'


  Oudtante Amelie luisterde, maar gaf even geen antwoord. Voordat ze dat wel kon doen slaakte juf Lansdall een kreet, want een groot stuk brandend hout leek als het ware uit het vuur te springen. Gelukkig was het haardscherm ervoor gezet, maar dat werd met zoveel kracht geraakt dat het wankelde.


  Vanuit de schoorsteen kwam zo’n gehuil omlaag dat Thragun bij wijze van antwoord een strijdkreet slaakte en het bed af sprong om naar de haardsteen te rennen. Als Hob nog meer streken wilde uithalen en het werkelijk op de aanwezigen hier had gemunt, zou hij doen wat hij kon. Al wist hij niet zeker of hij Hob daadwerkelijk zou kunnen aanvallen. Een thewada was in staat om onder je poten in rook op te gaan, en de reactie van een Khon zou zelfs nog erger kunnen zijn. Als hij Hob er niet bij had gehaald, was de Khon, nog aan zijn pot gebonden, hoogstwaarschijnlijk veilig en wel uit huis verwijderd, zoals kapitein Wexley had beloofd.


  Er klonken nog meer klappen, en Emmy huilde. Het gezicht van juf Lansdall was bleek als een doek. Jennie was naast het bed op haar knieën gevallen, haar hand een eindje uitgestoken alsof ze troost zocht bij oudtante Amelie.


  Maar Lady Ashley kwam nog verder overeind uit de kussens en had nu een uitdrukking van geconcentreerde aandacht op haar gezicht, alsof ze zich iets belangrijks trachtte te herinneren.


  ‘De provisiekamer,’ zei ze als bij zichzelf. ‘Mevrouw Cobb heeft er daar vast wel een paar in voorraad. Jennie, ik zal je niet opdragen om daarheen te gaan.’


  ‘Mevrouw,’ Jennie ging rechtop zitten, ‘als d’r iets bestaat dat afdoende is tegen hem -’ Haar stem stierf weg.


  ‘Lijsterbes,’ zei oudtante Amelie op scherpe toon. ‘Haal mijn kamerjapon, Jennie, en mijn bontslippers. Emmy, ik weet dat je een dapper meisje bent. Weet je nog hoe je mij geholpen hebt toen het nodig was? Jij moet ook meekomen.’


  Emmy’s onderlip trilde, maar ze liet zich gehoorzaam van het bed glijden en trok haar eigen slippers aan.


  ‘Lieve kind,’ zei Lady Ashley nu tegen juf Lansdall, die al overeind kwam met een gezicht dat verried dat ze op het punt stond te protesteren, ‘ik ben een stokoude vrouw, en er is veel dat jullie jongeren vandaag de dag voor onmogelij k houden. Maar het huis Hob’s Green is nog veel ouder dan ik. Iemand die veel van geschiedenis wist heeft mijn vader eens verteld dat sommige delen ervan al bestonden vóór de Normandische baron aan wie Willem de Veroveraar het in leen gaf, hierheen kwam. Daarover doen vele vreemde verhalen de ronde. Hob wordt geacht hier de huisgeest te zijn. Soms gaat alles generaties lang goed en is er geen enkele opschudding, en dan gebeuren er weer dingen die niemand kan verklaren. Toen ik verscheidene jaren jonger was dan Emmy nu, ontsloeg mijn vader een huisknecht die hij erop betrapt had dat hij een van de dorpsjongens die hadden geholpen met de fruitoogst, had mishandeld.


  De man was woedend, maar hij was te bang voor mijn vader, die vrederechter was, om openlijk iets tegen hem te doen. In plaats daarvan wachtte hij tot de jaarmarkt en sloop toen het huis in met het voornemen het zilver te stelen. Toen de bedienden terugkwamen van de jaarmarkt lag hij in de gang met een ernstige hoofdwond en een gebroken been. Zijn verhaal luidde dat iemand hem opzettelijk beentje had gelicht op de trap.


  Maar de huidige ordeverstoring lijkt tegen ons in het huis gericht te zijn, en niet tegen indringers. Dank je, Jennie. Emmy, denk je dat jij die lamp kunt dragen? Het is een kleintje, en hij geeft beter licht dan een kaars.


  Nee, Jennie, ik moet dit doen. Wij laten onze huisvrede niet op die manier verstoren. Er was eens een oude vrouw die in mijn vaders tijd op de kippen paste Oudtante had de sjaal aangenomen die Jennie haar had aangereikt nadat ze de ceintuur van haar warme, gewatteerde kamerjapon vastgebonden had, en die om haar schouders geslagen. ‘Geef me nu mijn stok maar en laat me op je schouder leunen, meisje. Emmy, als jij nu voorop gaat om ons bij te lichten. En ze keek naar Thragun, die stond te wachten bij de deur, ‘ik denk dat jij hier ook bij hoort, want ze zeggen dat katten soms veel meer kunnen zien dan wij, en ik geloof dat jij er zo eentje bent. Kom nu - we gaan. ’


  ‘En wat was er met dat kippenvrouwtje, oudtante?’ vroeg Emmy. Ze hield de lamp stevig vast en probeerde zich te concentreren op datgene wat oudtante hun vertelde, in plaats van te denken aan wat hun misschien wachtte, buiten op de gang of beneden aan de trap of in de donkere doorgangen naar het keukengedeelte.


  ‘Zij was wat de dorpelingen een waarzegster noemen, Emmy. Net als een kat zag ze misschien verder dan de rest van ons. Mevrouw Jordan, de toenmalige kokkin, respecteerde een paar van haar gebruiken en riep haar hulp in nadat de huisknecht gewond was geraakt. Er waren toen vreemde geluiden te horen, maar in elk geval niets dat leek op deze willekeurige vernielingen. De vrouw bracht een paar lijsterbestakjes mee en legde die hier en daar neer. Daarna werd het weer rustig. Lijsterbes wordt geacht duistere invloeden te weren en hun de toegang tot het huis te ontzeggen. Sinds die tijd was het gebruikelijk om wat lijsterbes bij de hand te hebben-zo mogelijk vers en, als het niet anders kon, gedroogd.’


  Hun afdaling verliep langzaam. Oudtante hield zich met één hand vast aan de trapleuning en met de andere aan Jennie, die met haar in de pas liep. Haar stok stopte ze in haar ceintuur om hem bij de hand te hebben. Met soepele bewegingen daalde Thragun af in het duister. Eén of twee keer keek hij om, zodat zijn ogen rode knikkers werden in de weerschijn van het licht.


  Lady Ashley zei niets meer, misschien omdat ze haar adem spaarde voor haar inspanningen. Maar er klonk lawaai genoeg in huis. Emmy hoorde haar vader om water roepen en rook iets dat verschroeid tapijt zou kunnen zijn. Twee portretten aan de muren van de benedengang waren met het gezicht voorover op de vloer gevallen. Er staken aan alle kanten glassplinters onderuit.


  Toen ze afsloegen naar de keukenvleugel sloeg de klok, en Emmy telde vijf slagen. De nacht verstreek. Het was al tijd voor het personeel om op de been te zijn. Maar vanmorgen had niemand tijd om zijn gebruikelijke plichten te vervullen.


  Zelfs het vuur in het grote keukenfornuis was niet aangemaakt en er stonden geen ketels op voor de ochtendthee. Een chaos van keukengerei lag over de vloer verspreid, en een warboel van messen, vorken, soeplepels en pollepels. De vele planken en opslagplaatsen waren allemaal schoongeveegd.


  ‘Voorzichtig, mevrouw.’ Jennie schopte een deel van de rommel opzij. ‘Gaat u hier maar zitten en zegt u maar wat u hebben wilt.’ Oudtante bewoog zich steeds trager en ademde zwaar. Ze liet zich door Jennie naar de privé-stoel van mevrouw Cobb leiden en ging zitten, haar hoofd tegen de hoge reugleuning. Haar ogen gingen even dicht en toen weer open. ‘Sleutels.’


  Haar stem was heel zwak, nauwelijks meer dan een fluistering.


  ‘Ja mevrouw.’ Jennie tilde een pot op die als enige op een plank naast het fornuis was blijven staan en voelde erachter. Ze haalde een stel grote, oude sleutels te voorschijn. ‘Gelukkig laat de kokkin hier ’s avonds altijd de reservesleutels liggen als ze van plan is ’s morgens vroeg te beginnen.’


  ‘Provisiekamer - lijsterbes


  Jennie knikte. Ze had zich onledig gehouden met het aansteken van een van de lantaarns die klaarstonden voor iedereen die na het vallen van de avond nog het stalerf op moest.


  Even stond ze naar een van de deuren aan de andere kant van de keuken te kijken. Toen bukte ze om een roostervork op te rapen met een handvat dat lang genoeg was om er een geducht wapen van te maken. Met die in haar ene en de sleutels en de lantaarn in haar andere hand, liep ze naar de deur. Thragun was haar al vooruit. De sleutel werd omgedraaid in het slot en ze kregen zicht op een kamer waarvan de wanden bestonden uit planken die stuk voor stuk beladen waren met kruiken en flessen. Er hing een geur van specerijen en kruiden en er stond een grote voorraad kleine jam-en geleipotjes.


  Aan al die dingen besteedde Jennie geen aandacht, en gelukkig was Hob-Khon met zijn vernielschema nog niet tot hier gevorderd. De meid haalde er een bosje bebladerde stelen tussenuit dat aan een touwtje aan het plafond had gehangen en haastte zich terug naar de keuken. Ze pauzeerde alleen even om de deur achter zich op slot te doen.


  Ze legde haar trofee op de goed geboende tafel en Thragun deed wat hij hier nog nooit eerder had durven doen: hij sprong ernaast en besnuffelde het bosje onderzoekend. Het had inderdaad een krachtig, vreemd aroma, maar er kleefde geen duisternis aan.


  ‘Hij zal niet zomaar komen om zich te laten uitbannen, mevrouw,’ merkte Jennie op.


  ‘Waarschijnlijk niet, Jennie. Maar waardoor zeggen ze ook alweer dat Hobs beruchte eetlust wordt opgewekt? Room, geloof ik. En ditmaal moeten we daar iets heel bijzonders aan toevoegen. Eens kijken. Ze keek om zich heen alsof ze op een suggestie wachtte.


  Jennie was de room gaan halen. Het enige andere voorwerp op de tafel was een schaal met een doek erover. Thragun snoof eraan -kruiden - oudtante Amelie haalde de doek weg.


  ‘Nee maar, een kerstpudding! Ik wist niet dat mevrouw Cobb daar al aan begonnen was! En deze is al klaargestoomd voor de tafel, al is hij koud.’ Lady Ashly trok de schaal dichter naar zich toe.


  ‘O, mevrouw.’ Jennie was teruggekomen met een andere schaal waarvan de inhoud Thraguns snorharen enigszins aan het trillen bracht. Die was beslist begerenswaardiger dan de kerstpudding. ‘Die hebben ze net vanavond uit het dorp hierheen gestuurd. Thomas is ’em met de kar uit Windall komen brengen. De kokkin en juffrouw Davis uit de Jolly Boy praten d’r nu al jaren over wat de beste kerstpudding is - eentje met brandy of eentje met rum. Dus van ’t jaar heeft juffrouw Davis d’r eentje van haar laten brengen, om ons eens te laten proeven.’


  ‘Breng een bord, Jennie.’ Oudtante ging rechter zitten. ‘En draai de pudding dan om. We zullen eens zien of Hob een lekkernij van dit seizoen kan waarderen.’


  Aldus werd de tafel gedekt: de kom met room, de pudding op een bord. Onder leiding van Lady Ashley werden de stukjes lijsterbes aan drie kanten om de offergave heengezet, zodat alleen de vierde open bleef.


  ‘Nu zullen we het aan Hob moeten overlaten. Hij wordt liever niet gezien, of dat is mij althans altijd verteld. Kom -’


  Samen met Emmy die de lamp voor haar uitdroeg en Jennie die nog steeds de roostervork klaarhield om haar bij te springen, liep Lady Ashley langzaam naar buiten. Ze hadden Jennies lantaarn op de rand van de kastplank laten staan. Thragun bleef waar hij was, op tafel, een eind bij de lijsterbes vandaan.


  Met toegeknepen ogen keek hij naar de haard. Er was nog meer lawaai geweest in het voorste gedeelte van het huis, niet gedempt door de tussenliggende gangen en kamers. Hij dacht dat Hob nog steeds met zijn vernielingen bezig was en meer dan ooit zijn best deed om op zijn weg zo veel mogelijk schade aan te richten.


  Maar nadat de anderen verdwenen waren werd het stil. Welke nieuwe streken had de Khon in de zin?


  Uit de haard gleed een schaduw en Thragun onderdrukte het geblaas dat hij bijna had laten horen. Hij wist niet hoe de voorbereidingen die Lady Ashley had getroffen, zouden werken. Maar hij ging op zijn achterpoten zitten om met zijn voorpoten tekens in de lucht te maken. Daarbij ging hij zo goed mogelijk af op zijn herinneringen aan wat ze in zijn oude vaderland deden om een Khon af te weren.


  Het was de gestalte van Hob die op het tafelblad hurkte, de schaal met room in beide handen nam en hoog optilde, om de inhoud in één keer onder veel geslurp op te slokken. Toen draaide hij zich met een ruk om en keek naar de pudding.


  Hobs gerimpelde gezicht vertrok zich alsof hij pijn had, en de twee klauwen van handen aan het uiteinde van zijn dunne spinnepoten wreven over zijn puntbuik, die eruitzag alsof hij de kom al samen met de inhoud verzwolgen had.


  Thragun aarzelde niet:


  ‘Jij bent Hob, de thewada van dit huis-’


  Hob hield zijn hoofd scheef alsof hij het hoorde en begreep, maar hij was een en al oog voor de pudding.


  ‘Hobs gat, Hobs gat,


  Van het erf tot aan het pad.


  Wie het weet, die sluit zijn oog,


  Wie het ziet, kijkt snel omhoog.


  Eet het op en lik het schoon,


  Ieder zijn verdiende loon,


  Daar zorgt Hob wel voor!’


  Hobs ene hand reikte naar de pudding, al wreef de andere nog steeds over zijn middel, alsof hij daar een pijnlijk gevoel wilde onderdrukken.


  ‘Hobs Gat alleen - Hob zal het houden!’


  Thragun hapte naar een stukje lijsterbes, ook al prikte het in zijn bek. Met een ruk van zijn kop, alsof hij zich van een rat ontdeed, slingerde hij het van zich af.


  Hob stak een arm uit, maar gelukkig was de lijsterbes raak. Die trof zijn bolronde buik en viel er ook niet meer af.


  Krijsend sprong Hob overeind. Met éen grote voet raakte hij de lijsterbes, en opnieuw krijste hij. Toen begon hij te schudden, alsof een reuzenhand die vastbesloten was al zijn verzet de kop in te drukken, hem in de greep had.


  Hobs mond viel volledig open, alsof de helft van zijn kaak uit het lid was. Tussen zijn kleine, puntige tanden door kwam een ziekelijk geel wolkje naar buiten, alsof er ergens in zijn binnenste een vuurtje brandde waarvan dit de rook was. Hij schudde zo hevig dat zijn hoofd ervan heen en weer vloog. Er kwam een tweede wolkje uit, en allebei kwamen ze bovenop de pudding terecht.


  Die begon op zijn beurt te sidderen en te wankelen. Zonder precies te weten waarom hij het deed, gooide Thragun een tweede lijsterbestakje, en dat trof niet Hob maar de pudding.


  Een gehuil van ontzetting en verslagenheid weerklonk. Hob was van het geschud bevrijd en zat ineengedoken op tafel. De pudding was weg; hij ging volledig schuil achter een waas van het gele spul dat Hob noodgedwongen had moeten uitbraken. Dat vervaagde; het leek wel of het in de bal van gedroogd fruit en bloem verzonk. Hob wiegde heen en weer, zijn hoofd tussen zijn handen. Maar Thragun rukte op met een derde lijsterbestakje en legde die boven op de bal. Alleen stond daar nu nog slechts een theepot - een fraaie, bruine theepot waarvan het deksel bekroond werd door een lijsterbestwijg die eveneens in tijd en ruimte verstard was.


  De kat snoof er tweemaal langdurig aan. Hij rook niets meer van het kwaad waarin de oude pot zich had gehuld. Het moest inderdaad wel zo zijn dat een Khon niet opgewassen was tegen de magie van dit land.


  Hob richtte zich op en wreef over zijn maag. Op zijn verweerde gezicht stond geen spoor van pijn meer te lezen. Snel sprong hij op de haard af en was alweer verdwenen in zijn eigen, verborgen gangen.


  Thragun bezag de theepot kritisch. Die zag er beslist veel onschuldiger uit dan in zijn vorige bestaan, en al zijn zintuigen zeiden hem dat de kwaadaardigheid van het ding stevig en voorgoed aan banden was gelegd. Hij geeuwde, want alle vermoeienissen van deze nacht eisten hun tol. Hij sprong van de tafel.


  De lantaarn flakkerde en doofde. Maar de puddingpot bleef staan en plaatste mevrouw Cobb later die ochtend, en nog vele ochtenden daarna, voor een raadsel.


  De kat van de koningin vertelt


  Elizabeth Ann Scarborough


  Ik heb lang genoeg gezwegen en zou niet weten waarom ik mijn verhaal nu niet zou kunnen vertellen. Mijn kinderen zijn volwassen, alle betrokkenen op mijn vrouwe en ik na zijn overleden, en al is het mij beslist niet aan te zien, ik word een dagje ouder. Dat geldt ook voor mijn vrouwe, die nu naast de haard zit te dommelen. Haar haar - dat zó naar wilde viooltjes rook dat ik het zalig vond in haar lenteblonde lokken te rollebollen als we bij elkaar lagen om troost te zoeken tijdens de lange maanden dat haar heer op krijgstocht was. Ach, dat haar - waar was ik gebleven? O ja (wat dwaal je toch af als je ouder wordt), haar haar is nu wit als dat koude spul -sneeuw noemen ze het - dat aan je voetkussentjes blijft plakken en dat onvermijdelijk telkens weer terugkomt, of je wilt of niet.


  Net als bepaalde mensen die ik met name zou kunnen noemen. Maar daarover later.


  Zoals ik al zei, op deze simpele, rustige plek heerst vrede, en al tocht het, bij mijn vrouwe brandt altijd een lekker vuurtje. De achterliggende gedachte is natuurlijk dat we hier bij de zusters wonen omdat mijn vrouwe vernederd is, snapt u, en zij en de zusters worden geacht allemaal gelijk te zijn, maar snobisme is iets van alle tijden, en vanwege haar status krijgt mijn vrouwe dat kleine vuurtje van ons, en de lekkerste hapjes, en nooit een onaangename opmerking over mij, zelfs niet als ik de kapel als slaapplaats uitkies. Een koningin - zelfs een ex-koningin, zelfs een koningin in ongenade, is nog altijd kat boven kat.


  Niet dat we niet veel hebben opgeofferd. Dit is niet zo prettig als het paleis met tweemaal per dag fijne verse biezen op de vloer, en met die heerlijke bontvellen om te kneden en tegenaan te schurken, en dat fluwelen kussentje helemaal voor mij alleen. Niet dat ik het ding ooit werkelijk gebruikt heb, maar ik stelde het toch op prijs dat het speciaal voor mij gereserveerd was.


  Maar dat is allemaal verleden tijd, zoals ik en mijn vrouwe dat binnenkort ook zullen zijn, zij het niet noodzakelijkerwijs in die volgorde . Voor het geval ik op een dag alleen mocht achterblijven, heb ik de muizerd van zuster Maria Immaculata, de kokkin, als mijn protégée geadopteerd, een doodgewone maar opgeruimde jonge lapjeskat die graag hoort vertellen over het leven in de hogere kringen. En dat is maar goed ook. Want wie heeft daar meer mee te maken gehad dan ik? Wie is beter op de hoogte van de waarheid omtrent de vreselijke gebeurtenissen, voorafgaand aan de val van Camelot? Wie anders weet ten volle waarom er uit die volslagen puinhoop nog iets van waarde is gered? Wie weet met meer klauwvaste zekerheid wie de ware schurk van het stuk is?


  En wie, behalve ikzelf en mijn vrouwe, kent het diepste, zwartste, meest intieme geheim van de grote en onbevreesde Sir Lancelot DuLac zelve? Geen hond. En daarom beseft niemand dat die zwakke plek van deze grote strijder de kern is waar de hele zaak om draait. Normaliter zou ik niet met modder smijten naar zo’n ogenschijnlijk smetteloze reputatie, maar of je nu hoog of laag springt, er valt niet te tornen aan de simpele waarheid dat Sir Lancelot allergisch voor katten was. En dat zwakke punt was het waardoor Camelot ten onder ging en mijn vrouwe werd gered.


  Als ik allergisch zeg, heb ik het niet over de antipathie die voor sommigen aanleiding is om in mijn aanwezigheid overdreven gekweld te gaan zitten snuiven. O nee. Hij werd opgeblazen als een kikker. Kreeg vlekken op zijn huid zo groot als muizekeutels. Had zo’n last van jeuk dat het leek alsof hij in zittende houding een pavane probeerde te dansen. Niesde zo luid dat het halverwege Cornwall te horen was. En hij kreeg zulke gezwollen oogleden dat het leek of zijn doorgaans zo heldere ogen tussen twee rode kussens verpakt zaten.


  En ik? Ik was gek op hem. Hij was als kattekruid en room voor me. Dat zal wel door zijn geur gekomen zijn. Maar vooral toen ik nog jonger was kon ik mezelf domweg niet inhouden. Hij was de kamer nog niet binnen of ik draaide al om zijn benen. Hij had zijn hand nog niet op een stoelleuning gelegd of ik begon zijn vingers kopjes te geven. Hij zat nog niet aan de Ronde Tafel of ik sprong op zijn schouder, streek met mijn staart langs zijn neusvleugels en woelde met mijn snuit in zijn haar, spinnend als een jong katje dat nog maar pas kwam kijken.


  De andere ridders lachten om ons, en mijn heer en koning keek enigszins treurig omdat ik nooit zo lief tegen hem deed, want hij was dol op katten en had mij als jong poesje aan zijn vrouwe gegeven om haar dienstbaar te zijn. Maar ik was schaamteloos. Mijn moeder zei altijd: wie wijs is weet wat ze wil, en ik wist dat ik bij Lancelot wilde zijn. Niet dat ik ooit de kans kreeg veel tijd bij hem door te brengen. Mijn vrouwe plukte me altijd weer van hem af, al wist ik dan vaak een stukje stof of een haarlokje mee te nemen waar ik dan later bij kon gaan zitten spinnen. Lady Elaine, de gunstelinge van mijn vrouwe, heeft één keer geprobeerd me te verwijderen, maar daar kan ik kort over zijn: ze heeft het geen tweede maal geprobeerd. Lancelot zelf was te beleefd en te bang om mijn vrouwe te beledigen door me een mep te geven. Bovendien ben ik ervan overtuigd dat hij me van een afstandje bewonderde, want zoals uit de verdere gebeurtenissen bleek was hij ondanks zijn kwaal ooit dol op katten geweest, en mijn vacht is heel zacht en mijn gespin heel rustgevend, zoals mijn vrouwe zo vaak heeft gezegd. Ik hoopte altijd dat zijn ijzeren wil op een dag zou zegevieren over zijn betreurenswaardige reacties op mijn aanwezigheid. Helaas heeft het daar nooit van mogen komen, want op instigatie van die ellendige Elaine sloot mijn vrouwe me op in de privaattoren zodra Lancelot in de buurt was. Sinds die keer dat ik bijna door het gat gevallen was en gered moest worden na uren schreeuwend aan een klauwpunt te hebben gehangen voordat iemand me hoorde, besloot ik dat mijn genegenheid voor Lancelot eigenlijk maar oppervlakkig was. En met welke stompzinnige problemen Lancelot ook te kampen had, hij moest maar een andere kat zien te vinden die hem ervan afhielp.


  Laat niemand ooit beweren dat ik niet edelmoedig en buitensporig geduldig ben, maar ik moest aan mijn eigen positie denken, en niemand kon van mijn vrouwe verlangen dat ze het gedurende langere perioden zonder mijn diensten zou stellen, alleen maar omdat een doodgewone ridder, hoe waardig ook, op een feitelijk nogal komische manier op katten reageerde.


  Dus verstopte ik me. Ik verstopte me in het holletje van de kroon op Arthurs troon, onder de Ronde Tafel, en bij mooi weer in een van de schietgaten boven de slotgracht. Ik was vooral dol op de bovenkant van hemelbedden, want daar kregen ze me pas van af nadat zowel de wandtapijten als de armen en gezichten de nodige schade hadden geleden. En ik wist heel goed wat een hekel Lady Elaine aan verstelwerk had. Na een poosje vergaten ze naar me te zoeken en hervatte ik mijn rechtmatige plichten als vertrouwelinge van mijn vrouwe die toezicht hield op de gang van zaken in het kasteel.


  Ik had hun kunnen vertellen dat ze die twee nooit hadden moeten toelaten. Mordred en die zogenaamde kat van hem. Iedere kat die het water waard is waarin ze haar verdrinken, had hun kunnen vertellen dat Mordred het soort knaap was dat katten onuitsprekelijk vernedert (en ik kan het weten), niet het soort dat zijn eten, zijn kussen en een beetje van zijn aandacht met hen deelt. Dat alleen al had voor hen de waarschuwing moeten zijn die ik hun niet kon geven, en toen dat niet zo was hadden ze moeten beseffen wat die twee in hun schild voerden zodra die zogenaamde kat tegen Lancelot aan ging liggen en hij zelfs geen klein beetje moest snuiven. Daaruit hadden de mensen, de stakkers, moeten opmaken dat er een luchtje aan zat, en niet zo zuinig ook. Dat wist ik natuurlijk meteen. Het beest had een afschuwelijk accent en nog slechtere manieren.


  Ik was in de tuin toen ze arriveerden, Mordred op zijn prachtige paard, het beest in een mandje voorop. Ik sloeg absoluut geen acht op het verkeer maar was bezig de bladeren die de tuinlieden bijeengeharkt hadden op efficiënte wijze te herschikken. Mijn vrouwe, Zijne Majesteit en Sir Lancelot zaten domino te spelen op een bankje in de buurt. Met een mierzoet lachje steeg Mordred af en tilde het mandje op de grond, zachtzinniger dan hij ooit van zijn leven iets had gedaan, dat zweer ik. Het had geen enkele zin. Het akelige beest sprong eruit en landde met een plof midden in mijn bladeren, waar ze ging zitten alsof ze er thuishoorde. Natuurlijk blies ik tegen haar en vertelde haar wier territorium ze binnendrong voordat ik uithaalde naar haar neus. Ze bracht niet eens de beleefdheid op om terug te blazen. Ze zette niet één haar op, en ook geen hoge rug. Ze zwaaide alleen maar met haar staart terwijl ze handig onder mijn poot door dook, opstond en linea recta bij Lancelot op schoot sprong.


  Ik dook vol verwachting in elkaar, en de korte slagen van mijn staart deden de bladeren opstuiven als evenzovele oranjegouden vogels die uit hun zwerm worden opgejaagd. Nu zou ze wel gauw haar trekken thuis krijgen als hij zou gaan niezen en opzwellen. Ik was niet al te verbaasd dat niemand een vin verroerde om haar te verwijderen. Het was een paar maanden geleden dat ik mijn privaatgebonden privé-besluit had genomen de man in zijn sop gaar te laten koken. Het is mij opgevallen dat mensen erg kort van memorie zijn als het erom gaat wie waaraan lijdt, en dat is waarschijnlijk wél zo goed. Maar toen de lange vingers van de ridder na enkele minuten afdwaalden om haar gladde, zwart-rood gevlekte vacht te strelen, en zijn ogen niet opzwollen en hij niet begon te kuchen ofte niezen, was ik nogal beledigd, moet ik bekennen. Het leek er veel op dat de nieuw aangekomene hem niets deed. En daarom leek het er ook veel op, dat hij niet allergisch was voor katten in het algemeen, maar voor mij in het bijzonder.


  Niet dat mij dat iets kon schelen, dat niet. Ik had de man al opgegeven als een hopeloos geval. Met minachtende likjes zat ik mijn buikharen te wassen, zodat hij zou zien dat het me koud liet als hij mijn kant op keek. Maar hij keek mijn kant niet op. Terwijl Mordred Hunne Majesteiten met vriendelijke woorden om zijn vinger wond zat de lapjeskat, haar sluwe groene ogen tot spleetjes geknepen, naar de kampioen van mijn vrouwe te kijken en op weerzinwekkend innemende wijze te spinnen. En Lancelot, die doorgaans zo intelligent is en zoveel opmerkingsgave bezit, noemde haar la petite minou en liefkoosde haar oren en zat te grijnzen als een imbeciel.


  Ik vermaakte mezelf door te luisteren hoe Mordred de groeten probeerde te doen namens de verbannen heks Morgan le Fay, de zuster van de koning. Zijne Majesteit wilde er niets over horen. Ik heb geruchten gehoord dat de heks verbannen was omdat ze een komplot had gesmeed om de koning te vermoorden. Ik heb ook geruchten gehoord dat ze eens Excalibur gestolen had en de oude leermeester van de koning, de tovenaar Merlijn, had laten verdwijnen. Wat ook de ware reden was waarom de koning haar had verbannen, voor hem was het een dringende: alleen al bij het noemen van haar naam brak het zweet die dappere en vriendelijke man uit.


  Mijn vrouwe de koningin knikte beleefd bij alles wat Mordred zei, maar stak een hand uit naar de nieuwelinge op Lancelots schoot, die zich in bochten wrong om haar kop tegen de handpalm van mijn vrouwe te duwen. Dat deed de deur dicht. Ik sprong van mijn bladerhoop - niet dat iemand het merkte - en streek langs de benen van mijn vrouwe. Op klaaglijke toon herinnerde ik haar eraan wie haar vertrouwde compagnon was en wie niet. Ik stond op het punt omhoog te springen toen Lancelot, de verrader, begon te niezen en te snotteren en ongetwijfeld ook op te zwellen, al kon ik dat laatste achter de rokken van mijn vrouwe niet zien. Tot mijn grote voldoening werd de gevlekte verschrikking van zijn schoot gekwakt, en ik zwol zelf ook een beetje op en haalde met mijn voorpoten naar haar uit. Pats! Pats! Pats! Ik zou haar ervan langs geven en haar neus aan flarden scheuren. Dat zou haar leren die niet meer in andermans zaken te steken!


  Maar weer dook ze niet in elkaar en zette ze geen haar overeind om tot de aanval over te gaan. Ze zat daar alleen maar, en terwijl ik op het punt stond om toe te slaan, uitte ze een uiterst onkatachtige miauw. Nou ja, zeg! Midden in mijn uithaal hield ik in, verbijsterd over haar afgrijselijke verbastering van onze wederzijdse taal. Zelfs haar zogenaamde plattelandsafkomst was geen afdoende verklaring voor die herrie. Voordat ik de tuchtiging kon toedienen die een dergelijk schepsel verdiende, werd ik gegrepen door een stel ruwe handen die bijna mijn ribben braken en me in de visvijver smeten.


  Als ik nog de illusie gekoesterd had dat Mordred over enig spoor van fatsoen beschikte, dan zou die op dat moment vervlogen zijn. Ik holde terug naar de keuken om me te beklagen bij de muizerd van de kokkin, die minstens zo hartelijk lachte om mijn doorweekte en verfomfaaide uiterlijk als zijn bazin altijd deed, maar mij wel een plekje bij de haard gunde. Ik zorg ervoor dat ik altijd op goede voet sta met de keukenkat, zoals ik misschien al heb verteld.


  Sinds die onopvallende entree haalden Mordred en zijn huisgeest -want dat was ze volgens mij - steeds meer achterbakse streken uit. Mordred bleef de koning voortdurend op stang jagen, al was hij uiterlijk beleefd jegens alle anderen en ronduit vleiend tegenover mijn vrouwe en Lancelot. En dat beest liet Lancelot geen ogenblik met rust zolang hij in het kasteel was. En hij tolereerde haar. Hij leek haar zelfs te mogen. Bij haar zwol hij niet op, niesde hij niet en werd zijn huid niet vlekkerig. Hij was nogal met zichzelf en haar ingenomen en bekeek haar alsof hij haar zelf had gemaakt.


  Ik lag hen vanaf de beddehemel te observeren, treurend om de onwetendheid van de mens. Ik voelde dat er iets fout zat, maar wist niet precies wat, totdat ik haar op een nacht achternasloop naar Mordreds onderkomen in de oostelijke torenkamer.


  Al sluipend besefte ik dat mijn instincten mij niet bedrogen, en dat het beest niet was wat ze leek.


  Het was haar geur, begrijpt u. Ze had geen eerlijke kattelucht over zich, maar rook naar bittere kruiden en nachtschade.


  En toen ze eenmaal de deur door was, die Mordred veilig achter haar had vergrendeld, sprak ze. Ik hoorde dat zij het was. Ik herkende de herkomst van dat accent onmiddellijk. Ze miauwde zoals een vrouw die niets om katten geeft spottend een kat nadoet. Haar nieuwe stem klonk net zo weeïg als de lucht van een rottend karkas.


  ‘Dit is best leuk,’ zei ze. ‘Maar ik hoop dat je aan mijn blad met eten gedacht hebt. Ik ben niet van plan om een van die vogels die ik voor de grap heb gevangen ook werkelijk op te eten, tenzij fatsoenlijk gemarineerd, aan het spit geregen, bedropen en geserveerd.’


  ‘Fraai gezegd hoor,' antwoordde Mordred. ‘En ik moet natuurlijk wachten tot onze andere prooi net zo’n behandeling heeft ondergaan voordat ik mijn kroning kan gaan voorbereiden?’


  ‘Jazeker, lieve jongen. Zoals wij katten zouden zeggen - geduld.’ De eerstvolgende keer dat ik haar alleen te pakken kreeg riep ik haar ter verantwoording. ‘Kijk eens hier jij, wat je ook wezen mag. Ik heb je in de smiezen. En laat ik je dit wel vertellen, liefje, de pikorde hier ligt allang vast. Mijn meester is koning, mijn meesteres koningin, en Sir Lancelot hun kampioen. Je mag hem dan ingepalmd hebben met dat aanstellerige gedoe van je, zodra jij en dat puisterige prinsje van je ook maar iets met Hunne Majesteiten proberen uit te halen, maakt hij dubbel en dwars gehakt van je, vergis je niet.


  ‘Wat stoot jij een afschuwelijke klanken uit. Ik versta er geen woord van,’ zei ze en wandelde parmantig weg. Ik sprong op haar rug af, en terwijl ik dat deed voelde ik haar staart tegen mijn tanden. Maar op het allerlaatste moment bevond zij zich twintig tegels verderop en zweefde ik midden in de lucht alvorens te landen - en niet op mijn pootjes.


  Toen was het me natuurlijk helemáál duidelijk wie ze was. Een kat die aan mijn klauwen kon ontsnappen moest wel toverij gebruiken. En de heks die het nauwst met Mordred geassocieerd werd, was niemand anders dan de voornaamste nagel aan de doodskist van mijn heer: zijn zuster, Morgan le Fay.


  Maar al versta ik de menselijke tongval vrij goed, mijn mensen zijn helaas beperkter van begrip als het om mijn taal gaat, en ze legden een rampzalige domheid aan de dag.


  ‘Kijk die Grijze Jane eens!’ lachte mijn vrouwe. ‘Ze is zo jaloers op Mordreds poesje dat ze nu voortdurend om aandacht roept.’ Lancelot lachte en hield zich op een afstandje, maar de koning was heel lief; hij knielde neer en streelde mijn oren. Ik deed nog meer mijn best het hem duidelijk te maken en had er wat voor gegeven als de oude tovenaar hier geweest was, zodat ik mijn goede meester had kunnen waarschuwen dat zijn oude vijand hem in een nieuwe gedaante vervolgde.


  Maar Merlijn was al lang geleden verdwenen en ik moest het van mijn eigen hersens en handigheid hebben, dus achtervolgde ik de heks persoonlijk. Ik beloerde haar stilletjes als stof in de schaduwen, sloop haar achterna van de biezen in de kamers naar de tegels in de hal, gleed langs de muren en schoot de hoek in als ze bleef staan en zich omkeerde. Eén keer vertoonde ik me aan haar, maar toen liet ze Mordred komen. Gelukkig was hij niet snel genoeg om me te vangen, en ik zorgde er altijd voor dat ik buiten bereik van haar staart bleef. Toen ik zag hoe ze met één zwaai van die staart een vogel zo abrupt deed stilstaan in de vlucht dat hij als een steen de tuin in viel en ik half en half verwachtte dat hij op de grond zou kletteren, toen wist ik dat die staart haar toverstaf was.


  Door daarmee te zwaaien, en door de starende blik in haar ogen, bracht ze Lancelot onder hypnose. Ik glipte achter haar aan naar binnen toen ze door de half geopende deur zijn kamer binnentrippelde. Daar zat hij met gebogen hoofd op de rand van zijn bed, vermoeid als hij was van zijn dagelijkse inspanningen en zijn verantwoordelijkheid als ’s konings meest vertrouwde raadgever. Ik durfde niet al te dichtbij te komen opdat zijn allergie me niet zou verraden, maar keek toe hoe ze naast hem op het bed sprong, zich onder zijn elleboog door wurmde, op zijn knie ging zitten en verrukt naar hem opkeek. Ze hield hem vast met haar blikken, en ondertussen beschreef haar staart magische patronen in de lucht. Zijn hand, die hij had opgeheven om haar rug te aaien, bleef boven haar in de lucht hangen terwijl zij zat te spinnen, waarbij ze meer op een gorgelende Schot dan op een echte kat leek.


  Maar Lancelot hoorde het verschil niet. En een tijdlang hoorde hij ook niets anders. Toen de heks ten slotte van zijn knie op de grond sprong stond hij op, gordde zijn zwaard om en liep als een slaapwandelaar naar de deur van de koninklijke slaapkamer.


  ‘Ja?’ antwoordde de koning.


  ‘Mijn heer, ik zei hij. Ik schoot langs hem heen de kamer in, waar mijn vrouwe bezig was haar haren te kammen. Hij niesde abrupt en zei: ik neem aan, mijn heer, dat ik u en koningin Guinevere bonne nuit en een welverdiende rust kwam wensen.’ Maar dat was een smoes. Hij had geen idee waarom hij daar was.


  De volgende dag kreeg ik er enig idee van wat de twee boosdoeners in hun schild voerden toen ik het beest en Mordred volgde naar de Grote Zaal, waar de ridders bijeenkwamen om op te scheppen over hun meest recente goede daad. Tot de meeste ridders was het nooit helemaal doorgedrongen dat de deugd zichzelf beloonde - ze staken elkaar graag naar de kroon met verhalen wie het bescheidenst en onzelfzuchtigst was, maar doorgaans eindigde de ridder die het woord voerde, zoals Sir Geraint die dag, met de mededeling: ‘Zo eerlijk en ootmoedig was ik toen ik de geldbeurs aanvaardde die de arme kleermaker mij smeekte aan te nemen omdat ik zijn dochter van de draak had gered, dat ik zeker weet dat God mijn goedheid zal opmerken en mij de schat het eerst zal laten vinden.’


  ‘Lariekoek! Die schat is voor mij! Ik heb het meeste eelt op mijn knieën van het bidden,’ zei Sir Gawain.


  ‘Dat moet u ons allemaal dan maar eens laten zien als u wilt, heer,’ zei Mordred. ‘Maar ik betwijfel of u evenveel hebt als Sir Lancelot, die de schat ongetwijfeld in bezit zal krijgen, net als hij het vertrouwen van de koning en de koningin bezit. Eigenlijk is hij zo goed dat het een wonder is dat hij geen koning is.’


  Normaliter zou zulke verraderlijke taal de kop ingedrukt zijn, maar nu de heks op Mordreds schouders zat en met haar staart zwiepte, brouwklanken gorgelde en naar de ruimte in het midden tussen de ridders in staarde, leken de pummels niet te begrijpen dat er iemand beledigd werd.


  ‘Weet u,’ zei Mordred en streek traag over het staartgedeelte van de heks dat over zijn schouder omlaaghing, ‘eigenlijk zou ik er bepaald niet van opkijken als hij ooit eens probeerde daar iets aan te doen. Per slot van rekening wil de traditie dat de sterkste en onfeilbaarste de leiding heeft, weet u. Het zou me verbazen als iemand daar echt bezwaar tegen zou maken, zelfs de koningin. In elk geval lijkt het erop dat Papa - ik bedoel de koning- niet al te ijverig over zijn reputatie waakt. Op dit moment laat hij de boel praktisch geheel aan Lancelot over. En de koningin is het daar kennelijk mee eens. Maar dan moet de beste ook maar winnen, zoals dat heet.’ Iemand had moeten zeggen: ‘Onzin, jongen. De koning heeft al gewonnen, en niemand die daar gelukkiger mee is dan Lancelot en de koningin.’ Iemand had moeten zeggen: ‘Hoe durf je de naam van onze nobele koningin te bezoedelen door zelfs maar te suggereren dat ze koning Arthur niet volmaakt trouw zou zijn?’ Er had zeker gezegd moeten worden: ‘Wie denkt deze idioot eigenlijk wel dat hij is? Smijt hem de kerker in, samen met dat verfomfaaide stuk bont van hem. Laat zij maar zien te voorkomen dat de ratten aan hem gaan knagen.’ Maar geen mens die het zei.


  Mijn positie als raadgeefster en vertrouwelinge van de koningin is altijd voor het merendeel eerder persoonlijk dan politiek geweest, maar zelfs ik weet wanneer iemand verraad pleegt of een ander van verraad beschuldigt. Mordred en zijn medeplichtige wierpen een wel heel kleverig net uit om de drie mensen mee te vangen die het koninkrijk regeerden. Mijn drie mensen.


  Ik kon het niet helpen dat die hele scène me een verontwaardigd geblaas ontlokte, maar ik beheerste me op tijd en sloop stilletjes weg. Ik bood weerstand aan de neiging die zoetsappige Mordred zo’n haal over zijn benen te geven dat hij er kreupel van zou worden.


  Door me koest te houden zorgde ik ervoor dat ze me onderschatten. Een vergissing van hun kant natuurlijk, want zo kon ik mijn onderzoekingen voortzetten.


  Ik sloop steelser rond dan ooit en schaduwde Morgan als ze die arme, edele ridder behekste en zijn gefrustreerde genegenheid voor alles wat kat was misbruikte om hem in haar klauwen te krijgen (nou ja, eigenlijk suggereerde zij zich zijn klauwen in, maar het effect was goeddeels hetzelfde). Onder haar invloed deed hij dan vervolgens allerlei verdacht lijkende dingen, terwijl Mordred zijn giftige tong en zijn gluiperige charme bleef aanwenden om de hersens van de ridders van de Ronde Tafel te vervuilen.


  Hij wees erop dat de Ronde Tafel, die geacht werd zo democratisch te zijn, ieder gesprek met een ander dan hun directe buren uitermate bemoeilijkte. Sir Lancelot zat altijd aan ’s konings rechterhand en Sir Cay aan zijn linker, dus wie kreeg er eigenlijk de kans om met de koning te praten en hem kennis te laten maken met zijn goede ideeën? Geen wonder dat Lancelot het koninkrijk praktisch onder controle had! En de koningin, zo liet hij doorschemeren, gaf te veel uit aan haar garderobe en had te veel familieleden in hoge posities, en had zij trouwens niet die Ronde Tafel verzonnen, want tafels, dat was toch typisch iets voor vrouwen? Misschien had zij stiekem het koninkrijk wel onder controle, en met haar hersens en Lancelots spierkracht, waar hadden ze dan eigenlijk die arme koning Arthur nog voor nodig? En meer van dat soort gezever.


  De koning bleef Mordred wantrouwen, maar aangezien het gespreksonderwerp altijd veranderde als hij de kamer binnenkwam, had hij er geen idee van aan welke schanddaden zijn gast zich bezondigde. Mordred maakte misbruik van zijn verwarring door hem te vleien, een vleierij die in de ogen van de overige ridders veel weghad van medelijden.


  Ondertussen placht Morgan La Chat dan van Mordreds schouder te springen om op zoek te gaan naar Lancelot, die tijdens deze kleine karaktermoordsessies natuurlijk altijd afwezig was.


  Terwijl ik kokend van woede toekeek zat zij in zijn oor te spinnen, en even later stond hij dan altijd op om naar de koninklijke vertrekken te lopen, of ergens anders heen waar mijn vrouwe op dat moment was. In wantrouwige ogen had het er heel veel van weg dat hij verraad met haar beraamde, zelfs al begon hij, eenmaal gearriveerd, te stamelen en te stotteren en had hij ogenschijnlijk weinig te zeggen als ze hem vroeg of hij vond dat ze in haar nieuwste wandtapijt de karmozijnrode of de scharlakenrode draad moest gebruiken, of dat ze Sir Cay als kerstgeschenk beter een linnen hemd met wollen borduursel of beter een wollen hemd met linnen borduursel zou kunnen geven.


  Ik zou hen vanaf mijn uitkijkpost in het raam of bovenop de beddehemel wel hebben willen waarschuwen, maar ook al had dat wél zin gehad, dan kreeg ik altijd nog de boze blikken te verduren van Lady Elaine, die een beetje verkikkerd was op Sir Lancelot (heel ongepast, want ze was ruim vijf jaar ouder en bovendien van veel lagere stand). Daarom ging ik mijn poten maar zitten likken, alsof ik er niet over piekerde dichterbij te komen zolang Lancelot er was.


  Op vergelijkbare wijze konden Morgan en Mordred natuurlijk niet echt in de buurt komen zolang de koning er was. En dus drong Lancelot, met Morgan om zijn nek gedrapeerd, er op een dag bij de koning op aan dat hij zichzelf eens een verzetje gunde en op jacht ging. Samen met de ridders zou hij iedere crisis aankunnen die zich eventueel zou voordoen.


  ‘Ja,’ zei Mordred zoetsappig. ‘U ziet er de laatste tijd wat vermoeid uit, sire. En natuurlijk hoeft u zich geen zorgen te maken over de koningin, nu haar kampioen hier is om haar te beschermen.’ De vette knipoog die Mordred de Ronde Tafel in het algemeen toewierp ontging de koning.


  De volgende ochtend ging de koning op jacht, na zorgvuldig zijn drie beste jachthonden te hebben geselecteerd. Hij wilde alleen zijn. Ik denk dat hij instinctief begreep wat zijn vrienden voor hem verzwegen, en hij was heel ongerust, zonder precies te weten wat hem zo ongerust maakte.


  Ik was ook ongerust. Ik week de hele dag niet van de zijde van mijn vrouwe. Ik lag langgerekt over haar voeten als ze zat te naaien en opgerold op haar schoot als ze las. Mordred noch Morgan La Chat kwamen in onze buurt, maar als een van de ridders langsliep trok hij zijn hoofd in en keek de andere kant op, alsof hij zich schaamde mijn vrouwe aan te kijken.


  Toen Lady Elaine haar gereedmaakte voor de nacht werd ik rusteloos en ging op zoek naar een bloempot waarin ik mijn blaas zou kunnen legen zonder het pand te verlaten. Mijn voorkeur ging uit naar de kamerpalm uit Palestina die de koning had gekregen van een buitenlandse gezant. Die had een plaats gekregen bij de haard in de Grote Zaal. Maar daar was een zuippartij aan de gang. De koning keurde die drinkgelagen niet goed, maar in zijn afwezigheid dansten de ridders als muizen. Ik zou domweg een andere plek moeten zoeken. Ik kon daar nu niet naar binnen zonder dat ze op me zouden trappen. Maar toen ik naar de keuken en het kruidenhofje van de kokkin vluchtte, hoorde ik welbekende, gehate stemmen fluisteren.


  ‘Ik vind nog steeds dat je moet meekomen om ze nog wat verder te bewerken vóór je naar Lancelot gaat,’ zanikte Mordred. ‘Mij mogen ze niet echt, weet je. Ze doen erg snobistisch tegen iedereen die niet minstens één keer van ze gewonnen heeft in de strijd. Ik weet niet of ik ze zonder een magisch duwtje in de rug wel zover krijg dat ze voor gluurder gaan spelen.’


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat er een toverdrankje in de wijn zit,’ zei ze, en ik hoorde haar staart ongeduldig op de vloer roffelen. ‘Eén kleine wenk, en ze zouden gaan volksdansen op de kantelen. Lancelot is een hardere noot om te kraken. Hij is echt onmogelijk verwaand. Als de dood om zijn gezicht te verliezen. Ik bof dat hij zo dol op katten is en dat ik de enige ben die hij kan verdragen. Als ik me in mijn ware gedaante zou tonen zou zijn hart stilstaan van schrik, maar hij is zo weg van zijn snoezelepoezepoes dat hij geen genoeg van me kan krijgen.


  ‘Pfff!’ was Mordreds commentaar, en hij wankelde weg naar de Grote Zaal. Ik sloop achter Morgan La Chat aan en volgde haar naar de kapel, waar Lancelot geknield lag te bidden met zijn zwaard omgord. De laatste tijd baarde het hem zorgen dat hij zich zo vreemd gedroeg, dat hij op vreemde tijdstippen in de kamer van de koning belandde en het gezelschap van de koningin zocht, terwijl hij in werkelijkheid geen enkel belang stelde in de kleuren van borduurzij.


  Hij maakte zich denk ik nog het meest bezorgd om de manier waarop hij door de andere ridders gemeden werd. Zoals de meeste mannetjes had hij voor de hartelijkheid en de kameraadschap van zijn wapenbroeders meer waardering dan voor welke andere relatievorm dan ook. Het kwam nauwelijks bij hem op dat hij nog lang en gelukkig had kunnen leven als hij meer tijd aan hen en minder aan die nepkat had besteed.


  Maar het mocht niet zo zijn.


  Morgan ging vlak voor hem rechtop zitten en staarde hem aan, haar staart gekruld als een wenkende vinger. Langzaam rees Lancelot op, en langzaam schoof ze zijdelings bij hem vandaan in de richting van de deur, al die tijd met wenkende staart. Lancelot volgde met zijn zwaard opzij.


  Waar had hij dat zwaard voor nodig als hij gevangengenomen moest worden terwijl hij ‘komplotten smeedde’ met de koningin? En toen wist ik het! Hij moest geen komplotten smeden met mijn vrouwe: hij moest haar vermoorden! Ik holde met grote sprongen voor hen uit naar het Koninklijke Vertrek en maakte gebruik van de privé-ingang onderin de vergrendelde deur die de timmerman voor mij had ontworpen.


  Mijn vrouwe lag al te slapen, haar gouden haar over het satijnen kussen gespreid, haar gebogen vingers tegen haar wang. Ik sprong op haar borst en brulde mijn strijdkreet, zodat ze zou begrijpen dat ik haar onmiddellijke en onverdeelde aandacht eiste. Toch was het effect wat dramatischer dan ik had voorzien. Ze ging met een ruk overeind zitten en smeet me van zich af, zodat ik tegen de bedgordijnen vloog. Ik klampte me eraan vast om niet van het bed te vallen.


  Op dat moment werd er hard op de houten deur gebonsd.


  ‘Lieve help,’ geeuwde mijn vrouwe. ‘Wat is er allemaal aan de hand? Wie kan dat in vredesnaam zijn? En wat bezielt jou in ’s hemelsnaam, Grijze Jane?’


  Ze zwaaide haar benen over de rand van het bed en ik deed iets waar geen excuus voor was, ware het niet dat de omstandigheden zo benard waren. Ik sloeg de nagels van mijn voorpoten in haar voeten en liet haar pas los toen ze me bij mijn nekvel greep en me nogmaals wegsmeet.


  ‘Wie is daar?’ riep ze. ‘Wat is er? Staat het paleis in brand? Zit er een draak op de binnenplaats? Wee je gebeente als dit vals alarm is.’


  ‘C’est moi, madame la reine. C’est Lancelot. Ik moet u spreken over een uiterst dringende kwestie.’


  ‘Vooruit dan. Maar dan moet het minstens om een invasieleger gaan, anders vergeef ik het je nooit.’


  Ik hoorde al dat menselijke gekeuvel enigszins wazig aan omdat mijn vrouwe mij in haar slaapdronken toestand tegen de stenen muur had gekwakt en mijn kop er daardoor niet op vooruitgegaan was. Met trillende poten stond ik op en moest machteloos toezien hoe ze op bloedende voeten naar de deur liep en die opende. Lancelot stond daar, zijn hand op zijn zwaard en die ellendige lapjeskat meesmuilend naast zich op de grond.


  ‘O jee. Dat moet minstens één invasieleger zijn, dat je gewapend naar mijn kamer komt,’ zei de koningin. ‘Kom maar gauw binnen om verslag uit te brengen.’


  Ook de lapjeskat kwam binnen en keek de kamer rond. Ik schoot omhoog langs de bedgordijnen en gluurde naar hen vanaf de hemel.


  Lancelot trok zijn zwaard. ‘Madame, het spijt me -’ begon hij, en ik sprong op zijn hoofd af en belandde op zijn schouder, omdat hij juist zijn zwaard ophief. Hij wierp zijn hoofd naar achteren en niesde zes keer, en daarbij viel het zwaard zonder schade aan te richten op de vloer - zonder schade, behalve dan dat het gevest op de staart van Morgan la Chat terechtkwam. Die stootte een afgrijselijk gekrijs uit en rende door het katteluikje naar buiten. Haar staart sleepte achter haar aan in de nogal opzichtige vorm van een gevorkte bliksemschicht.


  ‘Mort dieu!’ riep Lancelot uit. 'Ik vraag u pardon, vrouwe. Het tijdstip - mijn zwaard - wat haal ik in mijn h - hatsjie!’ Zijn huid werd al vlekkerig en ik kronkelde als een bezetene om zijn hoofd heen. Ik was ervan overtuigd dat de ban waarlijk verbroken was, maar ik wilde geen enkel risico nemen.


  Op dat moment vloog de deur met een klap open en het puikje van Camelot dromde naar binnen. Ze zwaaiden met wapens en verspreidden een goedkope kroeglucht in het vertrek. Ik sprong van Lancelot af zodat hij zijn zwaard weer kon grijpen toen Mordred gilde: ‘Zie je wel! Zie je wel! Ze smeden komplotten!’


  Ik stortte me met groot gevaar voor eigen leven op Mordreds gezicht en sprong de ene na de andere ridder op zijn onbedekte en in sommige gevallen kalende schedel. Zo hadden ze iets anders om over na te denken dan het lastigvallen van onschuldige koninginnen en hun ongelukkige, door katten behekste kampioenen.


  De koningin drukte zich tegen de bedgordijnen aan, maar Lancelot niesde, krabde zich, zwol op en niesde opnieuw. Toen vluchtte hij hijgend naar het raam, en in zijn pijn wierp hij tussen zijn rode kussentjes van oogleden door slechts een vluchtige blik op het tafereel in het vertrek. Eindelijk drong het tot hem door dat Mordred zijn vrienden tegen hem had opgezet. Ik sprong van een glimmend hoofd dat naar ik meen aan Sir Lionel toe behoorde, en waarin ondergetekende juist met haar klauwen een willekeurig patroon van scharlakenrode repen gekerfd had.


  Lichtvoetig landde ik in één sprong op Lancelots rug, waardoor hij nog een laatste keer niesde, zo hard dat we getweeën het raam door en de slotgracht in vlogen.


  Hij zwom er manmoedig weer uit en sprong op de rug van een fraai paard dat gemakshalve gezadeld en wel aan een touw in de buitenwei stond te grazen. Ik daarentegen moest doorweekt en wel op de kant krabbelen en klauteren en in de ijskoude regen buiten blijven zitten, luisterend naar de verontwaardigde kreten van mijn vrouwe.


  Na een uiterst langdurige pauze kwam de ophaalbrug met een bons neer. Een zwart rode schicht rende de brug over en bleef staan, ongetwijfeld om zich af te vragen waar dat grazende paard gebleven was. Ze bloedde uit haar toverstaart en zag er verfomfaaid uit, en ik, de verzopen kat, was razend. Ik besprong haar en kneep haar de keel dicht, zonder rekening te houden met haar gewonde staart. Toen ze haar menselijke gedaante weer aannam liep ze dan ook hinkend weg, nog steeds bezig me af te schudden, één hand beschermend voor haar ogen en haar bebloede neus geslagen, terwijl ik me aan haar knie vastklampte.


  We hadden het bos nog nauwelijks betreden toen ze in een reusachtige raaf veranderde en ik met een klap op de grond terechtkwam. Ze dook op me afin een regen van veren en bloeddruppels, maar we werden allebei afgeleid door hoefgetrappel, en binnen een tel zag ik het paard en de ruiter en hoorde ik het geblaf van honden.


  Ik sprong de dichtstbijzijnde boom in en zij vloog weg, en toen de ruiter naderde zag ik dat het de koning was. Met een laatste dolzinnige sprong landde ik op zijn schouders. Hij vloekte geschrokken en schudde zich; toen miauwde ik klaaglijk in zijn gezicht.


  ‘God nog aan toe, de kleine Grijze Jane! Arme poes, wat is er met jou gebeurd?’


  Natuurlijk kwam hij daar snel genoeg achter, en zelfs al zijn wijsheid kon de ridders er niet van overtuigen dat Lancelots ogenschijnlijke ontrouw met de koningin allemaal één groot misverstand was geweest. Hij was gedwongen de koningin te laten berechten in zijn nieuwe gerechtshof, waar de jury van ridders haar schuldig bevond aan verraad. Ik kon hem niet vertellen van Mordreds verraad samen met Morgan La Chat, en het enige dat in mijn macht lag was de cel van mijn vrouwe binnensluipen om haar te troosten terwijl ze wachtte op de dood.


  Op de ochtend van haar terechtstelling leidden ze haar naar buiten in een kille, druilerige schemering. De dageraad was zo troebel dat hij donker was als een blauwe plek, en grijs als koud staal.


  Ik volgde, waarbij ik achter de voormalige vrienden van mij n vrouwe , die nu haar bewakers waren, van de ene modderige voetafdruk naar de andere sprong. Meer dan eens werd ik bijna verpletterd of geschopt door zware laarzen als ik langs gewaden en tunieken opkeek naar grimmige gezichten, zoekend naar bondgenoten en al die tijd luisterend of ik hoefgetrappel hoorde.


  Arthurs gezicht was afgewend en niet alleen nat van de mist en de regen. In de week na het proces van de koningin was zijn haar zilverwit geworden en zijn houding was die van een gebroken man. Op haar gebruikelijke nuttige manier huilde Lady Elaine tranen met tuiten. De ridders keken uitdagend en beschaamd tegelijk en meer dan één zou de executie hebben afgelast als hij had gekund, denk ik. Alleen Mordred glom en glorieerde, al keek hij zonder zijn magische medeplichtige schichtig als een kitten in een kennel. Net als wij allemaal leek hij afwachtend te luisteren.


  Mijn oren keerden zich naar het westen, waar Lancelot naartoe gereden was. Ik keek toe hoe mijn vrouwe aan de paal gebonden werd met het kruis in haar handen. Mordred stak de brandstapel persoonlijk aan. Vanwege de wind en de vochtigheid vatte die maar langzaam vlam, en het eerste brandende stuk hout werd weggeblazen. Ik ging er gehurkt bovenop zitten en terwijl ik de vlam uitplaste, warmde ik mijn staart.


  De teen van Mordreds laars trof me in mijn buik, zodat ik de brandstapel opvloog, aan de voeten van mijn vrouwe. Mordred viel met de toorts naar me uit. Ik bracht mezelf met een sprong in veiligheid op mijn geliefde plekje boven op haar schouder, terwijl hij het stro aan haar voeten in brand stak.


  Maar van daaraf kon ik hen zien, Lancelot en zijn mannen, soldaten die hem liefhadden en vertrouwden en geen kwaad van hem wilden horen. Ze vochten met de weifelende ridders van de Ronde Tafel, die geen leiding kregen van Arthur, of van Mordred, die voor Lancelots mannen op de vlucht geslagen was. Lancelot redde ons door met een houw van zijn zwaard de boeien van mijn vrouwe door te hakken, zodat ze bij hem achterop kon springen.


  Natuurlijk zou hij vanwege mij niet ver met ons komen. Maar toen hij me op de grond wilde smijten, riep mijn vrouwe: ‘Nee, ik ga niet zonder Jane. Ze zou haar leven voor mij gegeven hebben, en ik laat haar hierbuiten niet sterven om mezelf te redden.’


  ‘Goed dan,’ zei Lancelot terwijl hij afsteeg. ‘Ongeveer acht mijl verderop ligt een klooster.’


  'Dat weet ik,’ zei ze. ‘Ik heb er schenkingen aan gedaan.’


  Daar zullen u en uw kat misschien een toevlucht vinden. Ik moet terug naar mijn mannen om hen te leiden. Er komt een grote veldslag, moet u weten - misschien wel een oorlog. Ik heb er geen idee van hoe we allemaal zo in de knoei zijn geraakt, maar het kan verke-ke-k-k-eren-tsjie! Vaarwel.’


  ‘Vaarwel, Sir Lancelot,’ riep ze.


  Al die langdradige historici hebben de staf gebroken over het trieste einde van het geliefde koninkrijk dat ons thuis was. En het was ook ongetwijfeld tragisch dat al die vriendschap en liefde en goede bedoelingen de grond in geboord werden en zo’n treurig einde vonden. Maar het einde was veel beter dan het zonder mijn waakzaamheid en tussenkomst had kunnen zijn.


  Sommigen beweren dat er nog een laatste strijd plaatsvond, maar ik heb uit gezaghebbende bron vernomen dat het gevecht bij de brandstapel het laatste van enig gewicht was, al deed Mordred zijn uiterste best nog meer onrust te stoken. O ja, er waren wel wat schermutselingen, maar aangezien Lancelot weigerde tegen de koning te vechten was ieder ander conflict een pure anticlimax. Het hart van de koning was gebroken, niet alleen omdat hij beroofd was van mijn vrouwe en zijn koninkrijk, maar ook omdat zijn eigen nobele idealen van orde en gerechtigheid in hun tegendeel waren verkeerd door Mordreds poging om hen die hij liefhad, te vernietigen. Hij vertrok uit Camelot en trok zich na een langdurig ziekbed terug op het magische eiland Avalon, om eens goed en langdurig na te denken over wat had kunnen zijn als hij dit of dat maar anders had aangepakt.


  Ondertussen zat Mordred op de troon in het kasteel voor koning te spelen, maar alle anderen gingen naar huis en sloegen zijn edicten in de wind. En omdat ze zich diep voor zichzelf schaamden probeerden ze zich van toen af aan te gedragen zoals ze dachten dat Koning Arthur dat graag gewild zou hebben. Nu ze hem dood waanden werden zijn ideeën veel hoger aangeslagen dan toen ze nog meenden dat hij in leven was.


  Sir Lancelot smeekte de koningin met hem naar zijn oude landerijen terug te keren en bij zijn familie het leven te leiden dat paste bij haar status. Ik geloof dat ze het nog gedaan zou hebben ook, ware het niet dat Lancelot inmiddels niet alleen hevig allergisch voor mij was, maar vanwege de heks ook een volslagen onredelijke vooringenomenheid had ontwikkeld jegens alles wat kat was.


  En mijn vrouwe wilde natuurlijk niet van mij gescheiden worden. Al heb ik haar natuurlijk nooit van de details op de hoogte kunnen brengen, ik denk dat ze misschien wel uit het raam geleund heeft om te zien of ze zelf ook kon ontsnappen toen Morgan La Chat haar ware gedaante als menselijke heks weer aannam. We praten er uiteraard nooit over. Meestal bidden we en zingen we en werken we in de tuin, zij met haar schopje en ik met mijn poten; we slapen, we lezen in de Schrift en leiden een rustig leven. We bemoeien ons met onze eigen zaken, bescheiden en trouw aan elkaar, zoals we eens de koning en onze onderdanen trouw waren.


  Ik kan er dus uiteraard niet helemaal zeker van zijn wat ze precies heeft geraden. Maar ik weet dat van alle beroemdheden die deel hadden aan de val van Camelot, slechts mijn vrouwe en ik, en nu ook u, beste lezers, weten wie er in werkelijkheid voor heeft gezorgd dat dat treurige historische incident niet waarlijk en letterlijk op een catastrofe uitgelopen is.


  De ware gedaante


  Mary H. Schaub


  Al had de eerste explosieve groei van de lente alles met een pril groen waas overtrokken, de stortregen die nu al uren neerdaalde verdoofde het landschap met zijn welhaast winterse kou. Doodmoe en duizelig van de pijn aan zijn gewonde poot sleepte de kat zich naar dat ene lichtpuntje in de stromende duisternis toe. Vage herinneringen van toen hij een klein katje was brachten dat licht in de verte in verband met een warm bed naast een haard. Een zachte mensenhand had hem gevoed en geaaid... maar dat was lang geleden. Een windvlaag sloeg een tak vol bladeren tegen zijn snuit, en hij schreeuwde het uit toen hij erdoor geraakt werd. Was hij ooit droog geweest? De pijn knaagde aan zijn voorpoot sinds hij hem eerder die nacht had verbrijzeld tussen twee rotsen, toen een zachte rivierbank die hij bezig was over te steken in een verraderlijke aardverschuiving veranderde. Omdat de poot zijn gewicht niet langer kon dragen was hij gedwongen op drie poten voort te hinken. Zo koud... zo nat.


  De kat knipperde de regen uit zijn ogen en tuurde omhoog naar een grote, onregelmatige vorm die voor hem opdoemde. Een bliksemflits verlichtte een huisje met een rieten dak waarvan de hoeken alle kanten op wezen. Het gele lamplicht dat hem had aangetrokken, viel door één klein raampje naar buiten. Vrijwel aan het eind van zijn krachten strompelde de kat dichterbij. Zo koud... nat... zeer.


  Binnen zat een oude man, gehuld in ettelijke lagen kleding, aan een stampvolle secretaire te lezen. Aanvankelijk dacht hij dat het dunne, schrille gejammer daarbuiten slechts de stormwind was die door loszittend riet blies. Maar toen de wind duidelijk even was gaan liggen, hield het gekreun aan. Met een zucht legde de oude man zijn perkament neer en kwam uit zijn stoel overeind.


  ‘Dat was waarschijnlijk te veel gevraagd, een rustige, ongestoorde avond,’ mopperde hij tegen de grote witte uil die vlakbij op een volgestouwde boekenplank zat. De uil, zeldzamerwijs een albino, opende kortstondig één roze oog en deed het toen weer dicht.


  De oude man rommelde in een alkoof en. diepte een mantel van glanzende, met was behandelde stof op. ‘Zinloos om in die regen een lamp mee naar buiten te nemen,’ mompelde hij. ‘Wat ik nodig heb is dat kleine lantaarntje. Ik weet dat ik er de vorige week mee naar de stal ben geweest, maar toen heb ik het weer mee naar binnen genomen en het neergezet... aha, onder de plank met die kristallen bol die de oude Botford me heeft opgestuurd. Ik blijf niet lang weg,’ stelde hij de dommelende uil gerust. ‘Het zal de wind in het rieten dak wel zijn, maar anderzijds weet je het maar nooit met die nachtelijke geluiden.’


  De uil bleef roerloos zitten. Slechts zo nu en dan verried het ritselen van zijn veren dat hij niet ook een van die opgezette exemplaren was die ergens achteraf op een plank of een tafeltje waren neergezet.


  Na enkele ogenblikken keerde de oude man terug, zijn mantel druipend van de regen. Hij zette zijn lantaarn neer en klemde een doorweekte, donkere bult in allebei zijn drijfnatte handen. ‘Zie je dat?’ riep hij geestdriftig. ‘Het is een kat!’


  Geschrokken uitte de uil een klagend ‘oehoe’ en hipte een hogergelegen plank op.


  ‘Hij is gewond,’ vervolgde de oude man. ‘Daarom jankte hij. Ik moet wat ruimte vrijmaken op mijn secretaire. Waar heb ik die gebreide sjaal van de vrouw van de herder gelaten? Die zou precies geschikt zijn om jou op neer te zetten. Allemachtig, wat ben je nat. Ben je een zwarte kat? Nee, ik geloof dat je grijs bent. Zo, nu doe ik even die mantel uit, dan kan ik zorgen dat we allebei droog worden.’


  De kat huiverde toen de oude man voorzichtig met een zachte lap over hem heen streek en langzaam maar zeker zijn doordrenkte vacht weer donzig maakte.


  ‘Ik geloof niet dat ik ooit eerder zo’n vacht heb gezien,’ peinsde de oude man. ‘Donkergrijs, maar met zilveren haarpunten, zo’n beetje als bij een das... en je ogen zijn zo blauw als de hemel na een regenbui. Ha! Dat is een goed idee voor een naam. Ik zal je “Regendruppel” noemen. Daar was je in elk geval nat genoeg voor. Je zult je nu wel veel droger voelen. Laat me eens naar die poot kijken. Hmmm - modder, gruis, en er komt nog wat bloed uit sijpelen. Ik zal hem eens in een bakje water dompelen met wat wijn om hem schoon te maken. Gebroken botten, vrees ik. Je pootje moet verbrijzeld zijn. Ben je soms gevallen? Of is het tussen de rotsen bekneld geraakt?’


  De kat miauwde meelijwekkend.


  ‘Wat onachtzaam van me - die poot moet flink pijn doen. Die kan ik waarschijnlijk wel enigszins verlichten.’ De oude man uitte een reeks merkwaardige geluiden en raakte de poot zachtjes aan.


  De kat merkte verbaasd dat een koel, verdovend gevoel zich door een groot deel van zijn poot verspreidde.


  De oude man glimlachte. ‘Da’s beter, hè? Een van de voordelen van het tovenaarsbestaan, weet je. Gesteld’, voegde hij er met ontwapenende eerlijkheid aan toe, ‘dat je op het juiste moment de juiste formule nog weet. Het is uiterst hinderlijk om bijvoorbeeld naar een spreuk te zoeken voor een lichtje in de nacht, en het enige dat je nog weet is hoe je de kleur van een schaap kunt veranderen. Welnu, wat wij nodig hebben is iets om die poot te beschermen terwijl de botten weer aan elkaar groeien. Als je een mens was zou ik een spalk of gips kunnen gebruiken, maar jouw poot is zo klein en tenger... aha, ik denk dat deze klomp bijenwas wel bruikbaar is. Als ik hem opwarm bij de vlam van de lamp en tot een soort want kneed, houdt hij je poot wel recht. Wat vind je daarvan? Je kunt er niet op lopen, maar je kunt hoe dan ook beter een tijdje niet lopen. Waarom ga je niet op deze sjaal liggen om een dutje te doen? Ik blijf dichtbij, hier in mijn stoel.’ De tovenaar geeuwde en leunde met zijn kale hoofd tegen de hoge, gecapitonneerde rugleuning, ik had er geen idee van dat het al zo laat was. Ik ga zelf eventjes uitrusten voor ik die interessante spreuk uitlees...’ Zijn hoofd zakte naar één kant en hij begon te snurken.


  Nu de ergste pijn verlicht was, ontspande de kat zich in een warm nest van gebreide wol. Droog, dacht hij, en viel toen in slaap. Toen de kat ’s ochtends wakker werd hoorde hij allerlei geluiden door elkaar: geratel, gerammel, geklop en gebonk. De tovenaar was druk bezig met wat hij optimistisch als zijn dagelijkse opruimbeurt beschouwde. Aangezien de rommel in zijn huisje na herschikking nog net zo groot was en nog evenzeer in de weg stond, was het moeilijk om enige werkelijke vooruitgang vast te stellen. Terwijl de tovenaar rondscharrelde overzag de kat de kamer. De grote witte uil die hem vannacht eventjes was opgevallen, zat op een hoge boekenplank en leek nog te slapen. Een complete scala van intrigerende geuren, te beginnen met dat uileluchtje, wedijverde om de aandacht van de kat. Hij was nog nooit ergens geweest waar zo veel gewaarwordingen zijn neus deden tintelen. Het dichtstbij was de mensenlucht van de tovenaar, vermengd met zweempjes stof en inkt, en met een paar raadselachtige accenten waaraan de kat geen naam kon geven. Ook van vlakbij kwam de scherpe, metalige geur van koper en messing aanzweven, afkomstig van een weegschaal met gewichten op een van de bovenste planken van de secretaire. Daardoorheen snoof hij vleugjes muskus, amber en klaverolie op. Een tijdlang werd de kat verontrust door een vage slangelucht, totdat hij in een vakje een opgerolde slangehuid zag. Het geconcentreerde, zoete aroma van gedroogde vruchten die in netten aan de balken van de zoldering hingen, wekte zijn eetlust op.


  Omdat de kat door zijn beproevingen uitgehongerd was geraakt, zocht hij met zijn blikken het blad van de secretaire af naar iets eetbaars. Aan verscheidene haken boven zijn hoofd hingen talloze bundeltjes gedroogde kruiden, pakketjes waaruit bij de hoeken wat poeder kwam sijpelen en talloze koorden met leer en perkament eraan. Vlak naast zijn schouder stond een plompe, bruingele fles waarvan de kurk met was verzegeld was. Naar de stoflaag te oordelen stond die er al een hele tijd zo. Maar door de bedrijvigheid van vannacht was de fles op zijn kant gevallen. In de loop der tijden was de zegelwas gebarsten en de kurk gescheurd, zodat er iets van de inhoud van de fles op de secretaire was gerold. Terloops nam de kat notitie van de amberkleurige tabletten. Waren die tabletten de bron van die pepermuntgeur die hem het water in de bek deed lopen? Hij stak een voorpoot uit en tikte een tablet naar zich toe. Die rook heerlijk, en hij barstte van de honger. Hij likte ze op. In zijn mond begon de tablet onmiddellijk te smelten, als een koele sneeuwvlok met een smaakje eraan. Maar, maar... koud - heet -KOUD ging het naar beneden!


  De kat wrong zich in bochten en probeerde te spugen, maar plotseling ging er iets vreselijk mis met zijn lichaam. Hij groeide, hij werd veel te groot om op de secretaire te passen. Met een schreeuw van angst viel hij van de secretaire op de vloer.


  Het lawaai trok onmiddellijk de aandacht van zowel de uil als de tovenaar. ‘Lieve help,’ zei de tovenaar. ‘Wat is dat nu? Ik heb een kat achtergelaten op mijn secretaire, en nu zie ik geen kat meer, maar in plaats daarvan een jongen. Nee, wacht - dit riekt sterk naar magie.’


  De tovenaar tuurde naar zijn secretaire en ontdekte de geopende fles. Toen bekeek hij de jongen, die vanaf de vloer sprakeloos naar hem terugstaarde, zorgvuldig.


  ‘Heel interessant,’ merkte de tovenaar op. ‘Ik zie een jongen van een jaar of tien voor me, met ongewoon donkergrijs haar met zilveren puntjes, en - ja, hemelsblauwe ogen in een tamelijk driehoekig gezicht. Kun je praten, jongen?’


  De kat - nu een jongen - probeerde te janken van ontzetting, maar bracht slechts een miserabel, krassend geluid uit.


  ‘Dat dacht ik al!’ riep de tovenaar uit. ‘Jij bent de kat! Dat wil zeggen je was de kat; nu ben je een jongen. O jee, ik voel me hier door en door schuldig over, weet je. Ik zou gezworen hebben dat ik die gedaanteverwisselingstabletten al eeuwen geleden aan Otwill gegeven had... of had ik ze juist van Otwill gekregen? Er had een perkament op de bodem moeten zitten...’ Even zocht hij zonder succes in de warboel; toen zuchtte hij. ‘Dat zoek ik later nog wel eens op, maar ik vrees... nou ja, nergens voor nodig om moeilijkheden te maken. De restricties die me te binnen schieten zijn waarschijnlijk helemaal verkeerd. Wat staat ons nu eerst te doen? Zorgen dat je leert praten, lijkt me; anders is het voor ons allebei uiterst frustrerend. Ik heb hier ergens een spraakformule weggestopt - aha! Hier dus. Nu goed opletten.’ Hij reciteerde nog meer klanken waarvan de kat/jongen niets begreep, maar ineens waren ze wél begrijpelijk.


  De tovenaar keek vol verwachting toe. ‘Kun je mijn naam zeggen, jongen? Ik heet Vlas.’


  Met een brein dat duizelig was van al die onvoorstelbare veranderingen die over hem waren gekomen, opende de kat/jongen zijn mond en bracht een knarsend geluid voort. ‘Vvllaazss?’ ‘Helemaal niet slecht voor een eerste poging,’ zei de tovenaar met een bemoedigend knikje. ‘Ga even zitten. Je voelt je misschien meer op je gemak in een stoel... of misschien juist niet.


  De kat/jongen slikte en probeerde zijn poten te bewegen. Maar het waren geen poten meer... en hij was zo GROOT. Zijn complete perspectief leek gruwelijk in het ongerede te zijn geraakt; het was op duizelingwekkende wijze omhooggeschoten naar een plaats waar het niet hoorde te zijn. En... en hij had geen vacht - behalve op zijn hoofd - en geen snorharen, en - volslagen in de war keek hij op zichzelf neer - geen staart! Hoe zou hij ooit kunnen lopen of springen? Zachtjes kreunend probeerde hij zijn klauwen uit te steken... maar fatsoenlijke klauwen had hij ook al niet. In plaats van zijn eens zo elegante poten had hij nu grote, lange vingerdingen met botte, platte nagels die hij niet kon uitsteken of intrekken. Vol bange vrees probeerde hij op zijn vier poten te gaan staan... maar hij had er nog maar twee - grote, LANGE poten met eigenaardige, haakse voeten. Met een dreunende klap viel hij voorover.


  De tovenaar haastte zich om hem te helpen. ‘Ja,’ zei hij vriendelijk, ‘je zult wel compleet uit balans zijn, maar je lichaamsverhoudingen zijn dan ook grondig gewijzigd. Voordat je je bij het vallen bezeert moet je eerst proberen in deze stoel te gaan zitten. Ja, de romp hoort daar, en je moet je benen - je vroegere achterpoten -buigen bij de knieën. Die gewrichten zijn knieën, moet je weten, al zul je wel vinden dat ze op een gekke plaats zitten. De voeten blijven overigens plat op de vloer. Die positie zal voor jou ook wel anders zijn, want kattevoeten lijken meer op onze menselijke vingertoppen en teentoppen. Op dit moment ben je eerlijk gezegd stomweg onhandig, maar je zult er wel gauw aan wennen. Je moet een naam hebben. Vannacht, toen je nog een kat was, had ik je “Regendruppel” genoemd, maar dat is een beetje al te poëtisch voor een jongensnaam, lijkt me.’


  De tovenaar zweeg even en bekeek zijn huiverende gast. ‘En daar zit je dan, naakt en wel. Ik moet wat kleren voor je zien te vinden voordat je kou vat. Zat er niet een stel jongenskleren in deze kast? Juist ja, pas deze kiel met mouwen maar eens aan. Die gaat over het hoofd. Nee, nee -je armen door die gaten, en je hoofd door het bovenste. Geeft niet, ik raap het wel op. Probeer het nog maar eens, een beetje minder voortvarend. Veel beter. Geen “Regendruppel”-nee. “Drup”. Dat is voorlopig wel geschikt. Ik noem je “Drup”. Kun je dat zeggen? Heel goed. Wil je nog iets anders zeggen - nee? Mijn ervaring is dat katten doorgaans niet zulke spraakzame wezens zijn. Veel rustiger om in huis te hebben dan papegaaien. Ik heb eens een papegaai met een oogkwaal behandeld.


  Uiteindelijk moest ik over die ellendige vogel een betovering uitspreken die hem stom maakte. Hij gunde een mens de kans niet om na te denken - was steeds maar aan het leuteren. Aha, hier heb ik een broek van redelijke afmetingen en een paar zachte pantoffels die waarschijnlijk wel aan je voeten passen. Als je aangekleed bent, moet je maar eens proberen een beetje rond te lopen. Ja, de broek gaat over de benen. Terwijl jij je verder aankleedt, ga ik Otwills perkament zoeken. Ik weet dat ik het onlangs nog gezien heb. Het koord om de fles was gerafeld, weet je, dus heb ik het perkament in een van deze vakjes gestopt om het veilig op te bergen.’


  Drup worstelde met de kleren, die akelig slecht meewerkten. Toen liet hij zich hijgend in de stoel vallen. Het subtiele gevoel voor evenwicht dat hij als kat had bezeten, herstelde zich en paste zich aan zijn nieuwe gedaante aan. Hij kromde zijn merkwaardig gesplitste vingers, peinzend over de rest van de veranderingen die tot zijn bewustzijn doordrongen. Geuren, om maar iets te noemen, waren nu minder scherp, en slechter te onderscheiden. Dat was ontmoedigend, maar werd misschien enigermate gecompenseerd door de enorme uitbreiding van het aantal kleuren dat hij kon zien. Hiervoor, als kat, had hij verschil kunnen zien tussen blauwe en groene kleuren enerzijds en oranje en rode anderzijds, maar alleen in fel licht. Nu was de wereld een feest van kleuren, en dankzij de spreuk van de tovenaar wist hij ze ook een naam te geven. Hij vroeg zich even af hoe het met zijn nachtogen stond - zo belangrijk voor een kat op jacht; wat hij op dat punt verloren of gewonnen had, zou later nog wel blijken. De mensen die hij zich herinnerde leken ’s nachts bescherming gezocht te hebben. Misschien, redeneerde hij, konden ze in de schemering minder goed zien dan in het volle zonlicht.


  Drup keek nieuwsgierig naar de gepreoccupeerde tovenaar. Al had de oude man in eerste instantie omvangrijk geleken omdat hij in zoveel lagen stof gehuld was, nu bleek dat zijn afmetingen die van de kat/jongen feitelijk niet te boven gingen. Zijn hoofd was volslagen kaal en baardeloos; spierwitte wenkbrauwen overschaduwden een stel helderblauwe ogen die een kromme neus flankeerden.


  ‘Aha!’ Triomfantelijk zwaaide de tovenaar met een stoffig stukje perkament en hield het toen bij de lamp om het vervaagde handschrift te lezen. ‘Dat dacht ik al - het was inderdaad van Otwill, want hier staat zijn rune. Ik weet niet wat hem bezielde toen hij deze betovering creëerde.’ Fronsend bezag de tovenaar het stukje perkament en las hardop: ‘ “Onthult de ware aard van de gebruiker: wat zijn geest geweest had kunnen zijn als hij niet in een ander lichaam geboren was.” Bemoeiziek - ik heb Otwill altijd al bemoeizuchtig gevonden, zij het doorgaans met goede bedoelingen. Ik weet het nu weer... hij heeft me die tabletten gestuurd kort nadat zijn bediende erdoor in een pad was veranderd. Uiterst betreurenswaardig. Maar de kerel had inderdaad veel weg van een pad, en Otwill heeft daarna goed voor hem gezorgd. Heeft hem in een ommuurde tuin gezet, geloof ik. Hmm.’


  De tovenaar las verder; toen pauzeerde hij en zuchtte. ‘Om je eerlijk de waarheid te zeggen, Drup, ben ik bang dat deze Ware-Gedaante-betovering onomkeerbaar is... dat wil zeggen, hij is vergeten erbij te vertellen hoe je hem moet omkeren.’ Zijn gezicht verhelderde even, maar kreeg toen weer een verontschuldigende uitdrukking. ‘Ik stond op het punt te zeggen dat ik Otwill een vraag zou kunnen doorgeven met betrekking tot deze betovering, maar ik bedenk net dat hij al een poosje vermist is - hij is op speurtocht gegaan naar fenixveren, of zo iets zeldzaams. Wat vervelend. Ik zal het domweg zelf moeten zien uit te vissen.’ Hij zweeg en keek nadenkend naar Drup. ‘Totdat ik je naar behoren kan terugveranderen in een kat, ben je van harte welkom om hier te blijven en mij een handje te helpen.’ Hij wuifde vagelijk naar de rommel om hen heen. ‘Heb je zin om wat magie te leren? Natuurlijk zul je eerst moeten leren lezen. Ik heb nog nooit eerder een kat leren lezen, maar ik weet zeker dat je dat heel goed zult kunnen. Maar zeg toch eens iets! Ik vind het helemaal niet leuk om voortdurend tegen mezelf te praten.’


  ‘P... poot?’ vroeg Drup terwijl hij zijn gewonde hand uitstak. Die was opgezwollen en werd al donker van de kneuzingen.


  ‘Neem me niet kwalijk!’ riep de tovenaar uit. ‘Die kleine want van bijenwas die ik vannacht voor je heb gemaakt, kon met geen mogelijkheid de enorme massa van een mensenhand bevatten.’ Bedrijvig liep hij de kamer rond om materiaal te verzamelen. ‘Mijn verdovingsspreuk hoort nog volledig in werking te zijn. Nu kan ik die gebroken botten naar behoren verzorgen. Ik heb wat droog gips, water, repen stof en een paar lichte houten spalken nodig.’


  Met energieke bewegingen vervaardigde de tovenaar snel een vochtig verband dat al spoedig hard werd, zodat Drup zijn gezwollen hand niet meer kon bewegen. Toen hij de laatste knoop gelegd en met een lik gips vastgezet had, merkte hij op: ‘Zo - dat zit. Zodra die botten eenmaal genezen zijn, zal je hand wel weer volledig bruikbaar zijn. Een beetje onbeholpen, denk ik, maar met die handen zul je je toch wel een poosje onbeholpen voelen tot je eraan gewend bent. En nu je fatsoenlijk gekleed en verbonden bent, wat zullen we nu gaan doen?’


  ‘Eten?’ stelde Drup op hoopvolle toon voor.


  ‘Eten!’ De tovenaar zette grote ogen op. ‘Jeminee - hebben we dat nog niet gedaan? Natuurlijk is er eten. De koeherder heeft wat melk en kaas voor me neergezet en ik heb brood in de provisiekast... en wat gedroogde haring. Dat vind je vast wel lekker.’


  Ze hadden hun ontbijt bijna op toen ze werden onderbroken door een verlegen klopje op de deur. Tegen de tijd dat de tovenaar opendeed was er niemand meer te zien, maar er was een mandje met bruine eieren op de stoep gezet.


  ‘Dat komt door dat varken, weet je,’ zei de tovenaar hoofdschuddend. ik begrijp niet waarom ze zich nog steeds aan me verplicht voelen.’


  ‘Varken?’ wilde Drup weten.


  ik heb het langs magische weg genezen, zie je,’ legde de tovenaar uit. ‘Het arme beest was verlamd... of was dat de tante van de boer? Misschien was het koliek. In elk geval zijn ze me dankbaar voor mijn hulp, de mensen in de omgeving, maar de meesten staan wantrouwend tegenover magie.’ Hij zuchtte. ‘Ik heb altijd al talent voor magie gehad, al sinds ik een kind was. Mijn ouders waren er helemaal overstuur van. Ze hadden verwacht dat ik wolkoopman zou worden. Ik kan geen ander excuus bedenken voor de naam die ze me hebben gegeven.’


  ‘Vlas?’ zei Drup bevreemd.


  ‘Eh, nee.’ De tovenaar aarzelde. ‘Wolstrom,’ vertrouwde hij hem met een zuur gezicht toe. ‘Wat moet een tovenaar met zo’n naam? Maar ja,’ gaf hij toe, ‘ze wisten niet dat ik tovenaar zou worden. Gelukkig begon iedereen me al gauw “Vlas” te noemen, om de voor de hand liggende reden.’


  ‘Reden?’ Drup kon geen reden bedenken die de tovenaar in verband bracht met een vezelig gewas waarvan je linnen kon spinnen, zoals de taalspreuk hem vertelde.


  ‘Mijn haar natuurlijk,’ antwoordde de tovenaar; toen voegde hij er met een spijtige glimlach aan toe: 'Dat wil zeggen, toen ik dat nog had. Het had precies de kleur van vlas.’


  ‘Ah,’ zei Drup begrijpend.


  ‘Voor ik het vergeet,’ vervolgde de tovenaar, ‘laat ik je aan de andere bewoners van mijn huisje voorstellen. Spook, onze inwonende uil, zal je al wel zijn opgevallen.’ Vlas wees naar de bleke wolk veren op de hoge plank. Bij de klank van zijn naam knipperde Spook even met allebei zijn roze ogen. ‘Nadat ik zijn gebroken vleugel had geheeld, besloot hij te blijven. Uiterst scherp gehoor, uilen,’ merkte de tovenaar op en voegde er zachtjes aan toe: ‘Ik probeer Spook niet te storen met luid gepraat, en ik probeer vooral te vermijden zijn naam te roepen. Om de een of andere reden raakt hij daar uitermate geagiteerd van, en dan is hij geneigd naar je hoofd te vliegen en... eh, ahum... aan je haar te trekken.’ Bij de herinnering daaraan streek Vlas over zijn eigen kale hoofd. ‘In mijn huidige toestand juich ik een dergelijke agressieve vorm van aandacht niet toe. En dan is er natuurlijk Cyril, die een afschuwelijke staartwond had. Een tijdlang was ik bang dat hij er niet bovenop zou komen, maar hij heeft zijn plaats onder de tafel ingenomen, en nu krijg ik de muizen zelfs nog maar zelden te zien. Dat geeft veel voldoening.’


  Drup staarde onder de tafel, maar het enige wat hij zag waren kale houten tafelpoten en de gelaarsde voeten van de tovenaar.


  ‘Nee, niet die tafel,’ zei Vlas, die zijn blik gevolgd had. ‘De zijtafel.’


  Wat Drup aanvankelijk had afgedaan als een paar sierringen van bewerkt hout, ontrolde zich nu langzaam tot een forse slang, zij het één met een nogal ingekorte staart.


  Vlas boog zich voorover om Cyril over zijn kop te wrijven. ‘Er zijn maar zo weinig mensen die beseffen wat de ware verdiensten van een slang zijn. Ik wed dat er in het hele koninkrijk geen slang is die evenveel geleerd heeft als Cyril. Niet in wetenschappelijke zin natuurlijk,’ voegde hij er haastig aan toe. ‘Nee, dat wil ik niet beweren, maar Cyril reageert fantastisch goed op kloppatronen op zijn kop. Ik vermoed eigenlijk dat slangen wel eens doof zouden kunnen zijn; Cyril lijkt in elk geval helemaal niets te horen. Je kunt je wel voorstellen hoe lang ik tegen hem heb staan brullen zonder enig resultaat - behalve dan dat Spook er geagiteerd van raakte. Toen dacht ik dat hij misschien wel trillingen kon voelen, dus probeerde ik het met kloppen. Nu weet Cyril dat twee keer kloppen wil zeggen “kom”, drie “eten” en vier “gevaar”. Heel knap van hem.’


  Op zijn hoede keek Drup toe hoe Cyrils stompe kop zijn pantoffel naderde, maar Cyril liet slechts een gevorkte tong naar buiten flitsen en zag er beleefd van af Drup aan te raken. In zijn kattegedaante was Drup slangen meestal uit de weg gegaan. Hij had in elk geval nog nooit een slang gezien van de omvang van Cyril, die op zijn breedst Drups pols naar de kroon stak.


  ‘Groot,’ merkte Drup op terwijl hij van zijn onderarm naar de slang keek.


  ‘O ja, Cyrils afmetingen,’ antwoordde de tovenaar. ‘Ik heb Cyril gekregen van een reiziger, die hem in zijn bezit had gekregen in een ver land, waar het warmer is. Cyril dommelt nogal vaak als het koud is, en hij ligt ’s zomers trouwens ook veel te zonnebaden in de tuin. Als hij binnen is rolt hij zich doorgaans op rond de voet van dat tafeltje. Hij vindt het niet prettig als er op hem getrapt wordt, snap je - veel beter om bij de voeten van de mensen uit de buurt te blijven. Laten we nu deze borden naar de keuken brengen, dan laat ik je zien hoe je ze moet wassen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Drup terwijl hij zijn bord voorzichtig tussen zijn onbeschadigde vingers balanceerde.


  ‘Omdat we ze straks weer nodig hebben,’ legde de tovenaar uit. ‘Toen je nog een kat was, waste je jezelf om schoon te blijven. Wij mensen moeten daar zeep en water voor gebruiken in plaats van onze tong, maar het doel is hetzelfde. Kom mee.’


  De daaropvolgende dagen raakte Drup langzaam maar zeker gewend aan de vorm en de werking van zijn nieuwe lichaam. Er was wat oefening voor nodig om voorwerpen te leren vastpakken, maar al gauw wist hij dingen tegen het harde verband om zijn gebroken hand aan te drukken en was hij in staat de meeste spullen die de tovenaar nodig had te halen.


  Toen de natuurlijke, katachtige gratie waarmee hij zich voortbewoog terugkeerde, botste hij niet meer overal tegenop, tot grote opluchting van Spook. De uil gaf veruit de voorkeur aan een rustig, evenwichtig huishouden, zonder het gekletter van kapotvallende borden of voorwerpen die als een waterval van omvergelopen planken vielen.


  Drup kwam er opnieuw achter dat mensen gewoontedieren waren, per se drie keer per dag wilden eten en het merendeel van de nacht sliepen. Gelukkig voor de kat in Drup was de tovenaar geneigd zich overdag regelmatig een dutje te permitteren en werkte hij vaak tot diep in de nacht. Geduldig beantwoordde de tovenaar Drups vragen en moedigde de pogingen van de jongen aan de eigenaardige tekens die “schrift” heetten te ontcijferen.


  ‘Totdat je hand genezen is,’ zei de tovenaar, ‘kan ik je beter niet lastig vallen met een schrijfstift of een ganzepen, maar je kunt de vormen van de letters leren, en hoe je daarvan woorden kunt maken.’


  Ze werden bij hun bezigheden enigszins belemmerd door de niesexplosies van de tovenaar.


  ik moet een koutje hebben gevat in de nacht dat ik jou binnenhaalde,’ merkte Vlas op terwijl hij zijn rood geworden neus afveegde. ‘Vervelend - hoogst frustrerend als je zoiets kleins als dit mosterdzaadje probeert te wegen... hatsjie!’


  Diezelfde middag laat werden ze opgeschrikt door een salvo van slagen op de voordeur.


  ‘Mijn hoed,’ klaagde Vlas toen hij zich haastte om open te doen. ‘Het is nergens voor nodig de deur te rammeien. Welaan, wat kan ik voor u doen?’


  Een gezette, in een zwarte mantel gehulde gestalte hief juist zijn knuppel op om nog eens te slaan. ‘Eindelijk!’ riep hij met krassende stem. ‘Bevind ik mij in de aanwezigheid van de illustere Wolstrom?’


  De tovenaar moest hevig niezen. ‘Ja, ik ben Wolstrom, al word ik liever “Vlas” genoemd. Kom erin, kom erin, voordat ik van de tocht... hatsjie!’


  De onverwachte bezoeker stapte langs Vlas. In de huiskamer bleef hij staan en draaide zich om op de glimmende hak van zijn laars. ‘Een fantastisch huis - voor een fantastische tovenaar. Uw faam, meester Wolstrom, heeft zich tot in de verre omtrek verspreid.’ De tovenaar knipperde verrast met zijn ogen. ‘Daar begrijp ik niets van,’ zei hij. ik wissel zo nu en dan een paar spreuken uit met wat collega’s, maar mijn bezigheden liggen voornamelijk hier, in dit nogal geïsoleerde huisje.’


  ‘U bent veel te bescheiden,’ verkondigde de bezoeker, ik heb ver gereisd, en telkens als er krachtige magie ter sprake kwam viel de naam Wolstrom. Maar laat ik mezelf voorstellen.’ Zwaaiend met zijn mantel maakte hij een hooghartige buiging. ‘Ik ben Skarn, een nederige leerling van het nobele tovenaarsgilde.’


  ‘U meent het. Ik ben Vlas, hield de tovenaar hardnekkig vol, ‘en dit is mijn helper Drup.’


  Skarn keek nauwelijks naar de zwijgende jongen, die stond te piekeren over zijn groeiende gevoel van afkeer jegens deze vreemdeling. Zijn gezicht had weinig opvallends - hij had een tamelijk smalle puntneus, lang, donkerrood haar en troebele, flesgroene kraalogen. Maar er was iets met Skarn... Drups menselijke neus trilde. Skarn wasemde een eigenaardige peperlucht uit die Drups neus prikkelde. Dat merkte meester Vlas toch zeker ook wel -maar één blik op de gezwollen neus van de tovenaar bevestigde dat die in zijn verstopte toestand waarschijnlijk geen kattekruid van kruidnagels kon onderscheiden. Maar er was nog een bewoner van het huisje die verontrust leek door de komst van Skarn. De mensen merkten het niet, maar uit zijn ooghoek zag Drup dat Spook zachtjes opzijschoof over zijn boekenplank, naar een hoek bij een binnendeur toe. Even later gleed hij geluidloos weg door de gang. Ondertussen vervolgde Skarn op vleiende toon, terwijl hij opdringerig een gehandschoende hand naar Vlas uitstak: ‘Ik heb zo lang naar u gezocht. Staat u mij toe hier de nacht door te brengen? Het zou een grote eer voor mij zijn om met u van gedachten te wisselen, als u daar de tijd voor hebt, natuurlijk.’


  Als Drup een hond was geweest, zou zijn stijgende wantrouwen hem hebben doen grommen; nu moest hij niezen van Skarns doordringende lucht.


  ‘Gezondheid,’ zei Vlas, meteen bezorgd. ‘Ik hoop dat je niet besmet bent geraakt met mijn kwaal.’


  Skarn schraapte luidruchtig zijn keel; het zinde hem niet dat de aandacht van de tovenaar afgeleid was. ‘Ik zou niet veel ruimte nodig hebben,’ hield hij aan. ‘Ieder klein plekje waar ik me in een deken zou kunnen rollen...’ ‘Huh? O, een slaapplaats,’ zei Vlas. ‘We hebben hier een stel kamers over -geen enkel probleem. Doe uw mantel dan maar uit, meester Skarn, als u hier blijft. Drup, zet de ketel eens op als je wilt, en dan bieden we onze gast wat kruidenthee aan. Hij kan de achterkamer nemen, twee deuren voorbij mijn studeerkamer... Ik geloof dat het bed opgemaakt is.’


  'Wat een warm onthaal,’ grimaste Skarn en ontblootte daarbij smalle, nogal scherpe tanden die Drup deden denken aan een bruine rat die hij eens over een kade had achtervolgd. Om onverklaarbare redenen gingen Drups nekharen recht overeind staan.


  Met een zwiepend gebaar deed Skarn zijn mantel uit en gooide die zonder plichtplegingen naar Drup toe. Drup haastte zich om de mantel in het logeerkamertje opgevouwen over een stoel te hangen. Niet pluis, dacht hij - er was iets onnatuurlijks aan meester Skarn, nog iets anders dan die onmiskenbare peperlucht.


  Tijdens het avondeten trok Skarn een versierde metalen strooibus uit zijn vest en bestrooide daarmee rijkelijk zijn bord stamppot. ‘Een zwak van me,’ zei hij op vertrouwelijke toon. ‘Ik zal u niet uitnodigen om dit kruidenmengsel uit te proberen, meester Wolstrom. De meeste mensen vinden het veel te sterk. Ik heb de ingrediënten jaren geleden in het verre Druzan aangetroffen, en nu vind ik gewoon eten zonder nogal flauw smaken.’


  Drup en Vlas niesden precies tegelijk toen een klein spoortje van het kruidenmengsel tot hen doordrong.


  ‘Dat is beslist te scherp voor mijn simpele smaak,’ luidde het commentaar van de tovenaar. ‘Mag ik u vragen, klopt het wat ik heb gelezen, dat Druzan zo te kampen heeft met zwarte magiërs?’ Skarn wuifde luchtig met zijn hand vol scherpe nagels. ‘Daar heb ik niets van gemerkt. De Druzaniërs spraken vrijelijk, zelfs met graagte, over hun kennis. Maar ik heb u ongetwijfeld verveeld met mijn lange reisverhalen.’ Zijn mond opende zich in een enorme geeuw. ‘Neem mij niet kwalijk - ik merk dat ik vermoeider ben dan ik dacht. Zou ik me mogen terugtrekken voor de nacht?’ ‘Natuurlijk. Drup, steek eens een lamp aan voor meester Skarn. Dank je. Ik zal u uw kamer wijzen. Deze kant op.’ Vlas niesde nog een laatste maal en wenste zijn gast goedenacht. Kort daarop was het huishouden in vredige sluimering verzonken.


  Vredig, zo leek het, totdat Drup opschrok - abrupt, plotseling klaarwakker. Wat had zijn oor gehoord? Een ongewoon geluid? Zonder eerst zijn pantoffels aan te trekken tippelde Drup barrevoets door de kronkelige gang naar de studeerkamer van de tovenaar. Van die kant waren steelse geluiden te horen, en zelfs met zijn jammerlijk ontoereikende nachtogcn kon Drup van achter de gesloten deur een lichtschijnsel onderscheiden.


  Gesloten? Meester Vlas deed zijn studeerkamerdeur nooit dicht. Stilletjes kroop Drup naar de drempel om te luisteren. Het leed geen twijfel: er liep daarbinnen iets of iemand rond. Drup spreidde zijn vingers en duwde met zijn niet-verbonden hand zachtjes tegen de deur. Het ruwe houten oppervlak gaf mee totdat Drup de studeerkamer in kon kijken. Bij het grillige schijnsel van een geelgroen heksenlicht was Skarn aan het rommelen in de vakjes en laden van Vlas’ secretaire.


  Een golf van woede overspoelde Drup. Hij haalde diep adem en riep luidkeels: ‘Dief! Vlas - kom!’


  Bij die kreet draaide Skarn zich abrupt om en gebaarde naar de deur. Die vloog met een klap open, zodat zijn beschuldiger zichtbaar werd. ‘Hou je bek!’ snauwde Skarn, maar allebei konden ze de tovenaar, die wakker was geworden en in aantocht was, horen niezen.


  Achter Drup bleef Vlas staan en tuurde over diens hoofd de studeerkamer in. Op bedrieglijk milde toon merkte de tovenaar op: ‘Wel wel, meester Skarn... als u de slaap niet kon vatten, had ik u met plezier een kalmerende spreuk aangcraden - al had iemand met uw talenten dat beslist zelf gekund.’ Vlas zei iets op gedempte toon, gebaarde, en de kaarsen in de studeerkamer ontvlamden. Skarns heksenlicht kromp ineen tot een stipje en verdween toen. ‘Bah!’ Skarn ontblootte zijn tanden in een hoogst onaangename glimlach. ‘De tijd om toneel te spelen is voorbij. Ik wil Kryppens drankje hebben. Waar heb je het verstopt?’


  Vlas keek oprecht verbaasd. ‘Kryppens drankje? Ik verzeker u dat ik er geen idee van heb wat dat zou kunnen zijn. Ik maak vaak Kraffens kompres voor de behandeling van zweren, en dan is er natuurlijk nog Warpins pek voor het dichten van lekkende vaartuigen, maar Kryppens...’


  ‘Kop dicht, praatzieke ouwe idioot!’ blafte Skarn. ‘Weet je wel hoeveel moeite je me hebt bezorgd? Tot dusverre heb ik vier mannen en één demon moeten doden om de omzwervingen van dat kostbare drankje tot aan jouw deur te volgen.'


  ‘Mijn deur?’ Vlas schudde zijn hoofd, ik vrees dat u misleid bent. Ik heb zo’n ding niet.’


  ‘Ha! Mij bedrieg je niet. Meester Kryppen heeft het twintig jaar geleden gemaakt, en ik zoek er al tien jaar naar. Jij hebt het verstopt!’ Woedend keek Skarn naar de chaos van voorwerpen die hij al overhoop had gehaald, ik weet dat het hier ergens is, en ik ben van plan het te vinden.’


  ‘Maar ik heb nog nooit van Meester Kryppen gehoord,’ wierp Vlas tegen.


  Skarn sloeg geen acht op die bewering; hij stond ongeduldig te graaien in een rij stoffige flessen op een plank van de secretaire. ‘Hij heeft er wat van verkocht aan Nementh van Goor, waarna het door diens achterlijke neef vergokt werd. Welke weg het sindsdien heeft afgelegd doet er niet toe - het is bij jou beland nadat je meesteres Wryfern een dienst had bewezen. Zonder te weten wat ze bezat heeft zij het aan jou gegeven.’


  ‘Die beste meesteres Wryfern,’ riep de tovenaar oprecht hartelijk uit. ‘Ik hoop dat het tegenwoordig goed met haar gaat.’


  ‘Het is net zo moeilijk iets uit haar te krijgen als uit een oester die in een stuk steen zit,’ kraste Skarn. ‘Desondanks ben ik erachter gekomen wat ze gedaan had, en nu kom ik mijn beloning opeisen.’ ‘Waarom?’ informeerde Vlas.


  ‘Hoe bedoel je, “waarom?” ’ kaatste Skarn terug.


  De tovenaar zuchtte en zei op zijn geduldigste toon, die Drup herkende van zijn leeslessen: ‘Ik bedoel, waarom denk je dat het jouw beloning is? Als het bedoelde drankje als teken van dankbaarheid aan mij is gegeven, waarom zou jij het dan voor je opeisen?’ ‘Omdat ik het juiste gebruik ken,’ snauwde Skarn. ‘In mijn handen’, voegde hij er voldaan en vol leedvermaak aan toe, ‘kan het honderden... duizenden de dood brengen.’


  ‘Onzin,’ zei Vlas met veel aplomb. ‘Ik herinner me het drankje in kwestie nu heel goed. Meesteres Wryfern heeft het me duidelijk beschreven als niet meer dan feestvermaak - een drankje om een grap mee uit te halen.’


  Skarn brulde van de lach. ‘Ongetwijfeld kon die dwaas van een Kryppen zich niet voorstellen dat het nog ergens anders voor te gebruiken was. Maar denk je de mogelijkheden op een slagveld eens in, of tegen een dichtbevolkte, vijandelijke stad - toen ik de zaak van die kant bekeek raakte ik pas echt geïnspireerd. Ik dacht bijna meteen aan de rotte-vleeszwam.’


  Drup zag het gezicht van de tovenaar lijkbleek worden.


  Zichtbaar ontzet barstte Vlas met overslaande stem uit: ‘Skarn - zo iets doe je niet. Dat kun je niet doen!’


  Skarn wreef in zijn handen. ‘Wel degelijk! Denk je eens in wat een prachtige combinatie - je begint met een onschuldig drankje waar door het gewenste effect door middel van aanraking van de een op de ander wordt overgebracht. Wat een pret als op een feestje eerst de ene gast langs de andere strijkt, en die raakt dan weer een derde aan, en iedereen begint te niezen of te lachen of te trillen - hoogst vermakelijk, vind je ook niet? En probeer je dan eens voor te stellen dat de werking van de rotte-vleeszwam op die manier vermenigvuldigd wordt. Je hebt vast wel eens gezien wat er gebeurt met de onfortuinlijke beesten die langs zo’n zwamachtig groeisel uit de verre zuidelijke moerassen strijken. Het lijkt wel wat op de werking van ongebluste kalk, of algehele ontbinding, alleen veel en veel sneller.’


  ‘Je kunt zo’n epidemie niet ontketenen,’ zei Vlas schor. ‘Je zou zelf ook aan de besmetting ten prooi vallen.’


  Skarn bewoog zijn hoofd grijnzend heen en weer, alsof het inzicht van zijn toehoorder hem plezier deed. ‘Inderdaad - als ik achterlijk genoeg was om erbij te blijven. Maar dat ben ik niet van plan. Ik zal met behulp var tussenpersonen werken. Die zullen natuurlijk onvermijdelijk te gronde gaan, maar ja, aan alle grootse plannen hangt een klein prijskaartje.’


  Het bleke gezicht van de tovenaar zag er aangeslagen uit, maar hij leek tevens een besluit te hebben genomen. ‘Drup,’ zei hij zachtjes, ‘het was goed dat je me geroepen hebt. Dit is veel erger dan alleen maar diefstal.’ Zijn stem werd hard en vastberaden. ‘Skarn-als dat je ware naam is - wat jij in de zin hebt is massamoord. Je krijgt dat drankje niet.'


  ‘Ah, maar ik heb het binnen handbereik,’ spon Skarn. ‘Is dat daar op dat typische flesje van blauw glas dat ik zojuist achterin je secretaire heb blootgelegd niet het persoonlijke zegel van meesteres Wryfern?’


  Tijdens deze confrontatie tussen Skarn en de tovenaar was Drups gevoel van onbehagen en ontsteltenis voortdurend gegroeid. Hij had begrepen dat Skarn een gevaarlij k wezen was dat ervan weerhouden moest worden het eigendom van meester Vlas te stelen. Zonder voorafgaande waarschuwing sprong Drup op Skarn af in de hoop hem tegen de grond te gooien, weg van de secretaire. Maar zodra hij in actie kwam wervelde Skarn rond en stootte een paar ruwe klanken uit.


  Meteen merkte Drup dat zijn voorwaartse beweging stokte en dat hij zich niet meer verroeren kon.


  ‘Van een éénarmige jongen afhankelijk om je te verdedigen, Wolstrom?’ kraaide Skarn. ‘Mijn bindspreuk zal wel met hem afrekenen.’


  ‘Zie dan maar met mij af te rekenen!’ brulde Vlas en hief zijn beide handen op. Hij uitte een stroom imponerende geluiden, en in de lucht vormden zich grote, dikke touwen die zich om Skarn heen kronkelden en zijn armen tegen zijn zij drukten.


  Drup was uitermate opgelucht, totdat Skarn weer andere klanken uitstootte, waarop de touwen verschrompelden tot draadjes die hij vol verachting op de vloer smeet.


  ‘Waag je het mij te dwarsbomen?’ snierde hij. ik ben Skarn, de zwarte magiër! Geen mens houdt stand tegen mijn toorn.’ Hij stak zijn handen omhoog en toverde een wolk van donker vuur tevoorschijn die verzengend in Vlas’ richting explodeerde, maar halverwege werd gedoofd door een even krachtige, langs magische weg ontstane fontein van water die van de tovenaar afkomstig was. In het huisje, dat schudde op zijn grondvesten, barstten spreuk en tegenspreuk los die tussen de twee vechtende magiërs op elkaar botsten.


  Letterlijk in de ban gebracht keek Drup toe, terwijl zijn hersens op volle toeren draaiden. Er moest een manier zijn om meester Vlas te helpen... maar daarvoor moest hij zich eerst weer kunnen bewegen. Skarn was er ten onrechte van uitgegaan dat Drup een gewone, menselijke jongen was. Maar hij was meer. Een bindspreuk, bedoeld om een jongen te stuiten, hoefde een langs magische weg getransformeerde kat niet per se compleet in bedwang te houden. Voorzichtig trachtte Drup zijn tenen te verroeren... ze reageerden traag, alsof ze zwaar als lood waren, maar bewegen deden ze. Nu een arm, en dan de andere... heel langzaam. Hij kon het zich niet veroorloven Skarns aandacht te trekken. Gelukkig werd Skarns aandacht ten volle in beslag genomen door de magische aanvallen van Vlas.


  Terwijl de lichtstralen voorbijflitsten, de geluiden in zijn oren dreunden en de lucht in de studeerkamer dik werd van de vreemde geuren, besefte Drup dat hij voor Vlas nog twee andere bondgenoten te hulp zou kunnen roepen. De vloerplanken lagen nu al een poosje onder hun voeten te trillen, en vlak bij zijn voeten zag Drup nu een opvallend brede strook schaduw. Het was Cyril, de slang, die begrijpelijkerwijs gestoord was door de bizarre lichten en al die opschudding, en zijn tafelpoot had verlaten om te kijken wat de oorzaak was. Drup liet zijn verbonden hand zakken totdat hij op Cyrils vragende kop kon kloppen. Een, twee, drie, vier -zo. Nu moest Cyril opmerkzaam gemaakt zijn op het gevaar waarin Vlas verkeerde.


  Sinds korte tijd was Drup zich ook vaag van een aanhoudend getik bewust. Toen de toverspreuken even uitbleven wist hij plotseling waar het vandaan kwam: Spook, die zoals gewoonlijk hoog op een plank had zitten dommelen, was wakker geworden van al die woeste activiteiten beneden en zat onmiskenbaar afkeurend met zijn snavel te klikken. Drup herinnerde zich wat Vlas over Spook en harde geluiden had gezegd. Aan zijn wanhoopsoffensief ontbrak nog slechts één ander element.


  Terwijl Skarn en Vlas volledig opgingen in hun magische duel, schuifelde Drup stilletjes naarde secretaire. Aanvankelijk kon hij de geelbruine fles die hij zocht niet vinden, maar toen zag hij hem: Skarn had de fles tijdens zijn zoekactie ruw aan de kant geschoven. Drup stak zijn vrije hand uit en haalde er een Ware-Gedaante-tablet uit. Daar was hij net op tijd mee, want Skarn produceerde een krachtgolf die Vlas lijfelijk tegen een boekenkast smeet, zodat de tovenaar tijdelijk versuft was.


  Triomfantelijk deed Skarn een stap naar voren. ‘Afgelopen, zwakke ouwe idioot die je bent! Ik heb lang genoeg met je gebeuzeld. Onderga nu mijn Doodsspreuk, jij en die nutteloze leerling van je!’


  Helaas voor Skarn had hij zich in een eerder stadium van zijn elegante rijlaarzen ontdaan om zijn dieverij in stilte te kunnen verrichten. Toen hij nu dan ook naar voren schreed plantte hij één kousevoet pal op Cyrils rug, zodat de beledigde slang zich oprichtte en zijn slagtanden in Skarns onbeschermde been groef.


  Drup maakte gebruik van deze schitterende gelegenheid door zo luid mogelijk ‘Hé! Spook! SPOOK!’ te roepen.


  De uil, door al dat verblindende licht tot razernij gedreven, dook met uitgestoken klauwen van zijn plank omlaag. Hij landde op Skarns hoofd, en terwijl hij de zwarte magiër met zijn grote, zachte vleugels om de oren sloeg rukte hij onbarmhartig aan ’s mans lange, rode haar. Het was te begrijpen dat Skarn het onder deze meervoudige, volslagen onverwachte aanval op een krijsen zette. Toen zijn mond wijd open stond dook Drup op de spartelende magiër af en mikte het tabletje tussen zijn lippen.


  Eén eindeloos lijkend ogenblik heerste er een geschrokken stilte, toen hapte Skarn naar adem en slikte. De gekwelde magiër wrong Spook van zijn hoofd los en zou de uil tegen de grond gekwakt hebben als die zich niet aan zijn greep ontworsteld had en veilig naar zijn plank bij het plafond was gevlogen.


  Skarn brabbelde iets, huiverde en begon langzaam te krimpen. Drup keek met intense belangstelling toe om te zien wat nu eigenlijk Skarns ware gedaante zou blijken te zijn. Die ging even schuil achter de berg mensenkleren die Skarn had gedragen, toen volgde een hortende en stotende beweging; de stof werd stukgescheurd en uit de plooien dook een geelbruine demon met tamelijk veel wratten op.


  Vlas, inmiddels hersteld van zijn adembenemende smak tegen de boekenkast, wees naar de demon en sprak een streng magisch bevel uit. De demon schudde uitdagend zijn klauwen naar hem, maar was binnen de kortste keren verdwenen met achterlating van een wolkje smerige rook.


  ‘Bah!’ riep Vlas uit en opende met een handgebaar alle aangrenzende deuren en ramen. ‘Een reinigend briesje is wel voldoende om dat te verdrijven. Ah - veel beter. En er moet nog iets vernietigd worden - het drankje dat ik van meesteres Wryfern cadeau heb gekregen. Al was het alleen als onschuldig vermaak bedoeld, ik besef nu wat een dodelijke bedreiging het kan vormen in verkeerde handen.’ Hij greep het flesje van blauw glas en liet het met een witte lichtflits in rook opgaan.


  Vanaf zijn hoge positie slaakte Spook een luide kreet van protest. ‘Beste Spook,’ zei Vlas, ‘en Cyril, en vooral Drup! Ik dank jullie allemaal voor jullie moedige optreden. Als jullie me op dat moment niet geholpen hadden, waren we met zijn allen te gronde gegaan, vrees ik. Jullie hebben allemaal een passende beloning verdiend. Eens kijken - een paar lekkere bruine eieren voor Cyril, denk ik, en ingelegde haring voor Spook en Drup. Hoe lijkt jullie dat? Waar heb ik die pot met haring neergezet? Was dat in de keuken, of in de provisiekamer achter in het huis?


  Terwijl Drup achter de tovenaar aanliep om hem te helpen zoeken, betreurde hij persoonlijk maar één ding. Hij had de kans niet gekregen om een hapje van de demon te proeven. Die had zo heerlijk naar muis geroken.


  Kritiek


  Susan Shwartz


  Ze weten zo veel, die tweevoeters. Ze hebben zo veel woorden voor wat ze menen te weten. Zoals de manier waarop ze ons onze namen afnemen en door geluiden van zichzelf vervangen. Ze maken een hoop geluiden.


  Ik heb geleerd de andere kant op te kijken als de tweevoeters hier de deur openduwen. De belletjes boven de deur gaan rinkelen en maken fatsoenlijk Volk dermate aan het schrikken dat ze hun sprong halverwege onderbreken. Alle andere tweevoeters staren de nieuwkomer onbeschoft aan als die met een zorgelijk en treurig gezicht een doos met alweer een ziek lid van het Vrije Volk neerzet. Zij die in dit oord van vreemde luchtjes, kille vloeren en onverwachte pijn mijn etensbak delen, besnuffelen de tweevoeters en spinnen tegen ze, maar ik niet.


  Je schiet er niets mee op om lief te doen tegen tweevoeters, zoals mijn soortgenoten die in kleine kooien gevangen zitten en wachten tot ze door de tweevoetige genezers gepijnigd worden je zouden kunnen vertellen.


  De tweevoeters die hier komen noemen me Wolk. Een dwaze naam, maar ik ben erachter gekomen dat de woorden ‘Wolk laat zich niet aanhalen’, de andere tweevoeters uit de buurt houdt. Ik ken mijn eigen ware naam niet. Ik ben door tweevoeters te vroeg bij mijn moeder weggehaald en achtergelaten op deze plaats, waar het naar angst en pijn ruikt, en naar het bittere water waarmee de tweevoeters ons wassen en dat ze ons laten drinken.


  Iedere Zielgenezer van het Vrije Volk weet wel beter - niet dat ik zo veel van hen afweet. Lik de wond. Houd het gewonde schepsel warm. Maar laat de geest gaan als hij daartoe bereid is. Ik vermoed dat tweevoeters geen Zielgenezers hebben. In plaats daarvan hebben ze tweevoeters die in losse witte vellen gehuld gaan en van de ene kamer naar de andere draven om met hun vaardige handen het Vrije Volk te betasten of dorens in hen te steken. Omdat ze geen rustige, verborgen holletjes hebben maken ze oorden als dit, waar tweevoeters diegenen van het Vrije Volk die ze gevangen hebben, komen binnenbrengen terwijl het water hun uit de ogen stroomt. Sommige leden van het Volk zijn domweg bang of verwend - luie beesten die geen trots meer hebben, omdat ze een gemakkelijk leventje leiden en hun eten voor niets krijgen.


  Maar ’s nachts, dat is de slechte tijd. ’s Nachts komen de tweevoeters aansjouwen met de katten die ze ‘kritiek’ noemen.


  Die verwanten van mij zijn niet echt ‘kritiek’. Ze zijn eenvoudigweg klaar om aan hun Jacht te beginnen en hun lichamen, waaraan ze net zo weinig meer hebben als aan een afgekloven bot, te verlaten. Maar ze worden door dwaze tweevoeters teruggehaald.


  Ik zei dat ik, Wolk, niet naar de tweevoeters toega om me door hen te laten aaien. Ik observeer hen ook niet. Niet zo, dat ze kunnen zien dat ik het doe. Toch kom ik veel te weten. Ze hebben veel problemen, maar die halen ze zelf aan.


  Vannacht zijn ze weer binnengekomen met gevangenen van het Vrije Volk van wie ze beweren de ‘eigenaars’ te zijn. Er zijn er te veel die hun eigen jongen hebben meegebracht. Daar waken ze angstvallig over, meer nog dan ze oog hebben voor wat ze ‘hun katten’ noemen. Wat een ras, die tweevoeters. Outcasts van hun eigen soort hebben het op hun jongen voorzien en ze zijn bang om terug te vechten!


  ‘Wolk voelt zich niet op zijn gemak bij kinderen,’ zegt de tweevoeter die achter een laag muurtje zit en een bel laat stoppen met rinkelen door er iets tegen te zeggen. Meestal tikt zo’n tweevoeter zijn jong dan opzij, hetgeen mij ervan vrijwaart besprongen te worden door zo’n tweevoetig kitten dat onvast op zijn poten staat. Het is gevaarlijk om dicht in de buurt van zulke kittens te komen. Tweevoeters laten hun jongen wel schade toebrengen door soortgenoten, maar de slechte manieren die onze kittens een draai om de oren zouden bezorgen moeten ongecorrigeerd blijven, of ik moet over de Droompaden willen jagen vóór mijn lichaam versleten is.


  Ik ren van de plaats waar de tweevoeters en de zieken van het Volk wachten naar de binnenholen, waar de etensbakken staan. Verleidelijke vlees- en visgeuren stijgen uit de bakken op. De andere twee van het Volk die hier wonen, Fenster en Purvis, zijn niet in de buurt. Voorlopig heb ik alle bakken voor mezelf alleen.


  ‘Daar ben je. Wolk! We hebben je hulp nodig, jochie!’


  Ik word met een zwaai door grote handen opgetild. Het eten was alleen maar een valstrik! Ik krijs en trappel met mijn sterke achterpoten, maar de vrouwelijke tweevoeter houdt me stevig vast. Wat zijn ze slim, die tweevoeters met hun vlugge vingers. Wat ontnemen ze ons veel.


  De tweevoeter heeft me vast. Haar nestgenoot tilt een stokje op dat zoemt als een zwerm horzels en mijn prachtige volle kraag wegknaagt. Bitter water spettert op mijn nu naakte huid. Ik vang een glimp op van de dorens die de tweevoetige genezers gebruiken en begin woest te trappelen.


  ‘Nu braaf zijn, Wolk! ’ hoor ik, en een harde hand sluit zich om mijn nek. Gevangen, zoals het volk daarbuiten! De doren in de hand van de oudste prikt me en stort me in de slaap die geen Droomtijd kent.


  Als ik wakker word weet ik dat de tweevoeters me nog iets ontnomen hebben - kracht. Nu lig ik in het binnenste hol, waar de luchtjes van bitter water en zieke, angstige leden van het Vrije Volk in mijn neus prikken. Er zitten slapers in mijn ogen en ik voel me zo slap als een vrouwtjespoes na haar eerste nest. Mijn adem gaat met horten en stoten.


  ‘Wolk is wakker geworden. Hiei, Wolk. Je bent een brave jongen.’ Een stuk kip, te koud vanwege de manier waarop ze het vers houden, valt naast me op de grond. Ik trek mijn snuit op en wend mijn gezicht af. Laat ze zich maar ongerust maken.


  De lucht is vervuld van de lucht van bloed: het mijne. Ditmaal hebben de tweevoeters terwijl ik sliep mijn eigen bloed uit mijn arme lijf gestolen. Deinzen ze ook maar ergens voor terug? Ik volg de lucht tot aan een kooi. Daar ligt iemand van het Volk op het speciale kussen dat de warmte van het zonlicht binnenbrengt in holen waar het enige licht van de wanden afkomstig is.


  De nieuwkomer is goed geproportioneerd. Hij heeft een dikke, gladde vacht, behalve waar de lappen om zijn nek zitten. Ze ruiken naar bitter water en houden de heldere, holle doren opzijn plaats waardoor zijn keel gevoed wordt met mijn bloed.


  Hij beweegt krampachtig en kromt zijn poten. Er zitten zeven tenen aan, en zoals iedereen van het Vrije Volk weet, betekent dat kracht en behendigheid. Ik span me in om op mijn hurken te gaan zitten, knabbel de kip waarmee ik ben omgekocht op om weer op krachten te komen, en loop wankelend naar hem toe.


  Hij opent zijn ogen, en ik ben verkocht. Zijn ogen zijn groot en wijs als de volle maan, vol schaduwen van de Droompaden. En dan weet ik het.


  ik groet mijn jongere broeder,’ heeft een stem in mijn kop snorrend gezegd, ‘en dank hem voor zijn geschenk, dat mij kracht verleent.’ Voorlopig, was de suggestie, al geeft de stem dat niet toe. Ik laat mijn kop op mijn poten zinken. Ik zou nog dieper buigen en mijn onderbuik laten zien, maar de vreemdeling trekt een hoek van zijn lip op: niet nodig. Eerbiedig sla ik mijn staart om mijn poten en maak me op om te luisteren. Een Zielzanger is niet iemand die je dagelijks tegenkomt; omdat ik de lessen van mijn moeder te vroeg heb moeten missen, heb ik er nooit eerder een ontmoet.


  Mijn vacht wordt dik en ik begin van woede te krijsen. Zijn tijd was gekomen, en toch hebben de tweevoeters hem teruggehaald, hem, een Zielzanger, en hun afschuwelijke dorens in hem gestoken. Hoe durven ze?


  ‘Rustig aan, anders komen ze hier naar toe,’ waarschuwt hij. Opnieuw gebruikt hij zijn innerlijke stem. ‘Ja, we kunnen zo praten. Jouw bloed stroomt door mijn aderen, alsof we uit dezelfde moederpoes komen.’


  Hij ziet eruit alsof het hem moeite kost zijn kop op te tillen. Hij sluit zijn ogen, en ik weet dat hij worstelt om meer kracht. Waarom vecht een Zielzanger tegen de roep? Hem jagen de Droompaden toch zeker geen vrees aan?


  ‘Wilt u de Paden bewandelen?’ vraag ik. Ze zijn zo slim, die tweevoeters, maar toch is het niet moeilijk hun trucjes te doorgronden. Ik zou dat slot kunnen openmaken, de doren kunnen lostrekken en de Zanger heenzenden.


  De Zanger maakt een krampachtige beweging met zijn kop: nee. Als zijn ogen zich al knipperend weer openen zijn ze kalm. De schaduw van bladeren is vervaagd.


  ik wil je geschenk niet ontwijden door het te verspillen. Blijf hier en praat met me. Wat is je naam?’ Als Zielzanger heeft hij het recht om dat te vragen en ik de plicht om te antwoorden. Ik mag dan niet onderlegd zijn in de gewoonten van het Vrije Volk, ik weet wat hun die met zielen omgaan verschuldigd is.


  Omdat ik mijn ware raam niet weet laat ik mijn neus beschaamd weer hangen. ‘Ik word Wolk genoemd,’ zeg ik en trek mijn snuit op, vol minachting voor het geluid van de tweevoeters.


  ‘Misschien ben je te groot en te sterk om Wolk te heten,’ beaamt hij. ik ben Merlijn.’


  ‘Dat is een tweevoetersnaam.’ Voor ik het weet snuif ik.


  ‘Mijn naam,’ verbetert hij me. ik ben een schepsel met een naam, door mijn mens genoemd naar een Zielzanger en genezer van het menselijk ras. Aan die naam zijn vele liederen verbonden, zegt mijn mens. Degene die hem droeg was jager in een groot woud en bezat naar men zei een groot inzicht in de dromen van de mens -die, en dat zal je verbazen, even kleurrijk zijn als de onze. Ik heb de naam van die zanger van mijn mens gekregen, maar ik heb hem als de mijne aangenomen.’


  Ondanks de doren heeft hij zijn kop trots geheven. Dan verzachten zijn ogen zich en worden teder als die van een moederpoes met één mooi jong.


  ‘Heb je mijn mens gezien toen ze me binnenbracht?’ vraagt hij.


  Is hij gebleven vanwege zijn tweevoeter? Ik had niet gedacht dat een Zielzanger zo dwaas kon zijn. En toch gingen zijn ogen ervan stralen.


  Liefde voor een tweevoeter. Bezorgdheid om een tweevoeter, al is hij degene die ziek is.


  Ik begin hem te vertellen dat ik niet naar tweevoeters kijk, maar die wijze, gepijnigde ogen dwingen me terug te keren langs het spoor van mijn herinneringen. Zijn mens - er was er maar één geweest. Had ze een jong van zichzelf bij zich gehad? Nee, niet die... ik sloot mijn ogen... ja!


  ‘De korte tweevoeter met de lange hoofdvacht. Het vrouwtjes-mens dat al die tijd jankte toen ze je binnenbracht - was dat jouw tweevoeter?’


  Merlijn kijkt me meteen boze blik aan. ‘Je moet ze geen “tweevoeters” noemen.’


  'Wij zijn het Volk, het vrije ras. Zij zijn maar tweevoeters.’ ‘Desondanks hoor je beleefd te blijven!’Zijn inwendige stem heeft een blazende bijklank.


  ‘De... persoon,’ verbeter ik mezelf, gehoorzaam tegen wil en dank. ‘Ik heb haar gezien.’


  ‘Ze is een prima mens,’ zegt Merlijn tegen me. ‘Ik wil niet bij haar weg. We zijn al mijn hele leven samen. Voorzichtige handen, een zachte stem, een groot hart. En leuk om te zien, als je de mensen eenmaal weet te beoordelen zoals ze zichzelf beoordelen.’


  Zijn brein is door de ziekte verwrongen geraakt. Wat een teleurstelling. Nu ik al zo jong van mijn soortgenoten gescheiden was, had ik gehoopt van deze Zielzanger meer van de gewoonten van het Vrije Volk te leren. Maar wat doet hij? Wauwelen over een knappe tweevoeter. Wat een Zielzanger!


  ‘Ze ziet eruit als het soort tweevoeter dat kittens volpropt tot ze het uitschreeuwen van de pijn, maar een uitgehongerde zwerver voorbijloopt,’ snauw ik.


  ‘Ik was een zwerver! Je kraamt nog grotere onzin uit dan een ziek kattejong!’ Ditmaal gebruikt Merlijn zowel zijn stem als zijn geest. Ik zou tegen de muur gekwakt zijn als zijn schreeuw een mep van zijn poot geweest was. En die schreeuw gaat gepaard met een beeld van zijn mens, door een lichtglans omgeven, bezig diegenen van het Vrije Volk die door de achterbuurten zwerven, te eten te geven. Ze zijn op hun hoede, maar ze komen als ze roept. Merlijns woede maakt dat de jongste tweevoeter snel komt aanlopen. ‘Wolk, val je die arme Merlijn lastig? Weg daar, Wolk. Merlijn is ziek.’


  Haar nestgenoot roept over een schouder: ‘Maak hem maar klaar. Mevrouw Black is hier, ze wil hem zien.’


  Beide tweevoeters klemmen hun lippen op elkaar en schudden hun koppen.


  ‘Ze is erg overstuur, geloof ik.’


  ‘Ze is altijd overstuur. Ze is stapelgek op die kat. Let er maar eens op hoe ze altijd iemand van ons bij hem laat oppassen als ze uitgaat. En we krijgen nog cadeaus bovendien.’


  ‘Het is een fraaie kat. Dokter Colt en dokter Bell maken zich bezorgd over hem. Hoe oud is hij ook alweer - dertien? En hij heeft dit vorig jaar ook al gehad?’


  ‘Dokter Bell zegt dat het dit keer erger is.’


  ‘Dit is geen prettige week,’ zucht de oudste van de tweevoeters. ‘Die kinderwagenrover... er lopen heel wat gekken rond. Jij bent hier nog niet lang genoeg om het je te herinneren, maar ik wel. Forest Hills was altijd veilig. Je verwachtte gedonder in Manhattan, maar niet hier. Nu klimmen ze door het raam naar binnen en gaan ze midden in Austin Street op babyroof uit. Heb je gezien hoeveel mensen vandaag tijdens kantooruren hun kinderen meegenomen hebben? Ze zijn bang om ze uit het oog te verliezen.’ ‘Ze hebben Fenster en Purvis stapelgek gemaakt. Wolk heeft ze genegeerd.’


  ‘Net iets voor hem. Hij is vandaag een goede donor voor Merlijn geweest. Kom dan, Merlijn. Brave poes, mooie poes. Daar gaan we dan. Wil je je mammie zien?’


  De jongste van de tweevoeters tilt hem uit zijn kooi. Hij protesteert en stribbelt wat tegen. Maar 'Merlijn... Merlijn...’ ze zingen zijn naam bijna, en hij kalmeert weer. Hij legt zijn kop tegen de schouder van de zij die hem vasthoudt en laat haar zachtjes met haar handen over zijn vacht strelen. Die is nu nog glanzend, met zijn geordende patronen van nacht en maanlicht, maar ik denk dat hij snel zal uitdrogen. Ik denk ook dat de Zielzanger geniet van de aandacht.


  ‘Foei Wolk, dat je Merlijn zo van stieek hebt gemaakt.’


  De deur zwaait wijd open. Terwijl hij naar buiten gedragen wordt om zijn tweevoeter, nou ja, vooruit dan, zijn mens te zien, werpt Merlijn me een plagerige, triomfantelijke blik toe.


  Ik volg hem naar buiten. Merlijns vrouwtjesmens is alweer aan het praten terwijl het water haar over het haarloze gezicht loopt. Ze ruikt bang en verdrietig. Zodra hij haar ziet probeert hij zich te ontworstelen aan de greep van degene die hem vasthoudt. Zodra zijn tweevoeter hem ziet begint haar hele gezicht te stralen. Ze ruikt niet meer zo ongelukkig als eerst.


  ‘Merlijn!’ roept ze. ‘Daar is die lieve poes van me!’


  De tweevoeters doen de deur achter hen dicht. Ook de zij ruikt ongelukkig.


  Fenster, die haar etensbak met mij deelt, wandelt naar haar toe en legt een poot op haar knie. De tweevoeter tilt haar met een zwaai op en houdt haar vast als een mensenjong. Ze zoekt troost bij haar. Fenster, de slet, zit te spinnen.


  ‘Poesje!’ krijst een tweevoetersjong. Ik vlucht onder een tafel en sluit mijn ogen. Telkens opnieuw rinkelen de belletjes. Er komen vanavond een heleboel kritieke katten binnen, een heleboel tweevoeters - genoeg in elk geval - mensen die met gedempte, nerveuze stemmen spreken.


  ‘Ik had niet willen komen, maar wat kon ik anders nu Samantha zo ziek is?’


  ‘We komen Dook ophalen. Hij is pas gecastreerd.’


  ‘De politie liep te patrouilleren op de Seventy-first. Goed om ze weer in de wijk te hebben.’


  ‘Hopelijk grijpen ze die...’


  De mensen grommen boos en hoopvol.


  Ik lik de laatste sporen van het bittere water van mijn mishandelde kraag en wacht.


  De lichtstreep onder de deur wordt groter, zodat ik uit mijn dutje ontwaak. Een van de zusters brengt Merlijn, die protesteert omdat hij van zijn mens gescheiden wordt, terug naar de binnenholen. Merlijns tweevoeter staat voor dokter Bell: allebei vrouwtjes, maar wat een verschil. Merlijns mens is zacht en heeft een langharige vacht; de omhulsels waarin tweevoeters hun lichamen verstoppen zijn zorgvuldig rechtgetrokken en volgehangen met de fonkelende speeltjes waar hun vrouwtjes zo verzot op zijn. Dokter Bell is dunner en minder goed verzorgd: een magere boerenkat die een huispoes die altijd op zachte kussens ligt te soezen, haar terrein af probeert te kijken.


  Hun gevoelens doen pijn. Merlijns mens is bang en gekweld; dokter Bell wil alleen maar ontsnappen naar de binnenholen en het Vrije Volk, dat toekijkt zonder moeilijke vragen te stellen. Het is duidelijk dat ze zichzelf dwingt te blijven en de andere vrouw in de ogen te kijken. De monden van de twee vrouwen vormen geluiden die ik normaal gesproken zou negeren. Maar Merlijn heeft een doren in mijn gevoelens én mijn nieuwsgierigheid gestoken. Ik ben niet in staat me af te wenden.


  ‘Ik weet dat u aan de kant van de kat staat,’ zegt Merlijns mens. ik ook. Ik wil hem natuurlijk terug. Maar ik wil ook wat het beste voor hem is. U bent de dokter. Ik doe wat u zegt.’ Haar ogen schieten vol, maar haar stem klinkt tamelijk vast.


  Dokter Bell trekt een wenkbrauw op; ze heeft onverwachts respect gekregen voor dit weekhartig uitziende vrouwspersoon. ‘We doen ons best. Het is geen leukemie of katten-aids. Het zou zijn gal of zijn lever kunnen zijn. We weten het gewoon nog niet. Maar ik moet zeggen dat het er niet al te best uitziet.’


  De mens slaat haar ogen neer. ‘Ik weet het,’ fluistert ze. Met haar handen en stem maakt ze de gebaren die mensen gebruiken om hun respect te laten blijken. ‘Dank u, dokter,’ zegt ze, keert zich om en wil weggaan.


  ‘U kunt misschien beter nog even wachten tot u wat gekalmeerd bent,’ stelt dokter Bell voor. ‘Dan kunt u beter uitkijken op weg naar huis. Joost mag weten wat daarbuiten rondloopt.’


  En daarom vind ik het hier prettig, is de ondertoon die ik duidelijk bij haar hoor. Ik bestrijd pijn. En de katten waarmee ik werk houden hun fatsoen; die keren zich niet tegen hun eigen soortgenoten. Merlijns mens knikt een bedankje. Ze haalt diep adem en dwingt haar gezicht om kalm te kijken, zoals wij onze binnenste oogleden laten zakken als we in de zon staren.


  ‘Wie is dit?’ vraagt ze.


  Tot mijn verrassing heeft ze het ditmaal over mij. Ik stap onder de tafel uit om me door haar te laten bewonderen.


  ‘Dat is Wolk. Hij heeft vanmorgen als donor gediend voor Merlijn.’


  Het volgende ogenblik zit Merlijns mens vóór me op haar knieën. Ze beweegt snel, en haar handgebaren zijn sierlijk, bijna alsof ze poten heeft. ‘Wat een dappere kat, brave kat. Maar kijk nou toch, zijn kraag is geschoren, en die was juist zo mooi,’ neuriet ze tegen me. Ze kijkt op naar degene die dokter Bell heet. ‘Wolk is een heldhaftige kat.’


  Als ze zo doorgaat krijg ik straks nog een haarbal, al was het maar om haar een lesje te geven. Ik til een voorpoot op om die te likken en negeer haar uitgestoken handen.


  ‘Wolk is vanavond weinig toeschietelijk.’


  is alles goed met hem? Hebt u hem veel bloed afgenomen?’


  Dokter Bell knikt. ‘Nogal wat. Hij was bang.’


  ‘Arme Wolk. Dankjewel, Wolk. Zeg,’ ze richt zich tot de andere tweevoeter, ‘mag ik iets lekkers voor Wolk meebrengen als ik morgen kom? Ik ben hem dankbaar, wat er verder ook gebeurt.’


  Nog steeds pratend hult ze zich in dikke kleren en verdwijnt in de nacht, voorbij de lichtjes waar de kritieke katten en de luidruchtige jongen van belde soorten wachten.


  Als ik naar haar toe was gegaan, had ze zich misschien beter gevoeld. Wat kan mij dat schelen. Ze is gewoon maar de zoveelste lawaaiige tweevoeter. Anderzijds beloofde ze me iets lekkers...


  Ik ga naar de binnenste holen. Merlijn ligt op het zonneschijnkussen. Hij ademt te snel, maar ligt er wel bij te spinnen. Ik trek met mijn poot de sluiting van zijn kooi open en kom naast hem staan. Met mijn snuit stoot ik even zijn zij aan. Knipperend doet hij zijn ogen open, loom en tevreden. Sinds hij zijn mens heeft gezien, is hij tot rust gekomen; hij ziet er nu sterkeren gelukkiger uit. Ik ben boos op mezelf dat het me iets doet.


  ‘Ze heeft me gekamd; we vinden het niet prettig als mijn vacht vol klitten zit. Ze heeft me geprezen en mijn naam gezongen. Gezegd dat ik een brave poes was en dat alles wat ik deed prima was. Ik wou dat ik naar huis kon; ik zou me daar nu zelf wel kunnen redden. Mijn mens is zo goed.’ Hij sluit zijn ogen, ogenschijnlijk mijmerend over het heerlijkste aller Droompaden, alleen weet ik dat het in werkelijkheid die idiote mens van hem is.


  ‘Heb je Haar gezien?’ vraagt hij gretig.


  ‘Ik heb haar gezien,’ geef ik toe. ‘Ze heeft me bedankt en wilde me aaien, maar ik zat me te wassen. Zeg, is het iemand die haar woord houdt? Ze heeft me eten beloofd omdat ik jou geholpen heb.’


  ‘Ja, dat is net iets voor haar,’ zegt Merlijn blij. ‘Ze zal je inderdaad wel iets lekkers komen brengen. En ze weet waar wij van het Vrije Volk dol op zijn - kleine blikjes mals rundvlees; vette zalm en room en dingen die je van een bord kunt gappen.’


  Als hij zo doorgaat denk ik wéér dat ik een haarbal krijg; de eerbied waar een Zielzanger recht op heeft kan me gestolen worden. ‘Jij hebt mij voor een tijdje kracht gegeven, broeder,’ prijst hij me. ‘Zij zal bang zijn zonder mij.’


  ‘Waarom is ze bang?’ Ik vraag het met tegenzin, maar mijn nieuwsgierigheid neemt poot over poot toe. ‘Ze blaakt van gezondheid.’ Anders dan jij, denk ik. ‘En ze is oud genoeg om even wijs te zijn als een moederpoes die vele nesten heeft grootgebracht.’


  Merlijn haalt zijn schouders op, een golvende beweging van stevige botten en spieren met daarover een vacht die zijn glans al verliest. ‘Mensen vrezen meer dingen dan wij... pijn, stemmen, gevechten. Zelfs de stukken papier die ze bij zich hebben jagen hun angst aan. Mijn mens nog meer dan de meeste andere.’


  Hij kijkt op. Even vertrekt zijn gezicht van de pijn die hij vanavond heeft onderdrukt, en de wijsheid wijkt uit zijn ogen. Het is meer dan alleen maar lichamelijke pijn. ‘Als ze haar vrees overwint zal ook zij een Zielzanger worden. Dat is een moeilijke keus voor een mens, want zij eerbiedigen de vermogens van de ziel niet zoals wij. Ze is bang, maar ik weet dat ze haar angst wil overwinnen. Ik wil haar niet verlaten vóór dat haar gelukt is. Ik denk niet dat ik in vrede zou kunnen jagen als ik haar nu verliet.’


  Het ogenblik verstrijkt, en zijn ogen zijn weer diepzinnig en helder als de herfstmaan. ‘Ze zal zich vannacht verschuilen, net als wij wanneer we gewond zijn. Maar het zou niet goed zijn als ze alleen bleef. Vannacht zal ik haar dromen gadeslaan. En jij zult me daarbij helpen als je wilt. Heb je nooit eerder door de gedachten van een mens gewaard? Dan beloof ik je, broeder, dat je dit een interessant spel zult vinden.’


  Zodra de tweevoeters de lichten uitdoen en weggaan kruipen we bij elkaar om langs het gedachtenspoor van Merlijns mens te jagen. Ze duikt onder in de menigte tweevoeters en komt weer te voorschijn, onderwijl uitkijkend voor de enorme, smerig ruikende dingen die toeteren en krijsen en waar tweevoeters in zitten die krolse kreten afspelen. Ze kijkt zorgvuldig de andere kant op als er tweevoeters langskomen die een wagen met een jong voortduwen. Merlijn was het enige kind dat ik ooit heb gehad. De gedachte blijft als regen in haar brein hangen. Niet was, is. Maar voor hoe lang nog? Haar ogen worden steeds weer troebel. Dat maakt dat de angst nog feller aan haar knaagt, net als een rat. Het is niet veilig om over straat te lopen met vertroebelde ogen. Dit is geen goed jaar, denkt ze. Gezichten veranderen en verdwijnen... sommige staan haar helder voor de geest, andere zijn in de loop van een aantal jaren dat de levensspanne van het Vrije Volk te boven gaat, vertroebeld geraakt.


  Het is geen gunst, dat geheugen van de tweevoeters, besef ik en verbaas me over die gedachte. Naast me gaat Merlijn verliggen en probeert een hoog, geruststellend geluid te maken. Van die afstand kan de tweevoeter hem niet horen.


  Ze kijkt niet naar de kleine zonnetjes die de glimmende speeltjes achter de heldere muren verlichten. Ze snuift niet bij het ruiken van die duizenden intrigerende voedselluchtjes - evenmin als ze ineenkrimpt bij de stank van smerig water en smerige lucht, of de verwilderde tweevoeters die zelfs een benevelde Zielzanger geen ‘mens’ meer zou noemen.


  Bij een poort die dat soort tweevoeters al lang geleden met hun geurvlaggen gemarkeerd hebben, blijft Merlijns mens staan. Tot mijn verrassing roept ze iets, niet in de taal van het Vrije Volk, maar in iets wat daarop lijkt.


  'Ik heb je toch verteld dat ze de zwervers onder het Volk te eten geeft.’ Merlijns ‘stem’ heeft even mijn aandacht getrokken.


  ‘Weet ze wat ze zegt?’ vraag ik. Merlijn trekt een gezicht tegen me. ‘Dat hoeft ze niet.’


  Twee magere leden van het Volk laten zich vallen uit kreupelhout dat groeit op een helling die naar paden over een brug leidt, en trippelen op haar af. ‘Hij is ziek, jongens. Rode Broeder, wens je me veel geluk?’ De grotere kat maakt aanstalten op haar af te lopen; een kleinere slaat hem weg. Allebei trekken ze zich terug.


  ‘Ik snap het,’ fluistert ze. ik heb geen eten bij me en ik ruik treurig. Ik zal vandaag wel niet zulk prettig gezelschap voor jullie zijn. Sorry.’


  Ze keert zich om en trippelt naar haar hol toe. Als ze de straat oversteekt naar een verduisterd pleintje, kijkt ze zenuwachtig om zich heen. De angst giert haar door de keel: angst voor de tweevoeters die uit wagens springen, die zich vanachter de struiken op iemand storten, die over straat komen aanrennen, of die iemand opwachten in de hal. Uit haar buidel haalt ze een rinkelende bos metaal waaraan een beeltenis van het Vrije Volk bungelt en gebruikt die om haar hol binnen te gaan. Ik ben verbaasd dat een tweevoeter de Godin van het Volk respect betoont, en al helemaal dat ze Haar beeltenis bij zich draagt.


  Ze zucht van opluchting als de deur zich achter haar sluit. Vreemd, dat een deur voor het Vrije Volk gevangenschap betekent, en veiligheid voor... goed dan, ik noem ze geen tweevoeters meer.


  Haar hol is klein, voorzien van geurvlaggetjes alsof Merlijn een volwaardig mannetje is, en vol speelgoed. Op planken liggen stapels papier, klaar om op de grond gesmeten en in knusse nesten veranderd te worden; op stoelen en kussens liggen warme omhulsels; een donkere grot vol dingen waaraan haar geur kleeft staat wagenwijd open.


  In Merlijns geest vlamt een vonkje kattekwaad op. “Schoenen”, noemt ze die dingen. Voor haar achterpoten. Als mijn kattebakstrooisel me niet bevalt markeer ik ze om haar een lesje te geven. Dan noemt ze me “rotkat” en lacht. Ik doe het niet vaak. Het is een smerig trucje.’


  Hij geeft me een gedachtenrondleiding door het kleine hol. ‘Mijn etensbakjes... en mijn kattebak... en daar doe ik altijd mijn dutjes, op dat sierkleedje onder het raam. Dat heeft iemand speciaal voor mij de halve wereld over gestuurd.’


  Er rinkelt een bel, en de mens laat het ophouden. ‘Nee, ze hebben de dief nog niet gevonden,’ zegt ze ertegen. ‘Geen van de kranten heeft zelfs maar een foto van hem. Maar ze hebben het eerste kind gevonden. Godzijdank ongedeerd. Wat zou ik die gek graag persoonlijk opsporen.’ Haar stem wordt hard en boos. Als ze een van ons zou zijn, zouden haar nekharen overeind gaan staan en zou haar staart gaan zwiepen als die van een moederpoes met een nest jongen zodra er een vreemde te dicht in de buurt komt.


  ‘Ja, ik zal voorzichtig zijn, Ja, de deur zit op slot. Maak je nou niet steeds zo ongerust over me. Ik heb een zieke kat om over in te zitten. Ik ga hem morgen opzoeken. Nee, ze weten niet wat er met Merlijn aan de hand is.’ Haar stem trilt en slaat over. ik ben bang dat hij het niet haalt.’


  Naast me verstrakt Merlijns lichaam alsof hij zichzelf door de ruimte wil slingeren om naast haar te landen. Ze steekt een hand uit alsof ze zoekt naar de troostende aanraking van zijn vacht. Haar gezicht vertrekt.


  ‘Net dertien. J a, dat is oud, ik weet het, maar ze kunnen wel twintig worden... Bedankt dat je aan ons hebt gedacht. Het is een fantastische kat, en hij vecht voor wat hij waard is. Ik doe wat het beste voor hem is. Ja, ik zal goed oppassen. Daag.’


  Ze legt de bel neer en loopt naar de koude kast.


  ‘Daar zit kalkoenfilet in,’ zegt Merlijn. ‘Dat heeft ze voor mij gekocht.’


  Ze negeert de lekkernij en schenkt zichzelf wat bitter water in. Ik trek mijn neus op. Merlijn haalt zijn schouders op. ‘Zo iets als kattekruid, maar zij slurpen het op,’ legt hij uit.


  Ze gaat in een stoel zitten die voor een tafeltje staat met een doos met een ruit erop. Die raakt ze aan, en hij wordt licht en gaat spinnen. Ze laat haar vingers op een plat blokje rusten en beweegt ze al klikkend heen en weer. Plotseling werpt ze een zoekende blik omlaag. ‘Ik kom altijd bij haar op schoot zitten als ze liedjes probeert te maken...’ laat Merlijn me weten. Haar snuit verstrakt en ze knippert met baar ogen. Er loopt zout water uit.


  Het verlangen van de Zielzanger naast me gaat naar haar uit, maar hij begint moe te worden. Zijn lichaam begint in te zakken en af te koelen. ‘Kom terug,’ dring ik aan. ‘Je kunt niet de hele nacht haar dromen najagen.’


  'Ik kan haar niet alleen laten. Er gaat iets gebeuren. Ik weet het. Help me om te blijven.’


  Ik ben Wolk. Ik ben een eenling. Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit zo veel zou geven om iemand van het Vrije Volk, laat staan om een tweevoeter.


  Maar de grote Zielzanger heeft mijn bloed al, dus kan ik hem net zo goed ook mijn innerlijke kracht schenken. Ik ga ineengedoken naast hem liggen en laat mijn geest in hem overvloeien. Hij zucht, en de kou om zijn hart wordt minder.


  Onze jacht gaat weer verder. De mens maakt zich op om te gaan slapen. Als haar ademhaling langzamer wordt, duwt Merlijn zijn geestes-ik zachtjes naar haar hoofd toe en steekt een immateriële poot met zeven tenen uit om haar gezicht aan te raken. Die lost op tegen haar huid.


  Merlijn kijkt weer ongelukkig. Maar de mens glimlacht alsof ze de aanraking voelt. Dat stelt Merlijn tevreden. Hij snort en nestelt zijn droom-ik aan de zij van zijn mens.


  Als ik merk dat het lichaam dat daar ineengedoken naast het mijne ligt regelmatig ademhaalt, maak ik contact met hem. Als een moederpoes die een verdwaald jong weer naar zich toetrekt haal ik voorzichtig zijn geest terug naar zijn lichaam. Dan, alsof een vóór die tijd onbekend ooglid zich heeft geopend, ontdek ik dat ik in mijn metgezel kan kijken. Geen van zijn botten is gebroken, er zijn geen organen aangetast, er vloeit geen bloed. Toch is het helemaal mis met hem; zijn lichaam heeft zich tegen zichzelf gekeerd, het verslindt zijn eigen kracht.


  Het verbaast me dat zijn hart niet omvangrijker is. Je zou denken dat het veel groter moest zijn.


  ‘Keurig gedaan,’ klinkt de welbekende gedachtenstem. Ik schrik. Merlijn draait zijn kop een klein stukje opzij. Hij krimpt ineen van de pijn door de doren in zijn nek. ‘Alsof je al je levens lang al geweten hebt hoe je op de gedachten van een mens moet jagen. Weet je dat je hier precies op de juiste plaats bent, ook al ontken je dat nog zo hard, broeder Wolk? Jij die Wolk wordt genoemd, met je vacht als rook en je snuit met die rookkleurige streep erover, jij, die door andermans geest heen drijft om hem te genezen? De mensen zijn niet de enige genezers hier.’


  De Zielzanger kijkt naar me op met te fel glinsterende ogen. ‘Ze waren niet helemaal gek, de mensen die jou een naam gegeven hebben. Maar laat ik je nu bij je ware naam noemen, je innerlijke naam.’


  Hij brengt zijn kop met een ruk omhoog zodat onze neuzen elkaar aanraken, en ik voel een steek van zijn pijn door me heen gaan. Ik weet dat ik niet wil luisteren, maar die ogen houden me gevangen. ‘“Genezer” noem ik je. Wees datgene waartoe je geboren bent: een genezer van zielen.’


  Nee! Ik dwing mezelf om niet te krijsen en deins achteruit. Ik wil geen Zielgenezer zijn. Ik wil niet zo intens meevoelen - ik wil helemaal niet meevoelen. Ik heb al te veel gedaan. Ik ben Wolk, die zich afzijdig houdt en die zijn voedsel aanpakt, en wat hij verder nog krijgen kan. Geven doe ik zo weinig mogelijk, en ik ga mijn eigen gang.


  ‘Wie denkt er verder dan het hier en nu ?’ vraagt hij me. ‘Wie is er bang voor mensen, ook al kijkt hij nog zo op ze neer? Wie waakt er over zijn zieke soortgenoten en slaagt er niet in zich afzijdig te houden - zelfs niet van iemand die zo ziek is als ik?’


  ‘Nee!’ Terwijl ik achterwaarts zijn kooi uit kruip begin ik te schreeuwen. Dan demp ik mijn gejammer om de zieken niet te wekken. Ik wil niet zijn zoals Merlijn, wiens lichaam hem in de steek laat en die smacht naar de Droompaden - maar die zichzelf dwingt om te blijven kijken... uit liefde. Ik wil geen lichamen of zielen genezen en het gevaar lopen dat ik faal, of dat ik bang word. Dat is me te moeilijk, te veel.


  Het hele hol is leeg, op de ademhaling van het Volk na. Velen zitten in kooien. Ik voel hun angst alsof het de mijne is.


  Fenster en Purvis liggen opgerold bij elkaar. Ze knipperen met hun ogen als ik me in hun warme kluwen probeer te nestelen. Ik geloof niet dat ze er zo blij mee zijn.


  ‘Je bent altijd je eigen gang gegaan, hebt je eigen slaap geslapen en je eigen dromen gedroomd. Waarom zouden we je welkom heten?’ vraagt Fenster.


  Wat zien ze er gelukkig uit, gehuld in warmte en het eeuwige heden van de gelukkigen onder het Volk. Mag ik er alsjeblieft bij? vraag ik. Het komt eruit als het gemekker van een kattejong.


  'Omdat ik alleen en bang ben,’ beken ik.


  Omdat ze veel aardiger zijn dan ik likken ze mijn schouder tot ik in slaap gevallen ben. Ik vrees dat Merlijn wakker blijft en toekijkt hoe zijn mens droomt.


  Ik beloof mezelf plechtig dat ik wegblijf. Maar 's ochtends ben ik alweer bij Merlijns kooi te vinden. Hij is nog meer afgekoeld, nog meer verzwakt, en zijn ogen zijn dof geworden.


  ‘Goeiemorgen, genezer,’ zegt hij plagerig tegen me. ‘Doe je je ronde, als een menselijke dokter?’


  Ik laat hem mijn tanden zien. ‘Als je zo doorgaat kun je vandaag alleen door de dromen van je mens gaan spoken.’


  Maar ik weet dat dat een leugen is.


  ‘Rust wat uit,’ zeg ik tegen hem. ik zal over jouw paden jagen tot ze terugkomt.’


  Ik twijfel er niet langer aan dat ze dat zal doen.


  Luie Wolk, noemen de tweevoeters me. Maar ik ben niet lui. Ik jaag over de vreemdste paden als ik de sporen van Merlijns vrouwtjes-tweevoeter volg.


  Het leven van deze mensen is hard. Ze staan met zijn allen opeengepakt in angstaanjagende wagens die door gangen diep onder de grond rijden. Een muizendoolhof is er niets bij, en het lawaai en de stank zijn er niet te harden. Ze kijken elkaar niet aan, want als ze dat doen gaan ze misschien vechten.


  Wij kennen de regels voor wie er op zijn rug gaat liggen en wie zich stilletjes uit de voeten maakt. Voor zover ik kan zien hebben deze tweevoeters niet zulke regels.


  En toch zag ik een mannetje een drachtig vrouwtje een zitplaats aanbieden, zag ik mensen een stapje achteruit doen om jongen de ruimte te geven om te ademen. Merlijns mens zit ook en kijkt met knipperende ogen naar een papier dat ze in haar hand houdt. ‘Kinderrover op vrije voeten’ schreeuwen enorme letters boven een verduisterd vierkant haar toe. Ze vouwt het papier dicht en knippert met haar ogen. Een oud mannetje dat steunt op een stok, hinkt de wagen in, en ze staat voor hem op. Ik merk dat hij aangenaam verrast is. Ze is hoffelijk, die vrouwtjesmens van Merlijn. Hij heeft haar goed getraind.


  Hoffelijkheid en vaardige handen, en toch is ze bang, en zich ook van die angst bewust. Iedere tweevoeter moet het haast wel moeilijk hebben, laat staan eentje die over een rudimentair fatsoen beschikt.


  Lawaai in het hol noopt me om terug te keren. Ik spring Merlijns kooi uit op het moment dat dokter Colt binnenkomt. Ook zijn tred is soepel - voor een tweevoeter. Hij tilt Merlijn uit de kooi, en de Zielzanger jammert.


  ‘Deed dat pijn, jochie?’ vraagt hij. Waarom moet hij de Zielzanger, wiens verstand en geest evenzeer boven de zijne verheven zijn als kattekruid boven zaagsel, per se als een jong katje behandelen? Maar Merlijn buigt zich naar voren om zijn hand een kopje te geven. ‘Ik wou dat ik wist wat je mankeerde.’ Ineens is hij serieus.


  Ik ren naar buiten. Die hele dag lig ik in een stoel te dromen, en ik merk het niet eens als er mensen bij me komen staan om me te aaien. ‘Wolk is aanhalig geworden. Is alles wel goed met hem?’ vraagt iemand.


  ‘Hij is niet aanhalig. Hij slaapt,’ antwoordt de vrouwtjesmens die Merlijn naar zijn mens heeft gebracht. ‘Nietwaar, Wolk?’


  Ik slaap niet. In plaats daarvan zend ik telkens als ik weer teruggetrokken word naar mijn hol, mijn geest in dromen uit om de vreemde gedachtengangen van een tweevoeter - een mens - te volgen. Het is alsof je je gewicht laat rusten op een poot die te kort geleden gebroken is. Het doet pijn, maar ik moet het proberen.


  De mensen hebben zo veel waar ze bang voor zijn - niet alleen maar honden, klauwen of honger, of zelfs schurken als die krankzinnige tweevoeter die menselijke kittens gestolen heeft. Maar ze zijn bang voor kou van binnen zoals die ik vannacht heb gevoeld, zonder vrienden om je bij op te rollen, bang voorlange, lange jaren van kou. Ze leven veel langer dan wij. Daar haatte ik ze altijd om. Nu weet ik dat het niets benijdenswaardigs heeft.


  Angsten, geluiden en geuren kolken om me heen, een beangstigend brouwsel dat zelfs een mens stokstijf stil doet staan. Heel plotseling ben ik weer een jong katje, ruw weggehaald bij mijn moeder en mijn nestgenoten, in een zak gestopt en vervolgens achtergelaten op kille steen.


  Deze tweevoeters voelen zich iedere dag zo, besef ik, en toch leven ze verder zonder te klagen, net zoals wij niet klagen als we ziek zijn. Het wordt beter, of niet.


  ‘Hoe is het?’ begroeten ze elkaar.


  ‘Goed,’ antwoorden ze, al is het niet waar.


  Het zijn geen lafaards, al zijn het vaak wel dwazen.


  Behalve de uitzonderingen: de zangers en genezers van zielen. Daar ben ik niet geschikt voor. Dat geef ik eerlijk toe - die taak jaagt me angst aan. Toch kan ik niet de andere kant opkijken.


  Als Merlijns mens die avond terugkeert komt ze met rode ogen en, hoogst bevredigend, een zwaar uitziende zak. Ik geloof dat ik kattekruid ruik. De blikjes in de zak zijn van die kleintjes, die zo verrukkelijk zijn.


  ‘Die zijn voor Wolk,’ verklaart ze. ik heb het hem beloofd, en hier zijn ze. Trouwens, ik heb ze misschien niet meer nodig. En zo ja, dan koop ik wel andere. Een heleboel.’


  Iedereen maakt troostende geluiden. Niemand die erin trapt. Wat ze verder ook zijn, tweevoeters - ik bedoel ‘mensen’-zijn niet altijd dom.


  ‘Kip,’ zeg ik tegen Merlijn terwijl ik mijn lippen aflik. ‘En heel lekker ook. Wil jij niets?’ Ik zou hem alles gegeven hebben, als hij maar gegeten had.


  Hij knippert met zijn ogen en sluit ze. Ze worden al glazig. Iedere andere kat zou zijn gezicht allang naar de muur hebben gekeerd, zijn verraderlijke lichaam hebben achtergelaten en de Droompaden hebben betreden.


  ‘Wil je meer kracht?’ vraag ik. Ik wil het bittere water en de doren en de slapheid niet nog eens, maar die zouden hem nog een poosje kracht kunnen geven.


  ‘Dat zou verspild zijn.’ Ondanks de zonneschijn die het kussen onder hem uitstraalt voelt hij koud aan. ‘Ze heeft me bedankt en gezegd dat ik vrij was om te gaan. Maar dat ben ik niet.'


  ‘Wil je niet?’ vraag ik.


  Merlijn zucht, ik wil dat de pijn ophoudt. Het zou goed zijn om weer jong te zijn en weer van pure vreugde de lucht in te springen. Ik wil de paden zien waarvan ik gedroomd heb en ontdekken of het water even zoet is en de vogels even dik en traag zijn als mijn instinct me zegt. Maar de Droompaden zullen zonder mensen erg eenzaam zijn.’


  Hij kijkt mij in de ogen.


  ‘Ontken je nog steeds dat je innerlijke naam Genezer is?’


  Hij wil iets van me - hoop, misschien?


  Ik leg mijn kop op mijn voorpoten, ik heb gekeken, Zanger, echt waar. Ik kan je evenmin helpen als zij. Maar je geest is te sterk om weg te glijden. Je moet kiezen, of zij zullen je heenzenden.’


  ‘Nog niet,’ zegt Merlijn tegen me. ‘Datgene waarvan ik heb gedroomd ligt op de loer, en ik moet het opsporen tot in zijn hol. Dat is mijn gave, zoals het de jouwe is, anderen in jouw kracht te laten delen. Help me met jagen.’


  Ik hurk neer bij de grote kat. Hij ruikt nu oud en ziek. Zijn vacht is dof en zijn bek droog. Maar de geest die naar voren springt om te jagen op de gedachten van zijn mens is jong en kwiek.


  ‘Je zult het niet toegeven, maar ik denk dat je haar wel mag,’ zegt hij. en zijn snorren wijzen zelfvoldaan omhoog. ‘Dat doet het merendeel van het Vrije Volk.’


  De volgende keer dat we haar gedachten naspeuren loopt ze net over straat en houdt alle bewegingen in het oog als één beweging haar aandacht trekt. Uit een smal steegje tussen twee holen komt een tweevoeter aanrennen, mager, dun en snel. Al schuimbekt hij niet, ik weet dat hij krankzinnig is. In één hand glinstert een lange doren. Snel sluipt hij op zijn prooi af: een vrouwtje dat andermans kitten voort duwt in een doos op wielen. Hij heeft hen nog niet gezien of hij bespringt hen.


  De vrouwtjesmens gilt en valt, en haar bloed dampt in de kille lucht. Het jong begint zachtjes te jammeren als het door de krankzinnige tweevoeter gegrepen wordt. De andere mensen staan net zo aan de grond genageld als een van ons zou doen als hij ’s nachts alleen op straat liep en twee zonnen raasden onder luid getoeter op hem af.


  ‘Hij heeft een mes!’ fluistert iemand.


  ‘Bel 911...’


  ‘Durf me niet te verroeren...’


  De krankzinnige tweevoeter maakt al rechtsomkeert, het tweevoeterskindje tegen zich aan gedrukt. Hij schopt de doos op wielen weg.


  ‘Nee,’ fluistert Merlijns mens. Ze is alweer bang. De geur van het bloed van de andere vrouw maakt haar misselijk.


  ‘Nee,’ zegt ze nogmaals. Ze kan haar ogen niet afhouden van de doren van de krankzinnige. Ze kan de bloedlucht niet negeren, het zachte gejammer van het mensenjong. Ze kan niet wegrennen. Ze is bang om iets te doen, bang om te sterven. En dan -‘Nee!’ schreeuwt ze, een woedende strijdkreet die geen enkel lid van het Vrije Volk misstaan zou hebben. ‘O nee, niets daarvan!' Ze rukt haar buidel van haar schouder, rent naar voren, zwaait ermee en laat hem neerkomen op de arm die de doren vasthoudt. De doren valt. Hij klettert op de smerige stenen.


  ‘Pak het mes! ’ gilt ze. Met zijn prooi in zijn armen rent de krankzinnige ervandoor.


  ‘Nee!’ Merlijn heft een gehuil aan. ‘We moeten hem tegenhouden!’ Hij rukt zijn geestes-ik uit zijn lichaam los om het op zijn mens af te zenden. Ik slaak een kreet en volg hem. Op dat moment brandt onze kracht de banden door die hem aan zijn lichaam en haar aan haar angst binden. Ze schreeuwt en werpt zich naar voren, struikelt over die idiote ‘schoenen’ van haar en tuimelt voorover. Op het laatste ogenblik steekt ze haar handen uit en grijpt de krankzinnige bij zijn knieën.


  ‘Help!’ hijgt ze. Het bloed stroomt over haar snuit. De krankzinnige begint te trappen. Klein als Merlijns mens is kan ze hem niet lang houden. Merlijn en ik doen onze kracht in haar overvloeien, en haar greep verstevigt zich. Haar ogen fonkelen als de volle maan in de ogen van een vechtende kat, gaan als een zoeklicht langs de mensen die daar staan en nog steeds te bang zijn om zich te verroeren, en zetten hen in vuur en vlam.


  ‘Prima tackle, mevrouw!’ schreeuwt een fors mannetje en schiet haar te hulp. Twee anderen voegen zich bij hem. ik zal 911 bellen!’


  En Merlijns mens kruipt snel naar voren, rukt de baby uit de armen van de krankzinnige en klemt die tegen haar borst alsof het de hare is. Ze rent naar de vrouwtjesmens die bloedend op de grond ligt. ‘De baby mankeert niets,’ zegt ze tegen de vrouw. ‘Maar u wel.’ Ze geeft de baby aan een vriend en brengt dan een hand naar haar nek om daar een windsel los te trekken dat veel lijkt op wat Merlijn moet dragen. ‘Eén sjaal naar de knoppen,’ mompelt ze en begint hem om de arm van de gewonde te wikkelen.


  Ze heeft het bloed al gestelpt als een troep mannetjesmensen arriveert, die door hun kleding even veel op elkaar lijken als nestgenoten soms doen door hun strepen.


  ‘De politie,’ zegt ze. ‘Godzijdank.’


  Ze veegt het bloed van haar snuit. Als de mannen naar haar toe komen is haar stem kalm. We kunnen zien dat ze hun hoofd schudden en vol bewondering hun lippen tuiten.


  ‘U hebt lef, mevrouw,’ zegt een van hen tegen haar terwijl hij haar naam opschrijft.


  ‘Ze is niet bang, heb je dat gezien?’ juicht Merlijn. ‘Ze is niet bang! Nu niet meer! Nooit meer!’


  Zijn geest maakt van vreugde een luchtsprong...


  ...en landt in het niets.


  ‘Vrij!’ fluistert hij. ‘Eindelijk ben ik vrij om te jagen!’


  Zijn ogen vullen zich met verwondering en ontzag. ‘Wat is het mooi. En kijk!’


  Ik zie hoe hij zijn lichaam achter zich laat en naar de dichte duisternis rent van een strook geboomte dat ik alleen in mijn dromen heb gezien. In gedachten volg ik hem. Op de droompaden zijn zon- en schaduwplekken, heldere, schone stroompjes en dikke, domme vogels en vissen. Hij zal jagen tot hij moe wordt en gaan slapen op zacht gras, en dan weer opstaan om te jagen of door een wei te rollen en de zon op de vacht van zijn buik te laten schijnen. Hij zal vrouwtjes hebben, en kittens. Hij zal weer jong zijn, voorgoed. Maar hij was bang geweest om alleen te zijn. Nou ja, misschien kan ik mee. En ik wil het zien. Ik werp me naar voren, maar een deur die ik niet kan zien, slaat voor mijn neus dicht, en ik lig languit op de vloer. Het duizelt me, maar ik geloof dat ik Merlijn hoor miauwen van vreugde bij het zien van een lange, stevige mannetjesmens wiens gezicht ik heb gezien in de dromen van zijn mens, en om wie ze rouwde omdat hij haar was voorgegaan. Hij komt aanlopen naast een schepsel waarvan de omvang en de slagtanden die van ons in het niet doen vallen: iemand van het Vrije Volk uit de allervroegste tijden.


  ‘Kijk dat bontballetje eens, Staalglans,’ buldert de mens. ik geloof dat ik dat ken.’


  Dus de mensen jagen wel degelijk over de Droompaden, vergezeld door het oudste Volk van allemaal.


  Merlijn rent op hem af en wordt met een zwaai op zijn schouder getild, waar hij kirt en spint als een jong katje. Ze verdwijnen in de schaduwen van het welige groen...


  ...en ik word wakker naast de kooi waarin Merlijns stoffelijke overschot ligt.


  Ik duw de deur open met mijn neus en begin hem te likken. Hij en zijn mens zijn altijd trots geweest op zijn vacht; als zij terugkomt, en ik weet dat ze dat zal doen, zou het haar pijn doen hem met een verfomfaaid vel te zien.


  Het visioen dat ik op het laatst gezien heb, van Merlijn die de droompaden betreedt, moet mijn zintuigen hebben verdoofd, anders had ik mijn mensen wel horen binnenkomen.


  ‘Wolk? Wat doe je in... oh! Merlijn is overleden. Zou Wolk dat gemerkt hebben, denk je?’


  ‘Wolk? Die trekt zich daar niets van aan. Wolk niet.’ Met een smartelijk trillende stem schuift de jonge mens me zachtjes opzij en steekt haar armen uit om Merlijns ledematen recht te leggen. ‘Heel anders dan deze. Wat een fijne kat. Ik kijk bepaald niet uit naar het moment waarop mevrouw Black komt binnenlopen, jij wel? In elk geval zal ze het van dokter Colt moeten horen, niet van mij.’


  Ze doet de deur van de kooi dicht en loopt met trage passen en hangende schouders weg. Ik kan ruiken dat ze verdriet heeft. Ik vind het ook erg.


  Ik trippel naar haar toe, glip tussen haar benen door en ga voor haar voeten zitten. Ik miauw.


  ‘Wat krijgen we nou - Wolk! Wat is er, jochie?’


  Ik miauw nog eens, verhef me op mijn achterpoten en strijk met mijn voorpoot over haar knie.


  ‘Wil je opgetild worden? Jij, Wolk? Voel je je wel goed?’


  Weer slaak ik een kreet. Ze buigt zich naar voren en tilt me op. Tot mijn verbazing laten de kaken van pijn die me omsluiten enigszins los. Ik begin te spinnen. Alsof het geluid een pijn-rat die aan haar knaagt tot bedaren brengt, drukt ze me dichter tegen zich aan -maar geen ogenblik te dicht - en legt haar gezicht tegen mijn kop. Haar huid voelt warm aan. Onder de verhullende geur van bitter water ruikt hij zoet, als een vage droom van mijn moeder en mijn nestgenoten.


  Ik til een voorpoot op zoals ik Merlijn heb zien doen en aai haar over haar gezicht. Er valt zout water op mijn vacht, maar deze ene keer kan me dat niet schelen.


  We voelen allebei de pijn nog, maar die is wel minder geworden -voor ons allebei. Dan zet ze me neer.


  ‘Dank je. Wolk. Ik moest even iemand tegen me aan houden.’ Weer zo iets dat mensen zeggen; ditmaal weet ik dat ze het meent. Ze is een genezer, of dat moet ze althans worden. Welnu, ook ik ben een genezer. We zijn hier allemaal op de juiste plaats - al weet zij nog niet hoe juist die is. Nou ja, ze is nog jong voor een mens; ze leert het nog wel. Daar zorg ik wel voor.


  Ik stap naar buiten, waar de mensen en hun zieke vrienden wachten. Als ik hen kan troosten, dan is hun dat van harte gegund. Misschien wordt de pijn die ik voel daardoor verzacht; zo weinig tijd om kennis te maken met een Zielzanger, maar hem verliezen doet zeer als een opengereten neus.


  Ze weten zo veel, die mensen, en zo weinig. Ze ontnemen ons zo veel - maar ze hebben ons ook zo veel te geven.


  * * *


  Voor Merlijn, die op jacht is gegaan.


  Incarnatie


  Nancy Springer


  Ze materialiseerde zich, stond op haar vertrouwde voetkussentjes en keek om zich heen. De omgeving was haar volslagen vreemd. Telkens na een lange slaap was de wereld weer verder veranderd, en na iedere incarnatie werd haar volgende leven nog buitenissiger. De vorige keer was ze als Noorse boerin op de vlucht voor ‘heilige’ oorlogen na een lange zeereis beland in wat de Nieuwe Wereld genoemd werd. Nu kwam die haar zo nieuw voor dat ze er de aarde haast niet in herkende. Onder haar poten lag een groot vlak van iets dat op steen leek, maar dat niet de oude, welriekende geur van steen had. Wagens van glas en metaal zoefden onfatsoenlijk snel voorbij en wasemden de stank van hun eigen hitte uit. Alom rezen groteske, torenhoge gebouwen op, en daarbinnen bespeurde ze de aanwezigheid van mensen, meer mensen dan de wereld ooit tevoren had getorst, een nieuw slag mensen dat door zijn angsten, zijn ondermaatsheid en zijn wantrouwen jegens de goden en elkaar, de lucht met zijn wanklanken vervulde.


  Zoals altijd als ze uit een lange slaap ontwaakte had ze grote honger, en niet naar voedsel. Maar dit was geen geschikte plaats om op jacht te gaan. Ze stond hier doodsangsten uit. Rennend zoals alleen een kat dat kan, als een gouden flits, vluchtte ze voor de wagens en hun stank, voor de gebouwen en de kleinzieligheid in de lucht, totdat ze iets vond dat op platteland leek. Buiten de stad was een plek met bomen en gras.


  En op het gras kampeerden mensen wier gedachten en gevoelens de lucht niet als een loden gewicht bezwaarden, maar die hipten en schaterden als eksters. Wat kan het ons schelen wat de wereld zegt, zongen de eksters. Sommigen van ons zijn dieven en anderen predikers, sommigen zijn gekken en anderen sterren, sommigen van ons hebben drie hoofden en anderen lopen rond als kippen zonder kop, maar wat doet het ertoe? We kunnen allemaal met elkaar overweg. Wij zijn de kermisklanten. Pooier of hoer, zonderling of doorgewinterde zwendelaar, als je een van ons bent hoor je erbij, en de wereld kan barsten.


  Een kat is een eenling. Toch: Een kermis! Ja!dacht zij, de guldene. Dat is beter. Misschien dat ik hem hier vind. Want ze had heel veel honger, en de kermis rook goed. Ze was per slot van rekening een vleeseter, en de kermis is net als het carnaval een zaak des vlezes. De dag ging over in een zilveren schemering. De kermisgloed begon te stralen aan de hemel en het kermislawaai steeg als ekstergekrijs op naar de hemel. De kat wandelde door het hek naar binnen, naar het middenterrein, waar het gras al volkomen tot stof vertrapt was.


  ‘Komt dat zien, de Versteende Pygmee,’ riepen de klantenlokkers. ‘Komt dat zien, het Geweer waarmee Jesse James werd doodgeschoten. Komt dat zien, de Vrouw met de Dubbele Gewrichten, het Meisje met het Muildiergezicht, de IJzeren Man van Taipan.’


  Kop van Jut, reuzenrad, crossbaan, spiegelpaleis - alles was nieuw voor haar, en toch hing er iets in de lucht dat eerbiedwaardig en vertrouwd aanvoelde: hebzucht. Een kermis was een kermis, zo oud als de begeerte en het feestvieren zelf. Er waren frieten, eindjes worst en stukjes koek op de grond gevallen, maar daar zette ze haar tanden niet in. In plaats daarvan liep ze over het middenterrein, langs Dunk Bozo en de botsautootjes, de roulette en het ringwerpen, op zoek naar een man, wat voor man dan ook, zolang hij maar jong en viriel en niet lelijk was. Zodra ze hem had verleid en zich door hem had laten bevredigen, zou ze hem de rug toekeren. Die gewoonte was haar heilig, en die zou ze zeker in ere houden. In haar vorige levens was ze zichzelf een paar keer ontrouw geweest, was in het huwelijk getreden en tot de ontdekking gekomen dat ze overgeleverd was aan de genade van een man die de baas over haar trachtte te spelen; ze had gezworen dat zo iets nooit meer zou gebeuren. Acht van haar levens waren verstreken. Er restte er haar nog één, en ze was vastbesloten daarin niets te doen waarvan ze spijt zou krijgen.


  Al jagend merkte ze dat ze moeite had de mensen, die ze in drommen over de kermis zag trekken, uit elkaar te houden. Zowel vrouwen als mannen droegen broeken, katoenen shirts en vormeloze linnen schoenen. En leren jasjes, en kort, borstelig of lang, krullend haar. Ze raakte verward en geïrriteerd. Weliswaar waren sommige mensen die ze zag herkenbaar als mannen, en sommige mannen die ze zag waren jong, maar ze liepen als apen en droegen een vreemd chemisch luchtje bij zich, en zij vond ze niet aantrekkelijk.


  ‘Hé daar, poesje! Zal ik je leeftijd, gewicht en geboortedatum eens raden?’


  De kat kromp in elkaar. Al zeiden de woorden uit de taal van deze Nieuwe Wereld haar niets, de gedachten daarachter begreep ze meestal wel, en even had ze het onberedeneerde gevoel dat de man zijn stem tot haar verhief. Met haar ogen tot spleetjes geknepen, ineengedoken en klaar om weg te rennen, staarde ze naar hem omhoog.


  ‘Jawel, mama! Gefeliciteerd!’ Zijn ogen waren gericht op een vrouw met puddingwangen en een zwangere buik. 'Wat moet ik raden? Naam? Leeftijd? Huwelijksdatum? Ja? Oké. Vijftig cent alsjeblieft. Als ik het mis heb krijg je een van die fraaie porseleinen poppen van me.’


  Dus hij had het al met al niet tegen de kat. Waarom zou hij ook? zei ze boos bij zichzelf. Hij richtte zijn uitnodiging tot de tientallen mensen die langsliepen. En velen bleven bij hem staan, misschien om de poëtische ironie in zijn toon, of misschien omdat hij jong en niet lelijk was. Slank, en gehuld in een spijkerbroek en laarzen, maakte hij een rijzige indruk, al was hij in werkelijkheid niet zo heel lang. Hij stond voor zijn kraam op het middenterrein als een bard op een binnenplaats. Iets aan hem maakte dat ze graag zijn ogen zou willen zien, maar omdat hij een donkere bril droeg ging dat niet. Hij had een kalm en onopvallend gezicht, maar wekte toch de indruk iemand te zij n die méér had dan alleen maar spieren en mannelijkheid.


  Niet dat ze meer nodig had. Het was genoeg dat hij jong en niet lelijk was. Hij zou voldoen.


  Ze wandelde verder en zocht naar een stil plekje waar ze de verandering kon voltrekken. Langer dan een minuut zou het niet duren. Ze had nog maar enkele stappen gezet of de welbekende muskuslucht van begeerte drong tot haar neusgaten door. Ze krulde haar sierlijke lippen, zodat haar kleine, spitse tanden zichtbaar werden, en ze glipte onder een tentflap door. Ze had de standplaats van ‘Hinklemans Slipjesgodinnen Revue’ bereikt.


  Dat is wel geschikt.


  Binnen was het een en al hitte, muggen, gedempt licht en zweetlucht van mannen. Er zaten er veertig op een kluitje te kijken naar een striptease-danseres die op een klein podium haar werk deed. De gouden bezoekster sprong op de rugleuning van een stoel om ook te kijken. Geen mens die haar zag. Ze zat met haar lange staart om haar slanke dijen geslagen, haar donzige staartpunt zwiepend van minachting jegens het gebodene.


  Stupide, stompzinnige koe. Gebruikt haar lijf als een knuppel. Ze weet niet hoe ze moet lopen, moet bewegen en de zinnen moet prikkelen. Haar borsten zijn groot als meloenen, en dat is alles wat ze weet.


  In de lucht van de tent zwermden meer gedachten rond dan muggen, en daarom wist de kat al gauw dat de stripper, die stuk genoemd werd, geacht werd de mannen, die klanten werden genoemd, meer dan een klein beetje op te winden. Ze wist dat het repertoire van het stuk door haar geringe talenten begrensd werd, en dat het meisje van plan was zich van haar slipje te ontdoen om het maximumeffect te bereiken. Ze wist dat verscheidene klanten in termen van publieksdeelname dachten. Ze wist dat achterin de tent een caravan stond waar later voor vijftig dollar een privé-vertoning te koop was.


  De mannen brulden. De stripper liet uitdagend haar schaamdelen zien. De kat sprong van haar uitkijkpost omlaag en dook weg achter het toneel, vlammend van woede en minachting.


  Is dat wat ze tegenwoordig een vrouw noemen? Kan niemand hun dan laten zien hoe het moet?


  Achter het podium stonden nog twee strippers eikaars halfnaakte lichamen met insektenspray te bespuiten. Daar bevond zich tevens Mr. Hinkleman, de eigenaar; hij zat achterovergeleund in een gekantelde stoel met opgewonden, hese kreten in de microfoon zijn revue aan te prijzen en ondertussen gin te drinken. Aan één kant bevond zich een hokje met een dun gordijn ervoor, een verkleedgelegenheid die de vrouwen nauwelijks gebruikten omdat ze toch voor de toeschouwers uit de kleren gingen. Daar liep de gouden kat naar binnen. Het volgende ogenblik kwam er een gouden vrouw naar buiten.


  ‘Goeiemorgen!’ Mister Hinklcman, die in zijn twintigjarige kermisloopbaan al veel had gezien, sprong recht overeind, zodat zijn stoelpoten met een klap op de vloer neerkwamen. ‘Hallo! Waar kom jij vandaan, liefje?’


  Ze antwoordde slechts met een flauw glimlachje. Eens was ze vollediger mens geweest, had ze kunnen praten. Maar dat vermogen was ze al duizend jaar en vier levens kwijt. En ze betreurde het verlies niet. In elke incarnatie, zo had ze gemerkt, waren er minder mensen met wie ze wilde spreken. Spreken was weinig meer dan liegen. Gedachten brachten haar beter van de waarheid op de hoogte.


  ‘Hoe heet je?’


  De effen blik die ze hem toewierp maakte dat hij zich plotseling zonder enige wrok de opvoeding herinnerde die hij volgens zijn moeder al jaren geleden vergeten was. Hij stond op om zijn naakte bezoekster op gepaster wijze te begroeten.


  ‘Dag mevrouw, welkom in - waar we dan ook wezen mogen. Mijn naam is Fred Hinkleman.’ Zijn hand zweefde in de lucht en ging toen naar zijn hoofd, alsof hij in haar aanwezigheid een onzichtbare hoed wilde afnemen. ‘Wat kan ik voor u doen? Wilt u aan mijn show meedoen?’


  ‘Ze heb maar kleine tieten,’ wierp een van de strippers er minachtend tussen. Het meisje op het podium had zich bij degenen daarachter gevoegd, en de drie Godinnen van Hinkleman stonden dicht bij elkaar, als elanden die een panter geroken hebben, ik weet wel hoe ze aan die glanzende huid komt,’ klaagde het donkere stuk dat geafficheerd werd als de Wilde Indiaanse. ‘Ze eet gewoon wortels, meer niet. Zo kunnen we het allemaal. Wortels vreten tot ze je strot uitkomen.’


  Fred Hinkleman leek hen zelfs niet te horen. Hij kon zijn ogen niet van de pas aangekomene afhouden. ‘Weet je wat,’ zei hij tegen haar. ‘Je gaat het toneel op en laat die vunzeriken daar zien wat je kunt. Ik zal je meteen aankondigen. Hoe moet ik je noemen?’ Haar glimlachende mond opende zich tot een geluidloos ‘miauw’. ‘Kat? Prima. Past bij je.’ Hij liep naar buiten, en het volgende ogenblik konden ze hem de klanten ‘het opwindendste nieuwe talent op het gebied van het volwassenenamusement, de slanke, lenige, eh, Kat Heiden’ horen aankondigen.


  ‘Gewoon het zoveelste poesje,’ mompelde een van de strippers.


  Ze betrad het toneel. Onlogischerwijs is het niet nodig dat een stripper iets aan heeft om te kunnen optreden. Kat droeg helemaal niets, maar dat was niet de reden waarom de al verzadigde klanten uit hun bol gingen, opsprongen en op hun stoelen gingen staan om haar te kunnen zien. Het was de manier waarop ze het droeg.


  Ze stootte haar bekken niet naar voren, ze heupwiegde niet en ze liep nergens mee te koop. Alles wat ze deed was lopen, poseren, zinspelen op mogelijkheden en over het podium heersen zoals ze eens over de bekende wereld had geheerst. Waardigheid omkleedde haar als een gouden gewaad. Het kwam bij geen enkele klant op haar te willen aanraken. Ze wisten allemaal dat ze zich haar prijs na afloop niet konden veroorloven.


  Ze bezag hen en wist dat ze hen stuk voor stuk zou kunnen krijgen - en veel van de mannen waren jong en goedgebouwd, met veel meer spierballen dan de man met de zonnebril op het middenterrein. Maar nee. Hij was degene die ze wilde. Hij had een speciale manier van staan. Ook hij bezat waardigheid.


  Toen ze vond dat de klanten genoeg gezien hadden, verdween ze achter het podium en voorzag zich van kleren: een korte strapless jurk met een klokrok, een kanten floddertje voor om haar schouders, een chique hoed met een brede rand. De andere meisjes van Hinklemans Slipjesgodinnen Revue sloegen haar zwijgend gade en deden geen pogingen haar tegen te houden. Nu ze haar boeltje had getoond, hoorde ze erbij. In de lucht achter het podium kon ze hun stoïcijnse aanvaarding ruiken, wat haar verbaasde. Ze had afkeer en zelfs vijandigheid verwacht. Maar deze vrouwen waren kermisklanten, ze ontbeten met slangenbezweerders en degenslikkers, ze wasten zich uit een emmer en kampeerden in de modder, en ze werden geacht elke dag magie te bedrijven en iets moois te maken van oude rommel. Dus één halve gare of één vreemde gebeurtenis meer of minder maakte niet uit. Was die vreemde vrouw uit het niets opgedoken? Dat moest ze dan zelf maar weten. Ze hadden al het nodige meegemaakt.


  ‘Poesjelief, je bent een wandelende reclamespot,’ merkte Hinkleman op toen hij haar zag. ‘Ga je gang, neem eens een kijkje op het middenterrein. Veel plezier.’


  Het stuk met de borsten als meloenen ging met Kat mee - om samen met haar gezien te worden, vermoedde Kat, die de gedachten van de andere vrouw registreerde zoals ze de muggen in de lucht zag zweven, met slechts een fractie van haar aandacht. Meloenen wilde deze situatie zo goed mogelijk uitbuiten. Meloenen was niet dom.


  ‘Het hele circus zeker wel een of twee keer meegemaakt?’ tsjilpte Meloenen. Getrouwd geweest, bedoelde ze. Kat negeerde haar en liep regelrecht op het Vraag-maar-raak-kraampje af. Nu ze zich in haar menselijke gedaante bevond zou ze er wel voor zorgen dat de man daar haar zou zien. Meer was niet nodig, wist ze uit ervaring. Ze zou alleen maar flauwtjes glimlachen en hem in zijn ogen kijken, en als ze wegliep zou hij haar volgen alsof ze hem meevoerde aan een onzichtbare gouden ketting.


  Er stond een menigte mensen om de kraam heen. De Vraag-maar-raak-man was erg in trek. Als hij de standaardvragen over leeftijd en gewicht kreeg zat hij er vaak naast, altijd aan de flatteuze kant, en hij gaf veel prijzen weg. Maar vroegen ze hem dingen die veel moeilijker waren - geboortestenen, huwelijkse staat, aantal kinderen of kleinkinderen, adres, de plaats waar een klant op de middelbare school, de kleuterschool of in de gevangenis had gezeten -dan had hij het griezelig vaak goed. En hij straalde een rustig charisma uit. De mensen stonden gefascineerd naar hem te luisteren en gaven hem keer op keer hun geld.


  Aan de rand van de menigte wachtte Kat met minimaal geduld haar beurt af. Ze stond niet ver van hem vandaan; hij zou haar moeten kunnen zien... Omdat ze van zijn reactie wilde genieten, zocht ze met haar geest naar de zijne en vond die moeiteloos. Hij had zelfs op haar gewacht. En ja, hij besefte dat ze er was, maar het was een ander besef dan ze ooit eerder bij een man had meegemaakt. Heel haar lenige, ongeschoeide, roodgeklede schoonheid ten spijt trof haar verschijning hem niet op die manier. Volstrekt niet.


  ‘De volgende.’ Hij nam het geld van de klant aan en gaf het aan een jongen in het kraampje, een leuk uitziende knul. Zijn zoon, wist Kat, omdat ze op dat moment in zijn gedachten had gekeken. De moeder was allang dood, maar werd nog steeds erg gemist. Hij voedde de jongen zelf op.


  Terwijl de jongen het geld wisselde raadde zijn vader de leeftijd en het gewicht van de klant, allebei verkeerd, en overhandigde hem toen met een glimlach zijn goedkope aardewerken prijs. Zijn glimlach was warm en een beetje scheef. Geamuseerd: de ‘prachtige porseleinen poppen’ waren zo waardeloos dat hij er zelfs nog aan verdiende als hij ze weggaf. Maar ook welgemeend: hij maakte de mensen graag blij. Plotseling merkte Kat dat ze zijn glimlach heel aantrekkelijk vond.


  ‘De volgende.’


  ‘Hier, Ollie,’ zei Meloenen en gaf Kat een duwtje naar voren. ‘Hallo Ollie, dit is Kat.’


  ‘Weet ik. We hebben elkaar al eens ontmoet.’ Hij keerde zijn gezicht naar haar toe. Zijn glimlach was wonderbaarlijk, maar hij had nog steeds zijn donkere bril op, al was de avond al gevallen. Ze kon zijn ogen niet zien.


  ‘Hallo Kat,’ zei hij. ‘Welkom.’


  Meloenen zei: ‘Ze zal wel willen dat je raadt hoe oud ze is, of zo. Weet ik veel. Ik geloof dat ze niet kan praten. Kat is er met haar tong vandoor.’ Meloenen moest lachen om haar eigen flauwe grap, met haar kin in de lucht en deinende borsten. Ollie glimlachte, maar lachte niet hardop.


  ‘Een andere keer zal ik wel eens wat voor haar raden als ze wil,’ zei hij. ‘Nu niet. Dat is trouwens niet wat je eigenlijk wilt, geloof ik, hè Kat?’ Zijn toon was mild en vriendelijk zonder een zweem van geflirt.


  Gefrustreerd dacht ze: Ik wil dat je die barrières voor je ogen wegdoet. Ik wil erin kijken en je dwingen me te volgen. Ik wil vleselijke omgang met je, en ik wil weten wat voor vlees ik in de kuip heb. Nee, dacht hij rechtstreeks terug. Nee, het spijt me, dat kan allemaal niet. Zelfs niet omdat u het bent, mevrouw Kat.


  Toen ze een uur later terug was in de tent waar de meisjes optraden, merkte ze dat ze nog steeds stond te trillen op haar benen. Deze man had haar het gevoel gegeven dat ze naakt was, onbeschermd, kwetsbaar op een manier zoals ze dat zonder kleren aan nimmer zou zijn. Wie of wat hij ook was, hij had toegang tot haar geest. Misschien wist hij wel wat ze was - of geweest was.


  Ten dele was ze beledigd, vernederd en geërgerd. Ze had nog nooit zózeer haar zinnen op een man gezet, en hij had niet naar behoren gereageerd. Het is geen kleinigheid als een vruchtbaarheidsgodin in haar begeerte wordt gedwarsboomd.


  En ten dele was ze bang. De goden van de oude religies zijn altijd de demonen van de nieuwe. Eén keer in haar drie maal drie levens was Kat ontmaskerd en op de brandstapel gegooid terwijl ze haar kattegedaante nog had. Wat ze zich herinnerde was niet zozeer de afgrijselijke pijn als wel de machteloosheid van haar buigzame kattelijf, vastgebonden met repen ongelooide huid, de hoog oplaaiende, uitgehongerde vlammen van de brandstapel, de stank van haar eigen verteerde vel en vacht. Het was geen dood die ze ooit nog eens wilde sterven.


  Tijdens haar volgende naaktshow koos ze onder het paraderen en poseren een breedgeschouderde, goed uitziende jonge klant uit die ze met haar ogen dwong. Zoals ze stilzwijgend had bevolen stond hij na afloop achter in de tent op haar te wachten. Hij kon nauwelijks geloven wat hem overkwam, en zijn mond maakte onzekere bewegingen, zacht als die van een baby. Ze nam hem mee, het donker achter de rand van het kermisterrein in, en hij deed wat ze wilde, alles wat ze wilde, en hij was goed, heel goed. Naderhand joeg ze hem weg met haar klauwen van handen. Meer straf was niet nodig. Ze wist dat het maar een paar dagen zou duren of hij zou gek worden omdat hij voortdurend aan haar moest denken.


  Ze had bevredigd moeten zijn. Tot dan toe had de simpele, maar heilige liefdesdaad haar altijd bevredigd. Maar ze merkte dat ze het niet was.


  Ze had die gevaarlijke plek waar iemand haar waarlijk had doorgrond op vier snelle, ongehinderde poten moeten verlaten. Maar ze merkte dat ze het niet kon.


  Die verdraaide Ollie. Hij heeft me beschaamd doen staan en bang gemaakt, maar ik heb nog niet helemaal het onderspit gedolven. Eens zien of hij me straks nog steeds versmaadt.


  Versmaden was misschien een te groot woord, want toen ze in haar eentje terugliep naar de kermis trof ze hem buiten Hinklemans caravan aan, waar hij haar stond op te wachten. ‘Ik wou alleen maar zeggen dat het me spijt als ik je beledigd heb. Kat,’ zei hij hardop tegen haar. ‘Zo bedoelde ik het niet.’


  De woorden zeiden haar niets. Maar de onderliggende gedachte was helder als een traan. Ik wilde je woede niet wekken en ik wil geen vijanden maken. Ik wil gewoon alleen zijn met mijn zoon en mijn verdriet.


  Ze had een hekel aan sentimentaliteit. Ze liet hem haar tanden zien, en bijna blies ze. Toen liet ze hem staan en liep naar binnen om te gaan slapen op het veldbed dat Hinklemans meisjes voor haar hadden ontruimd. Toen Hinkleman een paar minuten later kwam kijken of hij dat met haar kon delen, iets waarop de eigenaar van de naaktshow stilzwijgend recht had, haalde ze naar hem uit en bezorgde hem vier lange, rode krabben op zijn gezicht. Toen luisterde ze vol walging hoe hij zich in plaats daarvan troostte met de Indiaanse. Hij werd al wat ouder, had een bierbuik en een slechte adem en was compleet weerzinwekkend. Hoe was het mogelijk dat hij zo’n geile bok was terwijl de man die haar zo aantrok, die Ollie, zo onverschillig was?


  Mannen. Laat ze allemaal naar de hel lopen. Dus Ollie wil met rust gelaten worden? Daar zal mijn hart niet van breken.


  Maar de volgende dag, toen met zonsondergang de kermislichtjes gingen branden, liep ze eerst naar het bloemenstalletje en nam een bloem - die de oude Italiaanse haar glimlachend cadeau gaf. De ene kermisklant geeft de andere wat hij kan. Dit was een bloem als een petticoat, met ruches, franje en plooien. Hij was eens wit geweest, maar toen in een vlek gedompeld die zich van de randen van de bloemblaadjes langs de nerven naar het hart verspreid had, rood als bloed Hij was heel mooi. Kat deed hem in haar gouden haar. Toen liep ze weer in haar rode jurk over het middenterrein en kwam bij een zeker stalletje, zijn stalletje, en bleef daar naar hem staan staren. Het was haar nieuwsgierigheid, hield ze zichzelf voor, die haar op die manier bij hem terugbracht. En ze wist dat dat ten dele waar was.


  Hallo Kat, begroette hij haar zonder te spreken en zonder haar aan te kijken.


  Hallo.


  Jij bent de enige met wie ik op die manier kan praten.


  Jij bent de enige met wie ik überhaupt kan praten.


  Er viel een stilte. Toen dacht hij heel zachtjes tegen haar: Ja. Ja, ik snap het. Het was niet bij me opgekomen, maar iemand kan ook te eenzaam zijn.


  Nou nee. Ik ben graag alleen.


  Toch... als je zo nu en dan wilt praten, dan wil ik dat best met je doen.


  Dat zou misschien een manier zijn om te ontdekken hoeveel hij van haar wist. Wat dat andere betrof dat ze van hem wilde... daar verlangde ze nog steeds hevig naar, en nog steeds bespeurde ze geen reactie bij hem. En ze zou het hem niet nog eens vragen, al zou ze bevriezen in de ijzige hel. De bloem in haar haar had een onmiskenbare uitnodiging moeten zijn. Dat, en de gebiedende blik in haar ogen.


  Ze hield haar gedachtenconversatie zo terloops mogelijk, alsof ze zich als gastvrouw tijdens een plechtigheid aan het hof met de lagere vazallen onderhield. Dus jij kunt gedachten lezen. Als de mensen bij je komen en je vragen stellen, vind je de antwoorden dan in hun geest?


  Ja. En nog een heleboel andere dingen bovendien waarvan zij niet zouden willen dat ik ze wist. Prachtige dingen soms, en soms heel lelijke. In zijn gedachtenstem bespeurde ze het verlangen van een dichter. Hij wilde dat wat in de mensen was in een lied omzetten, een saga die groot genoeg was om het allemaal te bevatten, alles wat hij had gehoord en ontdekt. Maar zij wilde niet in zijn lied voorkomen.


  Ze kon hem niet vragen hoeveel hij van haar wist. Waarom zou hij haar trouwens de waarheid zeggen? Hij loog aan één stuk door. Dus wat de klanten je ook vragen, je zou iedere keer het juiste antwoord kunnen geven.


  Ja.


  Waarom geef je dan zo vaak het verkeerde?


  Om ze een plezier te doen. De mensen winnen graag. Dus laat ik ze soms winnen, en dan komen ze terug om het nog eens te proberen, snap je?


  Ze keerde zich om en liep weg. Achter zich kon ze horen hoe hij klanten begon te lokken: ik raad uw leeftijd, uw gewicht, uw beroep! Vraag wat u wilt. Eens kijken of ik het antwoord weet.’


  Kat zorgde ervoor dat ze zich een eind verderop op het middenterrein bevond voor ze zich toestond te denken: Hij laat ze telkens weer terugkomen. Hij laat mij telkens weer terugkomen.


  En toen dacht ze: Als ik win, is dat dan omdat hij me laat winnen? En ze dacht: Wie is hij? Wat is hij?


  Maar haar angstgevoelens waren wat verminderd. Als zij die dingen niet van hem te weten kwam door in zijn gedachten te kijken, was er weinig reden om te denken dat hij meer van haar af wist. Die nacht ging ze weer met een klant naar bed en merkte dat ze hem en datgene wat ze met hem deed weerzinwekkend vond. ‘Je moet er geld voor vragen,’ zei Meloenen boos tegen haar toen de man weg was. ‘Het is stom om dat niet te doen. Je bederft het voor de rest.’ Ze wierp het stuk een boze blik toe, maar ze had niet erger van zichzelf kunnen walgen als ze de heilige daad inderdaad tegen betaling had bedreven. Het was zelfs geen troost om te bedenken dat de man om zijn vermetelheid met waanzin geslagen zou worden.


  De volgende morgen ging ze bij Ollie en zijn zoontje op bezoek in de caravan. Urenlang zat ze bij hen in de keuken op haar geluidloze manier met Ollie te praten en nuttigde samen met hen een ontbijt van vers gevangen, gebakken forel. De jongen zorgde meestal voor het ontbijt, net zoals hij ’s avonds het kraampje beheerde en voor zijn vader het geld wisselde, en om dezelfde reden. De Vraag-maar-raak-man kon het zelf niet.


  Ollie was blind.


  Blind? Maar - dat wist ik niet!


  Dat weet bijna niemand. Hou het voor je, wil je? Uit zijn glimlach maakte ze op dat hij een grapje maakte - hij wist dat ze met niemand kon spreken. Toch was het geen grap. Iemand die antwoorden raadt wordt geacht te kunnen zien, en aanwijzingen te vinden met zijn ogen, te gissen, niet te weten. Anders is het te griezelig. Ollie zou zijn klanten kwijtraken als ze de waarheid wisten. Natuurlijk.


  Kat voelde zich tegelijkertijd uitermate dwaas en merkwaardig opgewekt. Dus hij had haar nooit gezien met haar rode jurk aan, hij wist niet hoe haar gouden haar glansde in het kermislicht, hij had de anjer nooit zachtjes zien deinen bij haar slaap, hij kon niet eens zien hoe mooi ze was. Toch had hij er spijt van gehad dat hij haar gekwetst had. Toch had hij haar begroet toen hij voor het eerst had bespeurd dat ze langsliep.


  Je ogen - hoe komt dat?


  Door het ongeluk.


  De vurige tragedie waarbij zijn vrouw was omgekomen. Daarna had hij zijn huis verkocht, zijn baan opgezegd en was hij met de kermis meegetrokken. Had zijn leven ingericht zoals het hem het beste beviel. Liet de mensen winnen. Maakte ze blij.


  Of - keek in hun gedachten, kwam alles van hen te weten wat er te weten viel, om vervolgens tegen hen te liegen.


  Even was het stil. Toen vroeg Kat zachtjes. Mag ik nu je ogen zien? Hij aarzelde maar heel even. Toen hief hij een hand op en deed de donkere bril af. Zijn ogen waren niet lelijk. Eigenlijk had ze wel geweten dat ze niet lelijk konden zijn. Ze waren grijs, mistig, en leken in de verte te staren, als de ogen van een ziener. En nu die donkere barrière niet meer in de weg zat was zijn gezicht - hoe had ze ooit kunnen denken dat hij een alledaags gezicht had? Het was heel bijzonder, met hoge, geprononceerde jukbeenderen en dromerige wenkbrauwen.


  Je bent heel mooi.


  Jij - ze zeggen dat jij dat ook bent, Kat. Ik weet het - je geest voelt beeldschoon aan. Trots, als een ding van goud, een zonsondergangsding.


  Je weet alles. Dat deed je meteen al.


  Een stilte. Toen gaf hij hardop toe: ‘Ja, dat is zo.’


  Ik begrijp deze vreemde, barbaarse taal niet. Ik begrijp alleen wat ik in jouw geest voel. Op dit moment is dat een groot verdriet. Je weet dat ik je wil hebben. Maar je houdt nog steeds van je vrouw.


  Nu houd ik alleen nog maar van mijn herinneringen aan mijn vrouw - geloof ik.


  Dus je bent bang. Je denkt dat ik je zou straffen, zoals ik de anderen gestraft heb.


  Nee, ik ben niet bang. Gevaar maakt deel uit van jouw schoonheid. Alles wat mooi is, is uiterst riskant.


  Maar toen ik je kwam ontbieden wilde je me niet.


  Ik weet het niet... Ik ben koppig. Ik had vooral bezwaar tegen de manier waarop je me wilde gebruiken.


  Je wilde me niet.


  Ik wil je nu.


  Ze had gewonnen. Maar misschien liet hij haar winnen?


  De jongen, die klaar was met afwassen, glimlachte op diezelfde innemende manier als zijn vader en ging naar buiten om een wandeling over het kermisterrein te maken, om de nieuwe Harley van de motorstuntman te bewonderen en de ruige types te zien pokeren, om een praatje te maken met de Vrouw met de Baard, de Man met de Borsten, het Wilde Wijf uit Borneo en het Merkwaardige Meisje met de Alligators.


  Kat raakte Ollies fijnbesneden gezicht aan. Hij boog zich naar haar toe, waarbij hij zich door haar aanraking liet leiden, en kuste haar. Zijn lichaam, ontdekte ze het daaropvolgende uur, was even mooi als zijn gezicht, en zó gretig en onhandig dat hij wel weer een jongen leek. Het was inderdaad al jaren geleden dat hij zich voor het laatst aan een vrouw had gegeven, een waarheid die het geschenk er voor haar des te kostbaarder op maakte. Ze omhelsde hem, ze wiegde zijn hoofd in haar armen en kuste hem, ze aanbad zijn onbeholpenheid en ze voelde hoe haar hart uit liefde voor hem openbloeide als een dieprode bloem.


  Naderhand was ze bang. Ze was bang. De liefde joeg haar angst aan. Ze had gezworen geen man ooit nog haar hart te schenken. Hij zei zachtjes: ‘De kermis trekt morgen verder.’


  Ja.


  ‘Een kermis heeft de eigenschap altijd allerlei soorten mensen aan te trekken. Criminelen, hoeren, halve garen, zuiplappen, zakkenrollers en dobbelaars, we zijn allemaal kermisklanten. We horen er allemaal bij. Jij ook.’


  Ja. Ze hoorde zelf hoe weemoedig dat aandeed. Dat hoor ik graag. ‘Maar het is ook zo dat we net wilde ganzen zijn, wij kermisklanten. We trekken met de seizoenen mee, alles is altijd aan verandering onderhevig. We raken eraan gewend plaatsen de rug toe te keren, mensen de rug toe te keren, stukjes van onszelf te verliezen. Mijn probleem is dat ik te veel achterom kijk. Van die gewoonte moet ik af zien te komen.’


  Het kon haar niet meer schelen dat hij haar liet winnen. Dit was zijn geschenk aan haar, deze keuze die hij haar bood. Hij wist wat ze was. Hij wist dat een kat van nature een eenling is.


  En misschien hoopte hij dat hij haar telkens kon laten terugkeren. Maar ze verliet hem nog niet. Ze trok wel haar jurk aan, maar ging weer bij hem op bed liggen. Een verlepte bloem viel uit haar haar. Haar vingers verstrengelden zich met de zijne. Rustig dacht ze tegen hem: Raad mijn naam en mijn leeftijd eens?


  Waarom, Kat?


  Je hebt gezegd dat je op een dag eens iets voor me zou raden.


  Goed dan. Omdat jij dat wilt. Hij haalde diep adem. Of misschien slaakte hij een zucht. Je naam is Freyja. Of dat is in elk geval een van je namen. Jij was de grote godin van de vruchtbaarheid, je had een groot aantal namen op diverse plaatsen.


  Ja.


  Je leeftijd? Heel wat hoger dan ik kan bevatten. Ongeveer vierduizend jaar?


  Ja. Al heb ik het merendeel van de tijd geslapen.


  Je lijkt wel een kat... Ze voelde het vriendelijke lachje in zijn innerlijke stem en wist dat hij haar nooit zou verraden.


  Ja.


  Ze bleef een poosje zwijgend liggen; toen vroeg ze: Nu moet jij mij eens vertellen: wat ben jij?


  Kat. Hij klonk zowel spijtig als vermaakt. Ik zal je een prijs moeten geven, een porseleinen poppetje. Dat is de enige vraag waarbij ik met mijn mond vol tanden sta.


  Natuurlijk. Anders had ze het antwoord wel in zijn gedachten kunnen vinden. Je weet het niet?


  Mevrouw - ik heb het gevoel dat er een droom is die ik vergeten ben. Ik probeer steeds maar weerde woorden van het lied te vinden, maar ze zijn verdwenen. Ik weet het werkelijk niet.


  Ze lag daar met zijn hoofd op haar schouder. Streelde zijn wang en zijn slaap en de zijkant van zijn hals. Aan haar genade overgeleverd, en rustend in haar armen, bezweek hij voor haar aanraking en viel in slaap, zoals zij wilde. Toen hij goed en wel sliep trok ze zich heel voorzichtig terug en veranderde van gedaante. Haar jurk lag nu op het bed. Zij, een gouden kat, stond naast het hoofdkussen van haar minnaar.


  Het zachte, zwiepende, donzige uiteinde van een kattestaart heeft iets magisch. Plattelandsmensen weten dat en hakken soms de staart van een kat af om te gebruiken bij hun bezweringen. Dat is een gruwel. De wereld die zich de heilige gebruiken van de gouden godin niet meer herinnert, is vol gevaren voor een kat.


  Freyja boog de punt van haar staart zó om dat hij leek op de volle aar van een rijpe graanstengel, haar embleem. Zachtjes streelde ze ermee over de gesloten oogleden van de slapende man.


  Odin, mijn lieve, trouweloze minnaar, als je ontwaakt zul je weer kunnen zien. Geef mij geen plaats in je lied, herinner je mij niet. En hang jezelf niet langer aan de boom der smarten, schoonheid. Wees gelukkig.


  Niet ver weg begon het orgel van de draaimolen te galmen. De kat sprong op de vloer en landde zachtjes op haar voetkussentjes.


  Er is nog tijd om te blijven. Zal ik er spijt van krijgen als ik bij hem wegga?


  Maar misschien was een leven zonder spijt wel onbestaanbaar. En een vreemde nieuwe wereld lag op haar omzwervingen te wachten. Ze duwde de lamellen in het keukenraampje opzij, kwam met een zachte plof op de grond neer en liep weg.


  De man zou nog lang leven en haar zegen met zich meedragen. En het vreemde was dat ze zich achteraf toch nog bevredigd voelde. Ze glipte weg in de zilveren schemering, een gouden schaduw, snel als de gedachte. Maar terwijl ze liep voelde ze achter zich het lied van de kermis door de lucht dansen, een grillige, ruige mengelmoes van klanken. Wat kan het ons schelen wat de wereld zegt, zongen de gedachten van zonderlingen, verkopers en lieden die hun attracties aanprezen. Wij zijn oud, wij trekken al lange tijd als zigeuners deze wereld rond. Komt dat zien, een splinter van het ware kruis! Komt dat zien, de ingemaakte hersenen van de vorstreus Ymir. Komt dat zien, de pink van Napoleon. Komt dat zien, een gedroogde bloem uit de Hof van Eden, van de Boom des Levens.
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